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ACCUSHOT PRO™

FOR ANY SHOOTER PLANNING THEIR NEXT PERFORMANCE BUILD, YOUR CHOICE IN OPTIC
CAN TAKE PRIORITY OVER THE RIFLE ITSELF. ACCUSHOT PRO™ OPTICS ARE THE SMART
CHOICE FOR THE DISCERNING SPORTSMAN LOOKING TO LEVEL UP THEIR PERFORMANCE
AND EQUIPMENT, FROM TACTICAL COMPETITION TO CROSS-DISCIPLINARY HUNTING.

ACCUSHOT PRO™ RIFLE SCOPES ARE DERIVED FROM HIGH-PERFORMANCE INTEGRIX® DNA
TO OFFER PERFORMANCE-DRIVEN BUILD QUALITY AND FEATURES, AT AN ENTRY POINT
ACCESSIBLE TO THE SERIOUS SHOOTER. IN THIS MANNER, BALANCE IS ACHIEVED FROM
DESIGN, MANUFACTURING, TO PERFORMANCE DOWNRANGE.

TAKE IT UP A NOTCH.

LEVEL UP YOUR PERFORMANCE.
IT ALL STARTS WITH YOUR OPTIC.
THIS IS ACCUSHOT PRO™
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LEVEL UP YOUR PERFORMANCE

Mid-tier brand optics priced accordingly and leveraging qualities
from our premium INTEGRIX® scopes. Fully utilizing over 30 years of
experience this is our most balanced scope brand having optimized
shooter driven functionality, feature set, and build quality at a fair price.

» MULTI-COATED LENSES FOR OPTIMIZED IMAGE QUALITY

» SHARP 90% LIGHT TRANSMISSION WITH HIGH DEFINITION CLARITY AND CONTRAST
» RED AND GREEN RETICLE ILLUMINATION

» 10 BRIGHTNESS INTENSITY SETTINGS

» 5,000+ HOURS BATTERY LIFE

» 12 HOUR AUTOMATIC SHUTOFF

» SERRATED LOCKABLE AND ZERO RESETTABLE W/E TURRETS

» SERRATED ADJUSTABLE EYEPIECE DIOPTER AND POWER RING

» OPTIONAL THROW LEVER INCLUDED

» IPX7 WATERPROOF RATED WITH -40°F (-40°C) TO 160°F (71°C) OPERATIONAL RANGE
» .338 LAPUA MAGNUM CALIBER RATED

» GUARANTEED FOR LIFE



OVERVIEW

NOTE: Scope depicted is for illustration purposes and may not represent your actual product and its
featured components.
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Battery Compartment (CR2032 3V)

Illumination Turret
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A WARNING

«INGESTION HAZARD: This product contains
a button cell or coin battery.

*DEATH or serious injury can occur if
ingested.

<A swallowed button cell or coin battery
can cause Internal Chemical Burns in as
little as 2 hours.

*KEEP new and used batteries OUT OF
REACH OF CHILDREN

«Seek immediate medical attention if a
battery is suspected to be swallowed or
inserted inside any part of the body.
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A WARNING

*Remove and immediately recycle or dispose of used batteries
according to local regulations and keep away from children. DO NOT
dispose of batteries in household trash or incinerate.

*Even used batteries may cause severe injury or death.

*Call a local poison control center for treatment information.

*Battery type: CR2032

*Battery voltage: 3V

*Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

*Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above
(manufacturer’s specified temperature rating) or incinerate. Doing so
may result in injury due to venting, leakage or explosion resulting in
chemical burns.

A\ BATTERY WARNING

*Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+
and -).

*Do not mix old and new batteries, different brands or types of
batteries, such as alkaline, carbon-zinc, or rechargeable batteries.

*Remove and immediately recycle or dispose of batteries from
equipment not used for an extended period of time accordingly to
local regulations.

* Always completely secure the battery compartment. If the battery
compartment does not close securely, stop using the product,
remove the batteries, and keep them away from children.



USER MANUAL (ENGLISH)

TABLE OF CONTENTS
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B. OPERATION
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A WARNING: Read entire manual prior to installing and operating the scope. Make sure firearm
is unloaded prior to installation.
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B enouisH (EncLISH)

A WARNING: Ensure the firearm is unloaded by confirming the chamber is empty and the magazine
is removed. Follow all rules of firearms safety.

A. PROPER MOUNTING OF ACCUSHOT PRO™ SCOPES TO SCOPE RINGS
A1. MOUNTING WITH REGULAR SCOPE RINGS

A1-1. Mount the correct scope rings or mount to the firearm’s rail whether it is a Picatinny,
Weaver, or Dovetail mounting interface. Follow the recommended procedures provided by the
scope rings or mount manufacturer.

A1-2. Remove the top halves of the scope rings and place the scope within its saddle.

A1-3. Reinstall the top halves with just enough torque to hold the scope in place. The scope should
still be able to rotate along its axis and move forward and rearward in the saddle for finer adjustment.
A1-4. With a comfortable cheek weld and shooting posture, look through the scope and move it
forward or backward within the saddle to adjust for eye relief. Once you can clearly see through
the scope with bright and full sight picture and no peripheral “Black Ring”, proper eye relief is
achieved. Repositioning the scope rings or mount on the firearm may be required in addition to
the above to achieve proper eye relief.
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A1-5. Using a bubble leveler or other scope alignment tool or method, ensure the scope’s reticle
alignment is not canted, but leveled with that of the firearm.

Secure the scope in place using a cross-torque pattern for the screws with proper correct torque
value provided by the manufacturer.

A2-1. Using the Quick Release
Feature

Unlocking the Quick Release
Mount - Simultaneously press the
lever’s spring-loaded locking tab
while moving the lever completely
to the opposite side. The spring-
loaded Picatinny side plate should
be seen moving away from the

scope ring’s base.

Locking the Quick Release Mount - Move the lever completely to the opposite side. The spring-
loaded Picatinny side plate should be seen moving towards the scope ring’s base. An audible and
tactile click of the spring-loaded locking tab reengaging should be heard and felt once locked.
A2-2. Adjusting Mount Tension
ACCU-SYNC® QR Scope Rings and
Mounts are tension adjustable and
generally require no tools for making
adjustments. A hex key is however
provided to make adjustments easier
up front if needed.

i. Start with the mountin its
unlocked position.

ii. Insert the long-end of the hex key into the center of the adjustment gear found on the spring-
loaded Picatinny side plate.

iii. Press and hold down the Picatinny side plate with your support hand, compressing the
springs, and allowing the adjustment gear to clear the locking key and rotate. We find that using
the thumb and middle finger to depress the side plate to work well.

iv. Rotating the hex key counterclockwise decreases tension and clockwise increases tension.
v. Be sure to return the gear to its keyed position where it sits flush with the Picatinny side plate
before operating the quick release lever.
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A3. INSTALLATION

A3-1. Start with the mount in its unlocked position.

A3-2. Align the squared recoil stops with the slots on the Picatinny rail. Rock the mount’s base
over onto the Picatinny rail starting with the fixed side of the base first.

A3-3. Once the base is seated flush with the Picatinny rail, proceed to lock the quick release
mount. Do not force the quick release lever to its locked position if excessive resistance is felt.
This is an indication that tension adjustments need to be made.

A3-4. Proper tension adjustment is achieved when the mount attaches securely to the Picatinny
rail without any movement forward, rearward, or side to side when in the locked position.

A3-5. The amount of force required to lock and unlock the quick release lever should not be
excessive or require using two hands, tools, etc. The action of doing so however, is a deliberate
one and some resistance will be felt.

A3-6. Recommended torque value for the ring top screws is 25 in-lbs. A cross-torque tightening
method should be utilized.

B. OPERATION

\{ Turn the outer-most cap counterclockwise to access the battery
compartment. With the + side facing outward, insert the CR2032

~7 battery into the battery compartment until it is fully seated and
captured by the metallic contacts. Reinstall the battery cap until snug.




B3. MAGNIFICATION ADJUSTMENT

B2. ILLUMINATION ADJUSTMENT

Turning the illumination turret clockwise or counterclockwise will
give you red or green illumination at 10 different brightness levels.
Ilumination will automatically shut off after 12 hours if left on. To turn
the illumination back on simply rotate the turret again.

B3-1. Adjust the magnification by rotating the power ring counterclockwise to zoom in and
clockwise to zoom out. An optional extended throw lever is included and can be installed to aid in
making swifter adjustments to the power ring.

B3-2. To install the throw lever, slide its corresponding slot over the protruding tab on the power
ring. Secure the throw lever to the tab using its included screw and 2 mm hex tool. Do not
overtighten.

B4. DIOPTER ADJUSTMENT

The diopter adjustment ring is located at the ocular (rear) end of the
scope. The wide range of the diopter allows the scope to be fine-tuned
to the user’s unique vision for optimized reticle clarity and sharp
image quality.

To make adjustments, point the scope at a light-colored background
to clearly view the reticle. While looking through the scope turn the
ring clockwise or counterclockwise until the reticle appears clear
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and sharp. While making incremental adjustments blink to ensure your eyes don't have time to
automatically adjust to the reticle.

B5. ZEROING YOUR SCOPE

The ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 scopes are outfitted with 1/2 MOA Windage & Elevation (W/E) turrets.
The laser engraved letters and arrows (U = Up, R = Right) refer to the direction that the point of
impact (POI) changes when adjustments are made.

B5-1. Making Adjustments
The ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 scopes feature lockable W/E adjustment turrets. Turrets are
“locked” out of the factory. Adjust point of impact upwards by dialing the elevation turret
counterclockwise and dial clockwise to move downwards. Adjust point of impact to the right by
dialing the windage turret counterclockwise and dial clockwise to move to the left.

To make adjustments, first pull out the exposed turrets until they unlock. Once adjustments
have been made, simply push the exposed turrets back in until they lock and adjustments can no
longer be made.

B5-2. Bore-sighting and Zeroing

To zero the scope, we suggest bore-sighting first to eliminate having to make any major
adjustments and to get on paper. Once bore-sighted, shoot a 3-5 shot group at your intended zero
distance. Make sure to aim at the same spot (likely the bullseye) every time. Make any necessary
adjustments to the windage and elevation so that the POl is the same as your point of aim (POA)
at the bullseye. Your scope is zeroed once this is achieved at your intended zero distance.

B5-3. Resetting Zero (Slipping the Turrets)

After your scope is zeroed, you may reposition the W/E dials so that the zero mark on the turret
isin line with the witness mark on the scope body, as well as lining up the inner elevation ring

to indicate revolutions. The purpose of this is to ensure the shooter can more easily and quickly
return their turrets back to their original zero position after having made any adjustments from it.
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i. To reposition the dials, make sure the turrets are in the locked / collapsed position.

ii. There are three set screws on the side near the top edge of the turret caps. Using the provided
1.5 mm hex wrench, back the set screw out 1 turn so the turret cap is disengaged.

. Rotate the loosened turret cap until the zero mark is in line with the witness mark on the
scope body and the inner ring lines up to the longest revolution indicating line. (Note: Image
Shown is at Mechanical Zero, Only 2 Horizontal Indicating Lines are Visible.)

iv. Gently tighten the set screws until the turret is secure and re-engages.

C. CARE & MAINTENANCE

LENSES: To clean lenses, remove any large particles with an optical lens brush. To remove fine
particles, use the provided microfiber cloth. If the cloth becomes soiled, wash in lukewarm soapy
water and leave to air dry. To further clean the lenses, you may use pure alcohol, high-grade glass
cleaner, or distilled water on a cotton swab. To ensure long-lasting high performance, keep lens
surfaces free of dirt, oil, grease, etc. (NOTE: To best protect the lenses, close the provided lens
caps when the scope is not in use.)

ADJUSTABLE FEATURES: When any adjustment turret is loosened, keep it free of any liquids, dirt,
or dust debris.

SCOPE BODY: If dirt, dust, fingerprints, etc. accumulate on the scope body, simply wipe the body
down with a clean dry cloth. Do not use the included microfiber cloth.

STORAGE: Store your scope in a well-ventilated, dry, and dark place. If the scope is wet, dry the
scope prior to storage. If storing for an extended period of time, remove the battery from the scope.
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D. LIFETIME WARRANTY

LEAPERS® warrants that all products conform to published specifications and are free from
defects in material and workmanship. LEAPERS?® will repair or replace a defective product

for the duration of the product’s life span. Verification through a Return Authorization (RA)
number is required. If the product is discontinued, credit in the amount of the product’s MSRP
may be applied toward a repl 1t item.

NOTE: our warranty does not extend to theft, loss, deliberate, accidental, or cosmetic damages,
negligence, misuse, disassembly beyond normal maintenance, or any unauthorized repair or
alteration.

Please take caution when purchasing products on the secondary market. A Leapers® product that
is purchased secondhand is always at the buyer’s own risk. We cannot guarantee that the product
you purchased is genuine without a serial number or complete with all necessary parts unless
returned and inspected.

Leapers® reserves the right to confiscate counterfeit products based on our intellectual property
rights and usage and always recommends purchasing Leapers® products through reputable
retailers.

Please feel free to call us at (734) 542-1500 or email us at office@leapers.com. You may submit
a customer service inquiry via our website at www.leapers.com/contact or a warranty request at
www.leapers.com/support/lifetime-warranty.




BENUTZERHANDBUCH (DEUTSCH)

INHALT
A.MONTIERENDEROPTIK . ..ttt i it iiiiiiiiieieenannn 17
B. BEDIENUNG
B1.BATTERIEEINSETZEN .......oiiiiiiiiiiii ittt iiiiiiinnnnnnnnns 19
B2. SEITLICHE BELEUCHTUNGSEINSTELLUNG. .............c0vuunn... 20
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D. GARANTIEINFORMATIONEN . .......iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnnnannanns 23

A WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage die Gebrauchsanleitung und beachten Sie die
Hinweise! Stellen Sie sicher, dass die Waffe vor Montage ENTLADEN ist!
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B3 opeutscH (6GERMAN)

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Waffe entladen ist, indem Sie sicherstellen, dass das
Patronenlager leer ist und das Magazin entfernt wurde. Befolgen Sie alle Regeln der Waffensicherheit.

A. DIE FACHGERECHTE MONTAGE DES ACCUSHOT PRO™ ZIELFERNROHRES UND DER RINGE
A1. MONTAGE MIT STANDARDRINGEN

A1-1. Setzen Sie die passenden Ringe oder Montage auf die Schiene ihrer Waffe. Folgen Sie den
Anweisungen des Herstellers.
A1-2. Nehmen Sie die Ringoberteile ab und setzen Sie die Optik auf die Unterteile.

A1-3. Befestigen sie die Ringoberteile mit ausreichendem Schraubenanzug Klemmkraft, um das
Zielfernrohr im Ring zu halten. Es sollte immer noch drehbar und vor- und riickwérts verschiebbar sein,
um die Feinpositionierung vorzunehmen.

A1-4. Bringen Sie das Zielfernrohr bei angeschlagener Waffe in einen bequemen Augenabstand.
Optimaler Augenabstand ist gegeben, wenn Sie keinen dunklen AuBenring sehen und der gesamte
Einblick vom Zielbild erfllt ist. Verandern Sie nétigenfalls die Position der Ringe oder der Montage
auf der Schiene.

A1-5. Verwenden Sie eine Ringwasserwaage oder andere Hilfsmittel zur Ausrichtung des Absehens
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auf der Vertikalachse, um ein Verkanten und daraus entstehende Trefferabweichungen zu vermeiden.
Ziehen Sie nun die Schrauben der Ringoberteile mit der vom Hersteller angegebenen
Maximalwerte Uber kreuzweise an.

A2-1. Verwendung der
Schnelllésehebel

Offnen der Spannhebel:
Sicherungsklinke driicken

und gleichzeitig Hebel

in die entgegengesetzte
Offnungsrichtung (nach auBen)
bewegen. Hierbei sollte man die
Offnung der Klaue von der Schiene weg auf der gegeniiberliegenden Seite sehen kénnen.
SchlieBen der Schnelllésehebel - Den Hebel komplett an die Ringbasis andrticken, bis die
Sicherungsklinke einrastet; die gefederte Gegenplatte sollte sich an das Ringunterteil annahern.
Ein Einrasten der Sperrklinke sollte fiihl- und hérbar sein.

A2-2. Klemmkraft einstellen

ACCU-SYNC® QR Ringe und Blockmontagen sind werkzeugfrei in der Klemmbkraft einstellbar; ein
Sechskantschlissel ist dennoch beigelegt, um die Verstellung nétigenfalls zu erleichtern.

i. Beginnen Sie mit der Montage in gedffneter Position.

ii. Stecken Sie das lange Ende des Sechskantschliissels in die Offnung in der Mitte der

federgespannten Seitenplatte.

iii. Driicken Sie die Seitenplatte mit der freien Hand an das Ringunterteil, gegen den Federduck

heran, damit das Zahnrad hervortritt und frei drehen kann. Dies kann ohne Werkzeug mit

Daumen und Zeigefinger ausgefiihrt werden.

iv. Erhohen Sie die Klemmkraft durch Drehen im Uhrzeigersinn bzw. verringern Sie diese durch
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Drehen entgegen des Uhrzeigersinnes.
v. Vergewissern Sie sich vor dem SchlieBen der Hebel, dass das Zahnrad an der Seitenplatte
bilindig anliegt und nicht heraussteht bzw. mit einer Aussparung in dem Raststift liegt.

A3. MONTAGE

A3-1. Offnen Sie die VerschluBhebel.

A3-2, Setzen Sie die Gestecke auf

die Picatinny Schiene auf, sodass die
quadratischen RiickstoBblocke der
Ringunterteile in die Ausfrasungen der
Picatinnyschiene passen. Schieben Sie
die unbewegliche Leiste der Unterteile
seitlich an die Schiene heran.

A3-3. Wenn die Montageunterteile biindig an der Picatinnyschiene anliegen, schlieBen Sie die
VerschluBhebel. Die Hebel sollten sich ohne groBen Kraftaufwand andriicken lassen. Ist dies
nicht der Fall, muB die Klemmkraft verringert werden.

A3-4. Die erforderliche Klemmkraft ist erreicht, wenn sich das Montageunterteil auf der Schiene
bei geschlossenen Hebeln weder in Langsrichtung noch quer dazu bewegen.

A3-5. Der benétigte Kraftaufwand zum Offnen oder SchlieBen der Hebel sollte ohne Werkzeug
oder unter Zuhilfenahme der zweiten Hand aufzubringen sein. Dennoch sollte ein Widerstand
deutlich spurbar sein.

A3-6. Das empfohlene Drehmoment zum Anziehen der Ringschrauben betragt 25 in-lbs. Die
Schrauben sollten kreuzweise festgezogen werden.

B. BEDIENUNG DER OPTIK

\ Drehen Sie den duBeren Rand der Batterieabdeckung des
Bedlenturmes auf 9 Uhr gegen den Uhrzeigersinn. Der Deckel kann
2 abgenommen werden. Setzen Sie eine CR2032 Batterie mit dem + Pol
nach auBen in das Batteriefach und achten Sie auf passenden Sitz in
den Halteklammern. Drehen Sie die Abdeckung im Uhrzeigersinn auf
den Turm bis der Deckel wieder auf dem Kranz aufliegt.




B2. EINSTELLUNG DER BELEUCHTUNGSINTENSITAT

Durch Drehen am duBeren Rand des Beleuchtungsturmes im
Uhrzeigersinn oder gegenlaufig, verstellen Sie die Absehenbeleuchtung
in rot oder griin, in jeweils 10 Leuchtstérken. Nach 12 Stunden schaltet
sich die Absehenbeleuchtung automatisch aus. Um sie wieder
einzuschalten, drehen Sie erneut am Stellrad.

B3-1. Durch Drehen am Zoomring

im Uhrzeigersinn erhéht sich die
VergroBerung, entgegengesetzt
verringert sie sich. Optional kann

die beiliegende Hebelverlangerung
angebracht werden, um die Bedienung
zu erleichtern.

B3-2. Zur Montage der Hebelverlangerung, schieben Sie den Aufsatz Giber den vorstehenden
Kamm des Zoomringes. Sichern Sie ihn mit der beiliegenden Schraube unter Verwendung des 2
mm Innensechskantschlissels. Geflihlvoll anziehen, nicht tiberdrehen !

haben, sich automatisch an

B5. EINSCHIESSEN

B4. OKULAR / SEHSCHARFE EINSTELLEN

Die Dioptrienverstellung erfolgt durch Heraus- bzw. Hereindrehen des
Okulars am schitzenseitigen Ende des Zielfernrohres und kann auf die
individuelle Sehschérfe des Benutzers optimal angepasst werden.
Zum Einstellen blicken Sie durch das Zielfernrohr auf eine helle
Oberflache. Drehen Sie die Dioptrienverstellung, bis Sie das
unbeleuchtete Fadenkreuz vor dem hellen Hintergrund scharf und
deutlich sehen. Wahrend Sie schrittweise Anpassungen vornehmen,
blinzeln Sie mit den Augen, um sicherzustellen, dass sie keine Zeit
das Absehen anzupassen.

Die ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 Zielfernrohre verfligen Gber 1/2 MOA Windage & Elevation (Hohen
/ Seitenverstellung) Verstelltirme. Die Lasergravur der Buchstaben und Pfeile (U=Up, Hoch und
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R=Right, Rechts) beschreibt die Korrektur der Trefferlage in die gewéahlte Richtung.

B5-1. Einstellen der Treffpunktlage

Das ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 Zielfernrohr ist mit verriegelbaren Verstelltirmen fir Hohen- und
Seitenkorrektur ausgestattet. Die Tlirme sind ab Werk in verriegeltem Zustand ausgeliefert.
Verstellen Sie die Trefferlage nach oben, indem Sie die entriegelte Turmkappe gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Eine Verstellung der Trefferlage nach unten erfolgt durch drehen im
Uhrzeigersinn. Rechtskorrekturen erfolgen durch Drehen des Seitenverstellturmes entgegen dem
Uhrzeigersinn, Linkskorrekturen im Uhrzeigersinn.

Um den Turm zu entriegeln, muss die Turmkappe nach Oben gezogen werden, wo sie spurbar
einrastet. Nach dem verstellen, wird sie einfach wieder nach Unten gedriickt und ist wieder
verriegelt. Verstellungen der Trefferlage sind in dieser Position NICHT moglich.

B5-2. EinschieBen

Um das Zielfernrohr einzuschieBen, schauen Sie durch den Lauf der fixierten oder stabil
aufliegenden Waffe und drehen das Absehen auf das durch den Lauf anvisierte Ziel. Sie kénnen
auch entsprechende EinschieBhilfen, wie z.B. einen Kollimator, verwenden. Geben Sie eine
Gruppe von 5 SchuB auf das Ziel ab und justieren Sie das Absehen mit den Verstelltirmen. Als
Grundsatz beachten Sie: Das Absehen wird mit den Verstelltirmen auf den Einschlagspunkt der
Geschosse im Ziel gedreht. Die SchuBentfernung richtet sich nach Waffe, Kaliber und geplanter
Verwendung.

B5-3. Zuriicksetzen der Tiirme / Nullen

Nachdem Ihr Zielfernrohr eingeschossen wurde, kdnnen Sie die geléste Turmkappe der
Seitenverstellung wieder auf “0” drehen, sodass die Markierung der Grundeinstellung in

einer Position mit der Markierung auf dem Tubus steht. Ebenso kann man die Markierung des
Hohenverstellturmes wieder auf die Grundposition stellen. Stellen Sie sicher, dass sich die Tirme
in verriegeltem Zustand (unten) befinden.
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i. Vergewissern Sie sich, dass sich die Revolver in der verriegelten / eingeklappten Position
befinden, um die Einstellrdder neu zu positionieren.

ii. Es befinden sich 3 Gewindestifte radial um die Turmkappe angeordnet. Mit dem Beiliegenden
1,5 mm Innsechskantschlissel kdnnen diese 1 Umdrehung geldst werden.Die Turmkappe dreht
sich frei, ohne die Trefferlage zu beeinflussen.

. Verdrehen Sie die entriegelte Turmkappe, bis die “0” Markierung auf der Markierungslinie des
Tubus steht bzw. die Unterkante der Kappe auf dem Indikatorstrich der ldngsten horizontalen
Linie des verbleibenden Hohenverstellbereiches. (Bemerkung: Das Bild zeigt den Verstellturm
im mechanischen Nullzustand, von den 3 horizontalen Verstellbereichsmarken sind nur die
unteren 2 sichtbar)

iv. Ziehen sie die 3 Gewindeschrauben wieder gefiihlvoll an, bis die Kappe wieder gegen
verdrehen gesichert ist.

C. REINIGUNG UND PFLEGE

LINSEN: Entfernen Sie grobere Partikel mit einem Pinsel oder Lens Pen. Fiir Staub benutzen Sie das
beiliegende Microfasertuch. Dieses kann mit handwarmem Wasser mit mildem Reinigungsmittel
gewaschen werden. Zur weiteren Linsenreinigung kann hochprozentiger technischer Alkohol,

guter Glasreiniger, destilliertes Wasser oder Baumwollwischer verwendet werden. Fir eine hohe
Langlebigkeit, vermeiden Sie den Kontakt mit grobem Schmutz, Ol, Schmiermittel und ahnlichem.
(BITTE BEACHTEN: Um die Linsen bestmdglich zu schiitzen, schlieBen Sie die Schutzkappen, wenn
das Glas nichtin Gebrauch ist.)

VERSTELLTURME: Befinden sich die Verstelltirme in der unverriegelten Position zum Nullsetzen
(oben mit gelésten Randschrauben, freilaufend), vermeiden Sie den Kontakt des Zielfernrohres

mit Flissigkeiten, Aerosolen, Schmutz oder Staubpartikeln, um ein Eindringen in die Mechanik zu
verhindern !

METALLOBERFLACHEN: Wenn der Rohrkorper verschmutzt ist, reinigen Sie ihn mit einem
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trockenen, sauberen Tuch. Benutzen Sie hierfir nicht das beiliegende Microfasertuch.
AUFBEWAHRUNG: Lagern Sie das Zielfernrohr bei Nichtbenutzung in einem trockenem, gut
gellfteten dunklen Raum. Bei feuchter Oberflache nach Einsatz, lassen Sie es zunachst trocknen.
Bei langerem Nichtgebrauch entfernen Sie bitte die Batterie.

D. LEBENSSPANNEN GARANTIE

LEAPERS?® garantiert, dass alle Produkte den angegebenen Spezifikationen entsprechen

und frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Leapers, Inc. repariert oder ersetzt ein
defektes Produkt fiir die Dauer der Produktlebensdauer. Eine Verifizierung durch eine Return
Authorization (RA)-Nummer ist erforderlich. Wenn das Produkt nicht mehr hergestellt wird,
kann eine Gutschrift in Hohe derUVP des Produkts fiir einen Ersatzartikel gewéhrt werden.
NOTE: Unsere Garantie erstreckt sich nicht auf Diebstahl, Verlust, vorsatzliche, zuféllige oder
kosmetische Schaden, Fahrlassigkeit, Missbrauch, Demontage tber die normale Wartung hinaus
oder unbefugte Reparaturen oder Anderungen.

Bitte seien Sie vorsichtig beim Kauf von Produkten auf dem Sekundarmarkt. Der Kauf eines
gebrauchten Leapers®-Produkts erfolgt immer auf eigenes Risiko des Kaufers. Wir kdnnen nicht
garantieren, dass das von lhnen gekaufte Produkt echt ist, keine Seriennummer hat oder alle
erforderlichen Teile enthalt, es sei denn, es wird zurlickgesandt und tiberprift.

Leapers® behélt sich das Recht vor, gefalschte Produkte aufgrund unserer geistigen
Eigentumsrechte und unserer Nutzung einzuziehen und empfiehlt stets den Kauf von Leapers®-
Produkten Gber seridse Einzelhéndler

Sie erreichen uns telefonisch unter 0049 6041 9696860, per Email unter customerservice@
utgeurope.com oder senden Sie eine Garantie / Serviceanfrage tiber das Kontaktformular auf:
www.utgeurope.com/service.
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B svarapcku (BULGARIAN)

A NPEAYNPEXAEHUE: YeepeTe ce, Ye OrHECTPENHOTO OPbXKME € HE3apPEAeHO, KaTo NOTBbPAMTE,
Ye NaTPOHHUKDBT € Npa3eH U Mb/HUTENAT e u3BajeH. CnaspaiiTe BCUUKMU NpaBuna 3a 6e3onacHoCT
Ha OTHECTPE/NHNUTE OPBXKA.

A.NMPABUJ/IHO MOHTUPAHE HA ACCUSHOT PRO™ SCOPES KbM SCOPE RINGS
A1. MOHTAXXK C OBUKHOBEHU NPHbCTEHU 3A MEPHUK

A1-1. MoHTVpaiTe NpaBUNHUTE NPBCTEHU 3@ ONTUYECKU NPULIEN UMY MOHTUPAITE KbM pencata
Ha OrHeCTPeNHOTO OpBbXKUE, He3aBUCMMO Aanu Ta e ¢ uHTepoeiic Picatinny, Weaver nnu Dovetail.
CnepBaiiTe npenopbyaHnTe NpoLeaypu, NPeaoCcTaBeHN OT NPOU3BOANUTENA Ha NPbCTEHUTE 3a
ONTUYECKUN NPULLEN UK MOHTaX.

A1-2. CBanete ropHWTE NOMIOBUHN Ha NPBCTEHUTE HAa ONTUYHWA NPULLEN U NOCTaBETE ONTUYHMA
npuuen B ceAnoTo My.

A1-3. MoHTUpaiTe 0OTHOBO rOPHUTE NMONOBUHM C AOCTaTbYEH BbPTALL MOMEHT, 3a Aa Ce 3a4bPXXU
06XxBaThT Ha MACTO. ONTUYECKUAT MEPHUK TPAGBa Aa MO>XKe Aa Ce BbPTY NO 0CTa CU U Aa ce
npuaBuXBa Hanpea 1 Hasap B ceA/loTo 3a no-puHa HacTpomka.

A1-4. C yno6Ha 3aBapka Ha 6y3uTe 1 no3a 3a ctpenba, nornegHeTe npe3 onTUYecKUsa NpuLen n
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ro NpeMecTeTe Hanpe/ WAV Ha3az B CEA0TO, 3a Aa Perynvmpate 04HOTO pa3cToaHue. Cnes kato
MO>KeTe fja BUXKAaTe ACHO Npe3 ONTUYECKWA NPULLEN C APKa U Mb/IHa KapT1Ha 1 6e3 nepudepHn
»4YEPHU NPBCTEHU®, & MOCTUrHATO NPABUIHO OYHO PA3CTOAHME. B AOMbAHEHVE KbM TOPHOTO
MO>Ke Aia Ce HaNoXu NPOMAHA Ha NO3ULMATA Ha NPBCTEHUTE Ha ONTUYHUA NPULLEN U Ha
MOHTa>a Ha OTHECTPE/THOTO OPBXUE, 3a fja CE MOCTUTHE MPABUTHO O4HO Pa3CTOAHME.

A1-5. C rnomoLLiTa Ha HUBENMP € GanoHuYeTa Wiv APYr MHCTPYMEHT U METOZ, 3a NOAPaBHABaHe Ha orTuKaTa
ceyBepeTe, Ye NpULIeHaTa Mpexka He € HakIoHeHa, a € U3PaBHeHa C Taa Ha OTHECTPE/HOTO OPBXUE.
3akpeneTe ONTUYHUA MPULIEN Ha MACTO, KaTo U3MO/3BaTe KPbCTOCAHA CXEMa 3@ BUHTOBETE C
npaBunHaTa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT, NPe/oCTaBeHa OT MPOU3BOANTENA.

A2-1. UsanonsBaHe Ha pyHKUMATA
3a 6bp30 ocBo6oOXKAaBaHe
OTKntoYBaHe Ha MOHTaxa

3a 6bp30 ocBOGOXKAABAHE -
EQHOBpEMEeHHO HaTUCHEeTe
NPY>XUHUPaLLMA 3aK/o4BaLL,
€/1EMEeHT Ha nocTa,

KaTo CbLLEBPEMEHHO
npemecTnTe 10CTa M3LANO Ha
npoTuBononoxHata cTpaHa. lMpyXxnHHaTta cTpaHnyHa nnacTtuHa Picatinny Tpa6Ba aa ce BuXaa aa
Ce oTAanevyaBa OT OCHOBATa Ha NPbCTEHA Ha ONTUYHUA NpULEN.

3akntousaHe Ha 6bP30CcBOGOJHATA CTOVIKa - [peMecTeTe 10CTa U3LANO Ha NPOTUBOMOOXHATA
cTpaHa. Mpy>X1HHaTa cTpaHuyHa nnacTvHa Picatinny TpA6Ba Aa ce ABMXM KbM OCHOBaTa Ha
npbCTeHa Ha onTudeckua npuuen. Cnep 3aknoyusaHe TpAGBa a Ce Yye 1 yCETU 3BYKOBO 1
TaKTU/HO LLpakBaHe Ha NPy>XMHHaTa 3aK/Mo4BaLLa N1acTuHa, KOATO Ce 3aeiCTBa OTHOBO.
A2-2. PerynupaHe Ha
Hanpe>XeHWeTo Ha MoHTaXa
MpbCTEHUTE 1 CTOVKWTE 33
ontuyHu npuuenn ACCU-SYNC®
QR ce perynupat no HanpexeHue

1 06VKHOBEHO He M3nckeat
VNHCTPYMEHTM 3a M3BbpLUBaHE

Ha HacTpoliku. Bbnpekun ToBa ce
npefoCTaBA LUECTOCTEHEH K/toY, 3a

Aa ce ynecHAart HaCTpOlZKVITe oTnpea, ako e Heob6XxoaMMo.
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3anoyHeTe C MOHTMPAHETO B OTK/KOUEHO NONOXKEHME.

ii. MocTaBeTe ABAIMA KPail Ha LIECTOCTEHHWA K/IOY B LIEHTbPA Ha perynupaliarta npejaska,
HaMupallia ce Ha Npy>K1HHaTa CTpaHWyYHa nnacTuHa Picatinny.

iii. HatucHete 1 3agpbXTe cTpaHuyHaTa nnactuHa Picatinny c onopHaTta cu pbka, kato
NPUTUCHETE NPY>XKWHUTE 1 MO3BO/MTE Ha perynvpallara npeAaska a 0cBo60AV 3akioyBaLLmMA
KMIOY U Aa ce 3aBBbPTU. YCTaHOBUXME, Ye M3MON3BAHETO Ha Naneua v CPeAHWUA NPBLCT 3a
HaTUCKaHe Ha CTpaHWYHaTa NnacTuHa paboTu aobpe.

iv. 3aBbpTaHeTo Ha LLECTOCTEHHMA KoY NO Nocoka o6paTHa Ha YaCoBHMKOBaTa CTpesnka
HaMansBa HanpexKeHWeTo, a Mo NOCoKa Ha HaCOBHUKOBATa CTPe/Ka yBenn4yaBa HanpeXxKeHUeTo.
v. lMpeau Aa 3apeicTeaTe nocta 3a 6bP30 0cBOGOXAaBaHe, He 3abpaBAlTe Aa BbpHeTe
3BOHOTO KOMENo B MONOXEHUETO My C K/to4a, B KOETO TO Ce HaMmpa Ha €JHO HUBO CbC
cTpaHuuHata nnacTtuHa Picatinny.

A3. UHCTANNALMA

A3-1. 3anoyHeTe C MOHTMPAHETO B
OTK/TIOUEHO MONOXKEHME.

A3-2. MopgpaBHeTe KBagpaTHUTE
OrpaHU4MTEN Ha oTKaTa ¢
npope3wuTe Ha pencara Picatinny.
MpekapaiiTe ocHoBaTa Ha
MOHTMpOBKaTa BbpXy pencara
Picatinny, kaTo 3anoyHeTe MbpBO C
¢duKcupaHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa.
A3-3. Cnep kaTo ocHOBaTa e pasnosioXXeHa B eHa paBHUHa ¢ pencarta Picatinny, npuctbnere
KbM 3aK/ouBaHe Ha MOHTMPOBKaTa ¢ 6bp30 ocBo6oXaaBaHe. He NnpuTuckaiiTe nocTta 3a 6bp30
oceo6oXx/aBaHe [0 3aK1YUeHO NONOXEHKe, ako Ce ycellla NPekOMepHO CbnpoTusneHune. Tosa e
MHAMKALWA, Ye € Heo6XOAMMO fia Ce HanpaBsy PerynnpaHe Ha HarpexeHueTo.

A3-4. [MpaBunHaTa HacTpoliKa Ha HarNpeXXeHeTo e NoCTUrHaTa, Korato MOHTUpoBKaTa ce
3aKkpenu 3apaBo kbM pencarta Picatinny 6e3 HKaKBO ABMXXEHWE Hanpea, Ha3az UNu BCTpaHu,
KOraTo € B 3aK/II0HYEHO MOMIOXKEHME.

A3-5. Cunara, Heob6xoavMa 3a 3ak/o4YBaHe M OTK/IOYBaHE Ha flocTa 3a 6bp30 ocBobGoXAaBaHe,
He TpAGBa Aa € NPeKOMepHa UK Aa U3VUCKBa M3NON3BAHETO Ha ABE PbLie, UHCTPYMEHTV 1 Ap.
[leficTBMETO MO TO3M HauMH o6ave e Cb3HATE/HO U LLIE Ce yCellla U3BECTHO CbMPOTUBEHNE.
A3-6. [penopbunTENHaTa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT 3a BUHTOBETE Ha rOpHaTa YacT Ha
npbcTeHa e 25 in-lbs. Tpa6bBa fa ce M3non3Ba MeToA 3a 3aTAraHe C KPbCTOCaH BbPTALL MOMEHT.
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B. OMEPALUNA

B1. UHCTAJIMPAHE HA BATEPUATA

| SaB'preTe Hal-BbHLLUHATa Kanayka B nocoka, oﬁpama Ha
4aCcOoBHWKOBATa CTPeska, 3a Aa No/lyymnTe OCTbM 40 OTAENEHUETO 3a
6aTtepun. Cbe cTpaHaTta +, 06bpHaTa HaBbH, NocTaBeTe 6aTepuATa
CR2032 B oTaeneHuneTo 3a 6aTepuu, 40KaTO TA Ce 3aKpenu Hamb/IHO U
ce 3axBaHe OT MeTanHuTe KOHTaKTW. MNocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa Ha
6aTepuaTa, OKATO Ce 3aTerHe.

B2. PEF'Y/INPAHE HA OCBET/IEHUETO

3aBbpTaHeTo Ha peBo/iBepa 3a OCBeTABaHE N0 NocoKa Ha
4acoBHWKOBATa CTPe/Ka Un 06PaTHO Ha Hes LLLE BU OCUTYpU
YepBEHO UK 3eneHo oceeTABaHe ¢ 10 pa3NUYHKN HMBA Ha APKOCT. AKO
OCBET/IEHNETO OCTaHe BK/IOYEHO, TO aBTOMATUYHO Ce N3KNIoYBa cnep,
12 yaca. 3a ga BK/1lOYMTE OCBET/IEHNETO OTHOBO, MPOCTO 3aBbpTETE
peBo/Bepa OTHOBO.

B3. PENY/IMPAHE HA YBE/IMYEHUETO

B3-1. Perynupatite yBenn4eH1eTo, kato
3aBbPTUTE NPBCTEHA 3a CIIaTa Ha 3ByKa
06paTHO Ha YaCOBHVKOBATA CTPE/IKa, 3 4a ro
yBenn4uTe, 1 no Nnocoka Ha YacoBHMKOBaTa

n CTperikKa, 3a fia ro Hamanure. B komnnexra
€ BK/IFOYEH AOMb/IHUTENEH NT0CT 3a YA b/DKEHO ABVKEHWE, KOWTO MOXKe Aa ceMOHTUPa, 3a Aa Ce ynecHU no-
6BP30TO perynmpaHe Ha NpPbCTEHa 3a cunata Ha 3ByKa.
B3-2.3a AaVHCTanuMpare /10CTa 3a XBbp/iAHe, M/Tb3HETE CbOTBETHUA NPOPE3 BbPXy M3IMbKHaata niactmHka
Ha npbCTeHa 3a 3axpaHBaHe. 3a KperneTe /10CTa 3a U3XBbp/IAHE KbM NacTHaTa C NoMoLLTa Ha BKIKYEHVA B
KOMM/IeKTa BUHT U LLECTOrpaMeH NMHCTPYMEHT C AnaMeTbp 2mm. He 3atararite npekaneHo.

B4. PEFY/INPAHE HA ANOMNTbLPA

MpbCTEHBT 3a perynnpaxe Ha AMONTbpa Ce HaMKUpa B OKYNAPHUA
(3apHuA) Kpai Ha oNTUYHUA Npuuen. LLMpokuaT AMana3oH Ha
[AvonTbpa No3BoNABa NPELMU3Ha HaCTPOIKa Ha ONTUYHUA NpULEN
cropea yHUKanHoTo 3peHune Ha noTpebuTtena 3aa oNnTMMU3npaHe
Ha AicHOTaTa Ha MepHWKa 1 Ka4eCcTBOTO Ha M3o6paxeHKeTo. 3a




[la U3BBPLUMTE HACTPOWKMTE, HAacOUYeTe ONTUYECKMA NPULLEN KbM CBETHA GOH, 3a Aa BUanTe
ACHO MepHuKa. [lokaTo rneaate Npe3 oNTUYHUA NPULIEN, 3aBBbPTETE NPBCTEHa No NOCoKa Ha
YacoBHVKOBaTa CTPesnka Ui o6paTHO, 0KaTO NpULLeNIHaTa MpeXa ce Nokaxke ACHa U pA3ka.
[llokaTo n3BbpLUBATE NOCTENEHHU HACTPOIKW, MUTaiiTe, 3@ 1a CE YBEPUTE, Ye O4MTE BU HAMAT
BPEMe Jja Ce HaCTPOAT aBTOMaTUYHO KbM MEpUTENHaTa cucTema.

B5. HYJINPAHE HA ONTUYHWA NPULLEN

OnTtuyeckute npubopn ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 ca o6opyaBaHu C peBONIBEPHUN yCTPONCTBA
3a NpoMsaHa Ha nocokaTa 1 BucounHata Ha asmxeHune (W/E) ¢ pasmep 1/2 MOA. JlazepHo
rpaBupaHuTe 6ykBu 1 ctpenku (U = Harope, R = HagAacHo) o603Ha4YaBaT nocokara, B KOATO ce
I'IpDMeHﬂ TouykaTa Ha nonap.ewe (POI) npu n3BbpLLBaHE Ha HACTPOKUTE.

AN\

I}

/ u
e/
B5-1. Vlanpu.maue Ha KopeKuumn
Ontnueckute npub6opn ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 nmMart 3akntoyBallm ce peLleTkun 3a perynnpaHe
Ha W/E. PewleTtkuTe ca ,3akntoveHn” olle oT 3aBoaa. Perynuparite Toukarta Ha yaapa Harope,
Kato HaﬁepeTe peBoneepa 3a enesauna OﬁpaTHD Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpenka, u HaGepeTe no
nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTperska, 3a fa ce npuasum>xKmnTe Hagony. HaCTpOﬁTB TOo4YkKaTa Ha yaapa
HapfACHo, KkaTto HaGepeTe peBonBepa 3a BeTponokasarena OﬁpaTHO Ha 4YacOBHMKOBaTa CTpesnika, a
cnepaToBa No NOcCoKa Ha YaCcoBHUKOBaTa CTpenka - HanAaeBo.
3a fla 3BBbPLUNTE HACTPONKK, MbPBO U3AbPNanTe OTKPUTUTE PEBONIBEPHU KYyTUW, LOKATO
Ce oTKn4ar. Cnep. KaTo u3BbpLunTe HaCTpOIZKl/ITe, npocTto BKapaHTe DﬁpaTHO oTKpUTUTE
peesoneepu, AOKATO Ce 3aknr4aT n HaCTpOﬁKMTe He Morar ia ce U3BbpLUBaT Nnoseye.

B5-2. HacouBaHe Ha 0TBOpa M HynupaHe

3a HynmpaHe Ha oNTUYecKWA NpULen NpeanaramMe MbPBO 4a Ce Hanpasu NpULenBaHe Ha 0TBOpa,
3a fa ce u3berHe Heo6XOAMMOCTTa OT 3BBPLLBAHE Ha FOIEMU HACTPOKM 1 Aa Ce HamnpaBK 3anuc
Ha xapTva. Cnep KaTo ce NpuuenuTe, N3CTpenaiiTe rpyna ot 3-5 uscTpena Ha NpeABUAEHOTO
pascToAHVe 3a HyNMpaHe. YBepeTe ce, Ye BCeKM MbT Ce NpuLienBaTe B e4Ha U Chblla Touka
(BEpoATHO B LeHTbpa). HanpaeeTe BCUYkM HeO6X0AMMU KOPEKLMM Ha MocoKaTa Ha BATbpa u
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BMCOYMHATA, Taka Ye TouKaTa Ha NnpuLienBaHe Aa cbBnaaa c ToukaTa Ha npuuensaxe (POA) B
MuwieHarta. anLleﬂ'bT BW € HyNnpaH, cneg Kato ToBa € NOCTUNHAToO Ha NpeaABUAEHOTO HyN1eBO
pasctoAaHune.

B5-3. HynupaHe Ha HynaTa (Npunnb3BaHe Ha CTpenkuTe)

Cnep kaTo NpULENDT € 3aHyNeH, MoXeTe Aa npeHaco4ynTe undpepbnata W/E, Taka ye HyneBata
MapK1poBKa Ha peBo/BEpa Aa CbBMajfHe CbC CBMAETENICKaTa MapKUPOBKa Ha Kopnyca Ha
npuLena, KakTo 1 Aa nofipaBHNTe BbTPELLHWA NPBCTEH 3@ BUCOYMHA, 3a 1a NocounTe 060poTunTe.
Llenta Ha ToBa € Aa ce rapaHT1pa, Ye CTpeneLbT MoXe No-NecHo 1 6bp30 Aa BbpHE peBonsepa B
NMbpBOHaYanHata My HyneBa No3uLMaA, Cej KaTo e HanpaBun HAKaKBU HAaCTPOWIKM OT HeA.

LIl

[ 38
il Lil

i. 3a ga npomMeHunTe NosnumaTa
Ha undepbnara, yBeperTe ce,
Ye peBONIBEPHUTE KyTUK Ca B
3aK/10YEHO/CrbHAaTO NOMOXKEHME.
OtcTpaHu, 61130 [0 ropHUA Kpan
N Ha Kanaykute Ha peBoNBEpPHUTE
]75 KyTUUW, UMa TPU perynnpaLLm BuHTa.
(¢} noMouiTa Ha npegocrtaBeHuAa
LLIECTOCTEHEH KoY € AnaMeTbp 1,5 MM uagbpnainTte HacTporBaLLmaA BUHT ¢ 1 060poT, Taka ve
Kana4karta Ha pesosiBepa fa ce OCBOﬁDIJ,I/I.
3aB'preTe pa3xna6eHaTa peBOnBEpHa Kana4vka, 4OKaTo Hy/ieBaTta MapkupoBKa CbBnagHe
CbC cBMAeTeNIcKaTta MapKMpoBKa Ha Kopnyca Ha onTUYeCcKuna nNpuuen 1 BbTPELWHUAT NPbCTEeH
Ce U3paBHU C Haﬁ-,ﬂ,‘bﬂl’aTa WHAUKATOPHa NMHUA Ha 3aBbpTaHe. (3aﬁene>KKa: MNokazaHoTo
M306pa>KeHVIe € npu MexaHn4Ha Hyna, smxaaTt ce camo 2 XOPU3OHTaNHU UHANKATOPHU I'IIAHVII/I).
iv. BHMMaTenHo 3aterHete perynupawimte BUHTOBE, A0KaTO PeBO/BEPDHT Ce 3aKpenun n 3actaHe
OTHOBO.

C. TPVDKM N NOAAPBIKKA

JNELWLW: 3a aa nouncTute newmre, oTcTpaHeTe BCUUKN FONIEMM HaCcTULM C YeTKa 38 ONTUYHU NeLLm.
3a oTcTpaHABaHe Ha GUHM YaCTULIM U3MON3BaliTe NpeAocTaBeHaTa MUKPOdUGbPHa Kbpra. AKo
KbpnaTa ce 3aMbpcy, U3MUIATE A C XNaaKa canyHeHa BoAa 1 A 0CTaBeTe Aa M3CbXHE Ha Bb3ayx. 3a
AOMbAHUTENHO NOYNCTBAHE Ha NeLLMTe MoXeTe a M3M0N3BaTe YMCT alKoXo/, BUCOKOKAaYeCTBeH
npenapar 3a No4YNCTBaHe Ha CTHKO UM AecTUNMpaHa BoAa BbpXy NaMyyeH TaMnoH. 3a aa
ocurypute AbAroTpaiiHa BUCOKa NpoVN3BOAUTENHOCT, NOAAbPXKANTE NOBBPXHOCTUTE Ha NeLLuTe
6e3 3aMbpcaABaHWA, Macna, Ma3HWHK U T.H. (3abenexka: 3a Aa 3awmTute Hain-gobpe newute,
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3aTBapm7|Te npenocTaBeHUTE Kanavkuy 3a newiun, Korato oNnTUYHMUAT Npuuen He ce V|3|'|0ﬂ3Ba.)

Perynupyemu ¢yHkuun: Korato ce pa3xnabu HAKOSA peBonBepHa rnasa 3a perynmpaHe, He
IJ,OI'IyCKaVITe B HeA Aa nonagHaTt Te4YHOCTU, MPBCOTUA UNU NPaxoBU YacTUUU.

TANO Ha ONTUYHUA NpuULLEN: AKO NO TANIOTO HA ONTUYHUA NMPULIEN Ce HAaTPynaT MPbCOTUA, Npax,
NPBCTOBM OTNEYATBLM 1 T.H., NPOCTO M3GBbPLLETE TANOTO C YMCTa Cyxa Kbpna. He nanonaeaire
BK/tOYEHAaTa B KOMMNEKTa MUKpoduGbpHa Kbpna.

C'bxpaHeHme: C'bXpaHﬂBaleTe onTu4eckna cu npuuen Ha ,qo6pe npoBeTpPUBO, CyX0 M TbMHO MACTO.
Ako 06xBaTbT € MOKbBpP, NOACYLLETE ro Npeau CbxpaHeHne. AKO CbxpaHaABaTe 3a MPOoAb/IKUTENEH
nepwvoa oT Bpeme, ussagete 6aTepMﬂTa OT ONTUYHWA Npuuen.

D. AO>XUBOTHA TAPAHLLUA

LEAPERS’ rapaHTupa, ye BCUUKU NPOAYKTU OTFOBapAT Ha Ny6nuKyBaHUTe cneundukaummn u ca
6e3 pedekTn B MaTepuana u uapaborkata. LEAPERS® e peMoHTUpa unu 3aMmeHu aedeKkTHus
NPoAYKT 3a CPOKa Ha eKCnioaTaumsa Ha npoAaykTa. Usuckea ce nposepka upes HoMep Ha
paspelueHue 3a BpbuiaHe (RA). AKO NPOAYKTBHT € CNPAH 0T NPOU3BOACTBO, KpeauT B pa3Mep Ha
MSRP Ha npoaykTa MoXke aa 6bAe NpUNo>KeH 3a 3aMecTBalL, apTUKYA.

3abenesxkka: HallaTa rapaHLUuMA He ce OTHacA 3a kpaxk6a, 3aryba, yMuLLneHn, cnyyanHu nnmn
KO3MEeTUYHU NoBpeau, He6peXKHOCT, HenpasuiHa ynotpe6a, pa3rnobaBaHe 3BBH paMKUTe Ha
HOpManHata noAapbXKa i HepaspelweH peMOHT Unuv NnpomMaHa.

Mons, 6baeTe BHUMAaTENHK, KOraTo KynyBaTe npoaykTv Ha BTOPUYHMA nasap. MpoaykT Ha
Leapers®, koitTo e 3akyneH BTopa ynoTtpe6a, BUHarv e Ha co6CTBEH pUCK Ha KynyBaya. He
MO>eM Jia rapaHTpaMe, Ye 3aKyrneHWAT OT Bac NPOoAyKT e OpUrvHaneH 6ea cepueH HOMep Unu
OKOMIMNEKTOBaH C BCUYKM HEOBGXOAMMU YaCTU, OCBEH ako He Gbae BbpHAaT U NPoBEPeH.

Leapers® cv 3ana3Ba NpaBoTO Aa KOHGUCKYBa danLuvBK NPOAyKTH Bb3 OCHOBA Ha HaLLMTE NpaBa
Ha WHTeneKTyanHa cCo6CTBEHOCT U U3MON3BaHe U BUHAru NpenopbyBa 3akynyBaHe Ha NpoayKTu
Leapers® upes peHOMMPaHW TbProBLM Ha Ape6HO.

Mons, He ce konebaiTe Aa HKU ce obaauTe Ha TenedoH (734) 542-1500 nu fa HYU M3NPaTUTE UMEN
Ha office@leapers.com. MoxeTe aa nanpartuTe 3anMTeaHe 3a 06CNY>KBaAHE Ha KANEHTM Ype3
HalwwuA ye6calT Ha aapec www.leapers.com/contact vnv 3asaBKa 3a rapaHLVA Ha aipec WWw.
leapers.com/support/lifetime-warranty.



UZIVATELSKA PRIRUCKA (CESKY)

A.MONTAZ OBORU ... eteeteteeneetnetneeneaneeneenaeaneenneennens
B. OPERACE
B1. INSTALACE BATERIE ...\ tuneteeneeneneeneeneenaenaenneennes
B2. NASTAVENI OSVETLENN. .« .t vttt eie i eieeaeeeaeanenns
B3. NASTAVENI ZVETSENI . . .ottt
B4. NASTAVENI DIOPTRII. « ¢ e ittt ittt e et aeeenns
B5. NULOVANI ZAMEROVAGE. . . .. et tteite i ieie e eeaeaenns
C.PECEAUDRZBA. ..t tteeteteeeeeeeneenaeeneenaeenaenaenaeennes

D.DOZIVOTNIZARUKA . . .ot ettteteeeeeeeeneneneeeneneneaeaeananns

A VAROVAN:I: Pfed instalaci a provozem zaméfovace si piectéte cely navod. Pred instalaci se

ujistéte, Ze je stielna zbrar nenabita.
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GESKY (CZECH)

A VAROVANI: Ujistéte se, Ze je zbrari vybita, a to tak, Ze se presvédéite, Ze je prazdna nabojova
komora a zasobnik je vyjmuty. DodrZujte vS§echna pravidla bezpecénosti stielnych zbrani.

A. SPRAVNA MONTAZ STREL ACCUSHOT PRO™ SCOPES NA STRELECKE KROUZKY
A1. MONTAZ S BEZNYMI KROUZKY NA PUSKOHLED

A1-1. Namontujte spravné krouzky na zaméfova¢ nebo montéz na listu stfelné zbrané, at uz
se jedna o rozhrani Picatinny, Weaver nebo Dovetail. Postupujte podle doporuéenych postup(
vyrobce krouzkd nebo montéaze zaméfovace.

A1-2. Sejméte horni poloviny krouzk(l zaméfovage a umistéte zaméfovac do jeho sedla.

A1-3. Znovu namontuijte horni poloviny s dostate¢nym utahovacim momentem, aby se zaméfovac
udrzel na misté. Puskohled by se mél stale otacet podél své osy a pohybovat se v sedle dopfedu a
dozadu pro jemnéjsi nastaveni.
A1-4. S pohodlnou licnici a v pohodlném stieleckém postoji se podivejte do zaméfovace a
posurite jej v sedle dopfedu nebo dozadu, abyste upravili o¢ni reliéf. Jakmile ptes puskohled
vidite jasné a plné, bez periferniho ,Eerného kruhu®, je dosazeno spravného ocniho reliéfu. K
dosazeni spravného o&niho reliéfu maze byt kromé vyse uvedeného nutné zménit polohu krouzkd
zaméfovace nebo montaze na zbrani.
A1-5. Pomoci bublinkové vodovahy nebo jiného néstroje ¢i metody pro vyrovnani zamérovace se
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ujistéte, Ze zamérovac neni naklonén, ale Ze je vyrovnan se stfelnou zbrani.
Zajistéte zaméFovaci dalekohled na misté pomoci kfizového utahovaciho momentu Sroub( se
spravnou hodnotou utahovaciho momentu poskytnutou vyrobcem.

A2. MONTAZ POMOCi KROUZKU ACCU SYN(:‘*J QR PRO ZAMEROVACI DALEKOHLEDY
o

A2-1. Pouziti funkce rychlého uvolnéni

Odemknuti rychloupinaciho drzaku
- Soucasné stisknéte pruzinovy
zajistovaci jazyCek packy a posurite
packu zcela na opac¢nou stranu.
PruZinova bo¢ni desticka Picatinny
by méla byt vidét, jak se vzdaluje od
zakladny krouzku zaméfovace.

Zajisténi rychloupinaci montaze

- Pfesurite packu zcela na opac¢nou stranu. Pruzinova bo¢ni desticka Picatinny by se méla
pohybovat smérem k zédkladné krouzku zamérovace. Po uzamceni by mélo byt slySet a citit

slySitelné a hmatatelné cvaknuti pruzinové pojistky.

poloze.

A2-2. Nastaveni napéti drzaku

Krouzky a montéze pro zamérovaci
dalekohledy ACCU-SYNC® QR jsou
nastavitelné a k jejich sefizeni zpravidla
neni zapotiebi Zadné nafadi. V pfipadé
potieby je vSak k dispozici Sestihranny
kli¢, ktery usnadnuje nastaveni vpfedu.

i. Zacnéte s drzdkem v odemcené

ii. Zasunte dlouhy konec Sestihranného kli¢e do stfedu nastavovaciho ozubeného kola na

odpruzené boéni desce Picatinny.
iii. Stisknéte a pfidrzte bo¢ni desku Picatinny opérnou ru

kou, ¢imz stlacite pruziny a umoznite

sefizovacimu ozubenému kolec¢ku, aby se uvolnilo z aretaniho klice a mohlo se otacet. Zjistili
jsme, Ze stlaceni bo¢ni desky palcem a prostfedni¢kem funguje dobre.
iv. Otacenim Sestihranného klice proti sméru hodinovych ruc¢i¢ek se napéti sniZuje a ve sméru

hodinovych ruc¢i¢ek se napéti zvySuje.

v. Pfed stisknutim packy rychloupina¢e nezapometite vratit ozubené kolecko do polohy na kli¢i,

kdy je v jedné roviné s bo¢ni desti¢kou Picatinny.
A3. INSTALACE
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A3-1. Za¢néte s drzdkem v odemcené
poloze.

A3-2. \lyrovnejte Ctvercové zarazky
zpétného razu s drazkami na listé
Picatinny. Pfeklopte zakladnu drzéku
na listu Picatinny, pficemz zacnéte
nejprve pevnou stranou zakladny.
A3-3. Jakmile je zédkladna usazena
vjedné roviné s listou Picatinny,
pokracujte v uzamykani rychloupinaciho drzaku. Pokud citite nadmérny odpor, netlacte packu
rychloupinaciho drzaku do uzamcené polohy. To je znamkou toho, Ze je tfeba provést sefizeni tahu.
A3-4. Spravného nastaveni napéti je dosazeno, kdyz je drzak v uzaméené poloze bezpecné
pfipevnén k listé Picatinny bez jakéhokoli pohybu dopfedu, dozadu nebo do stran.

A3-5. Sila potfebna k uzaméeni a odemcéeni rychloupinaci packy by neméla byt nadmérna ani by
neméla vyzadovat pouziti dvou rukou, nastrojti apod. Cinnost je véak zamérna a bude pfi ni citit
urcity odpor.

A3-6. Doporucena hodnota krouticiho momentu pro horni §rouby krouzku je 25 in-lbs. Méla by byt
pouzita metoda utahovani kiiZovym momentem.

B. OPERACE

B1. INSTALACE BATERIE

Otocenim vnéjsiho vicka proti sméru
hodinovych rucicek ziskate pfistup

do prostoru pro baterie. VloZte baterii
CR2032 stranou + smérem ven do
prostoru pro baterie, dokud neni zcela
usazena a zachycena kovovymi kontakty.
Znovu nasadte krytku baterie, dokud
nebude tésné priléhat.

B2. NASTAVENi OSVETLENI

Otacenim vézicky osvétleni ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek ziskate cervené nebo
zelené osvétleni s 10 rznymi Grovnémi jasu. Pokud je osvétleni ponechano zapnuté, automaticky

se vypne po 12 hodinach. Pro opétovné zapnuti osvétleni staci opét otocit vézickou.



B3. NASTAVENI ZVETSENI

B3-1. ZvétSeni nastavite otacenim
krouzku vykonu proti sméru hodinovych
rucicek pro zvétSeni a po sméru
hodinovych ruc¢i¢ek pro zmenseni.
Soucasti dodavky je volitelna packa

s prodlouzenym posuvem, kterou lze
nainstalovat a ktera usnadnuje rychlejsi
nastaveni vykonového krouzku.

B3-2. Chcete-li nainstalovat vhazovaci packu, nasadte jeji odpovidajici drazku na vy¢nivajici
vystupek na napajecim krouzku. Pomoci pfiloZzeného Sroubu a Sestihranného nastroje o priiméru
2 mm pfipevnéte vhazovaci paku k vystupku. Nepfetahujte utahovani.

B4. NASTAVENI DIOPTRIi

Krouzek pro nastaveni dioptrii se nachazi na okuldru (zadni strané)
dalekohledu. Siroky rozsah dioptrii umozfiuje vyladit zaméfovaé podle
jedine€ného zraku uZzivatele a zajistit optimalni istotu zamérovace a
ostrost obrazu.

Chcete-li provést nastaveni, namifte zaméfovac na svétlé pozadi,
abyste jasné vidéli zamérovaci osnovu. Pfi pohledu do zamérovace
otacejte krouzkem ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek,
dokud se zamérovac nezobrazi jasné a ostfe. Pfi provadéni postupnych
uprav mrkejte, aby se vase oci nestacily automaticky pfizpUsobit zaméfovacimu obrazci.

B5. NULOVANi ZAMEROVACE

Puskohledy ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 jsou vybaveny véZi¢kami pro nastaveni sméru a vysky 1/2
MOA (W/E). Laserem vyryta pismena a Sipky (U = nahoru, R = doprava) oznacéuji smér, kterym se
méni bod zédsahu (POI) pfi Gpravéch.

B5-1. Provadeéni uprav
Puskohledy
ACCUSHOT PRO™
1-6X24 jsou vybaveny
uzamykatelnymi

ickami pro nastaveni
W/E. Vézicky jsou z
vyroby ,,uzaméeny*“.




Bod zasahu nastavite otocenim vézicky elevace proti sméru hodinovych ru¢i¢ek smérem nahoru
a oto&enim véZicky ve sméru hodinovych ruci¢ek smérem dolll. Bod zasahu nastavte doprava
vyto€enim vézicky smeéru vétru proti sméru hodinovych rucicek a oto¢enim ve sméru hodinovych
ruci¢ek doleva.

Chcete-li provést nastaveni, nejprve vytahnéte odkryté vézicky, dokud se neodemknou. Po
provedeni nastaveni jednoduse zasurite odkryté vézicky zpét, dokud se nezablokuji a nastaveni jiz
nebude moZné provést.

B5-2. Zamérovani a nulovani

Pro vynulovani zaméfovace doporucujeme nejprve zaméfit vyvrt, abyste nemuseli provadét

24dné zésadni Upravy a abyste se dostali na papir. Po zaméFeni vystielte skupinu 3-5 vystteld

na zamyslenou nulovou vzdalenost. Dbejte na to, abyste pokazdé mifili na stejné misto
(pravdépodobné ter¢ik). Provedte vS§echny nezbytné Upravy sméru a vysky tak, aby bod zaméru
byl stejny jako bod zaméru (POA) na terci. Jakmile toho dosahnete, je vas zaméfovac vynulovan na
zamyslené nulové vzdalenosti.

B5-3. Vynulovani nuly (posunuti vézicek)

Po vynulovani zaméfovace mlzete zménit polohu &iselnikd W/E tak, aby znacka nuly na véZiéce
byla v souladu se své/deckou znackou na télese zamérovace, a také sefidit vnitini elevacni krouzek
pro indikaci otacek. Ucelem tohoto postupu je zajistit, aby stfelec mohl snadnéji a rychleji vratit
vézitky do plvodni nulové polohy poté, co z ni provedl jakékoli Upravy.

_ i. Chcete-li zménit polohu &iselnikd,

LIEIT e

uzamdéené/sklopené poloze.

ii. Na strané u horniho okraje krytd
vézicek jsou tfi stavéci Srouby.
Pomoci pfilozeného Sestihranného
E  klige 1,5 mm vySroubuijte stavéci
Sroub o 1 otacku, aby se vicko

iii. Otacejte uvolnénym vickem vézicky, dokud nebude znacka nuly v souladu se svédeckou
znackou na télese zamérovace a vnitini krouzek nebude v jedné linii s nejdelsi otaceci indikacni
carou. (Poznamka: Zobrazeny obrazek je pfi mechanické nule, viditelné jsou pouze 2 vodorovné
indikacni cary.)

iv. Jemné dotahnéte stavéci Srouby, dokud se véZicka nezajisti a znovu nezapoji.



C. PECE AUDRZBA

LENSES: Chcete-li vycCistit Cocky, odstrarte vSechny velké ¢astice pomoci kartacku na optické
¢ocky. Jemné Castice odstranite pfilozenym hadfikem z mikrovlédkna. Pokud se hadfik znecisti,
vyperte jej ve vlazné mydlové vodé a nechte uschnout na vzduchu. K daldimu ¢i§téni Cocek mazete
pouzit Cisty alkohol, vysoce kvalitni ¢isti¢ skla nebo destilovanou vodu na vatovém tamponu.
Abyste zajistili dlouhotrvajici vysoky vykon, udrzujte povrch Cocek bez necistot, oleje, mastnoty atd.
(Poznamka: Chcete-li co nejlépe chranit Cocky, zaviete dodané krytky cocek, pokud dalekohled
nepouzivate.)

NASTAVITELNE FUNKCE: Pfi uvoliiovani sefizovacich vézi¢ek dbejte na to, aby na nich nebyly
zadné kapaliny, necistoty ani prach.

ROZSAH PUSOBNOSTI TELESO: Pokud se na télese zamé&fovace nahromadi negistoty, prach,
otisky prstl atd., jednoduse ho otiete ¢istym suchym hadfikem. Nepouzivejte pfiloZzenou utérku z
mikrovlakna.

ULOZISTE: Dalekohled skladujte na dobfe vétraném, suchém a tmavém misté. Pokud je dalekohled
vlhky, pred uskladnénim jej vysuste. Pfi del§im skladovani vyjméte z dalekohledu baterii.

D. DOZIVOTNi ZARUKA

Spoleénost LEAPERS® zarucuje, Ze vSechny vyrobky odpovidaji zvefejnénym specifikacim a
jsou bez vad materialu a zpracovani. Spoleénost LEAPERS® opravi nebo vyméni vadny vyrobek
po dobu jeho Zivotnosti. Je nutné ovéreni prostfednictvim ¢isla autorizace vraceni (RA).

Pokud je vyrobek vyfazen z prodeje, muiize byt na nahradni vyrobek uplatnén kredit ve vysi
doporuéené prodejni ceny vyrobku.

Poznamka: nase zéruka se nevztahuje na kradez, ztratu, tmyslné, ndhodné nebo kosmetické
poskozeni, nedbalost, nespravné pouziti, demontéz nad ramec bézné udrzby nebo jakoukoli
neopravnénou opravu i Upravu.

Pfi ndkupu produkttl na sekundarnim trhu budte opatrni. Vyrobek Leapers® zakoupeny z druhé ruky
je vzdy na vlastni riziko kupujiciho. Nem(zeme zarugit, ze zakoupeny vyrobek bez sériového &isla je
originalni nebo kompletni se vSemi potfebnymi dily, pokud nebyl vracen a zkontrolovan.
Spole¢nost Leapers® si vyhrazuje pravo zabavit padélané vyrobky na zékladé nasich prav dusevniho
vlastnictvi a jejich pouzivani a vzdy doporucuje nakupovat vyrobky Leapers® u renomovanych
prodejct.

Zavolejte nam na telefonni islo (734) 542-1500 nebo nam napiste na e-mailovou adresu office@
leapers.com. Dotaz na zékaznicky servis mlzZete zaslat prostfednictvim nasich webovych stranek
na adrese www.leapers.com/contact nebo zadost o zaruku na adrese www.leapers.com/
support/lifetime-warranty.
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BRUGERVEJLEDNING (DANSK)

INDHOLDSFORTEGNELSE
A. MONTERING AF KIKKERT . ..+ s+t eeeteteeeeneneneneeeneneneeenens a0
B. BETJENING
B1. INSTALLATION AF BATTERI .+« et eeeeteteeeeneneneneeenenen 42
B2. JUSTERING AF BELYSNING ..+« e e eeeteteeenenenanaenenenen 42
B3. JUSTERING AF FORSTORRELSE .. ..« e\eteteenenenenennnenennnn 42
BA. JUSTERING AF DIOPTRI. .. ..o\t eneneneeeenenaneneeenenennnes a3
BS. NULSTILLING AF DIT KIKKERTSIGTE - ..+ e+ eeeneteeeenenannnnnes 43
C. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE . ... eueuteeteenenananeeenenannnen 44
D. LIVSTIDSGARANTI .. .+ttt etee e eieie e e e e e e eeneeeenes 45

A ADVARSEL: Lzes hele manualen, fer du installerer og bruger kikkerten. Sgrg for, at skydevabnet
er afladt fgr installation.




B pansk (DaNISH)

A ADVARSEL: Sorg for, at vabnet er afladt ved at bekreefte, at kammeret er tomt, og at magasinet er
fiernet. Folg alle sikkerhedsregler for skydevaben.

A. RIGTIG MONTERING AF ACCUSHOT PRO™ SCOPES PA SCOPE-RINGE
A1. MONTERING MED ALMINDELIGE KIKKERTRINGE

A1-1. Montér de korrekte kikkertringe eller monteringen pa skydevabnets skinne, uanset om det er
en Picatinny-, Weaver- eller Dovetail-monteringsgraenseflade. Falg de anbefalede procedurer fra
producenten af kikkertringene eller montagen.

A1-2. Fjern de gverste halvdele af kikkertringene, og seet kikkerten pé plads i sadlen.

A1-3. Seet de gverste halvdele pa plads igen med et moment, der er tilstraekkeligt il at holde kikkerten
pa plads. Kikkerten skal stadig kunne dreje langs sin akse og beveege sig fremad og bagud i sadlen for
finere justering.

A1-4. Kig gennem kikkertsigtet med en behagelig kindsvejsning og skydestilling, og flyt det frem
eller tilbage i sadlen for at justere gjenafstanden. Nar du tydeligt kan se gennem kikkerten med et
klart og fuldt synsbillede og ingen perifer »sort ring«, er den korrekte gjenafstand opnéet. Det kan
veere ngdvendigt at flytte kikkertringene eller monteringen pa skydevabnet ud over ovenstaende
for at opné korrekt gjenafstand.

A1-5. Brug et vaterpas eller et andet veerktgj eller en anden metode til at justere kikkerten, og sarg
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for, at kikkertens tradkors ikke er skeevt, men i niveau med skydevabnets.
Fastggr skopet pé plads ved hjeelp af et krydsmomentmenster for skruerne med den korrekte

momentveerdi fra producenten.

A2. MONTERING MED ACCU-SYNC* QR KIKKE
— 7

RTRINGE
A2-1§ 7

A2-1. Brug af
hurtigudlgsningsfunktionen
Oplasning af Quick Release
Mount - Tryk samtidig pa
handtagets fiederbelastede
lasetap, mens du beveeger
héandtaget helt til den modsatte
side. Den fiederbelastede

Picatinny-sideplade skal kunne

ses beveege sig veek fra kikkertringens base.Lasning af Quick Release Mount - Flyt handtaget helt
til den modsatte side. Den fiederbelastede Picatinny-sideplade skal kunne ses beveege sig mod
kikkertringens bund. Et hgrbart og felbart klik fra den fiederbelastede lasetap, der gér i indgreb igen,

skal kunne hgres og maerkes, nar den er last.

| A2-2-i-iv
=

4134

uldst position.

A2-2. Justering af
monteringsspaending
ACCU-SYNC® QR-kikkertringe og
-montager kan justeres i spaendingen
og kraever normalt ikke noget veerktgj.
Der medfalger dog en unbrakonggle
for at gore det lettere at justere foran,
hvis det er ngdvendigt.

i. Start med at szette holderen i

ii. Seet den lange ende af sekskantngglen ind i midten af justeringshjulet, der findes pé den

fjederbelastede Picatinny-sideplade.

iii. Tryk og hold Picatinny-sidepladen nede med stgttehanden, séa fiedrene presses sammen,
og justeringsgearet kan komme fri af ldsengglen og dreje rundt. Vi synes, at det fungerer godt at
bruge tommelfingeren og langfingeren til at trykke sidepladen ned.

iv. Ved at dreje sekskantneglen mod uret mindskes spaendingen, og ved at dreje den med uret

oges spaendingen.

v. Sorg for at seette tandhjulet tilbage i den indstillede position, hvor det flugter med Picatinny-

sidepladen, far du betjener quick release-grebet.
A3. INSTALLATION



A3-1. Start med at saette holderen i
ulést position.

A3-2. Juster de firkantede rekylstop
med &bningerne pa Picatinny-skinnen.
Vip monteringens base over pa
Picatinny-skinnen, idet du starter med
den faste side af basen farst.

A3-3. Nar basen sidder i flugt med
Picatinny-skinnen, skal du fortszette
med at lase quick release-monteringen. Tving ikke quick release-grebet til den laste position, hvis du
mazerker for stor modstand. Det er et tegn p4, at spaendingen skal justeres.

A3-4. Korrekt speendingsjustering er opndet, ndr monteringen sidder sikkert fast pa Picatinny-
skinnen uden nogen beveegelse fremad, bagud eller fra side til side, nar den er i last position.

A3-5. Den kraft, der kreeves for at l&se og lase op for quick release-grebet, bar ikke veere for stor eller
kraeve brug af to haender, veerktgj osv. Det er dog en bevidst handling, og der vilkunne maerkes en
vis modstand.

A3-6. Det anbefalede tilspaendingsmoment for skruerne i ringtoppen er 25 in-lbs. Der bgr anvendes
en tilspaendingsmetode med krydsmoment.

B. BETJENING

B1. INSTALLATION AF BATTERI

Drej den yderste haette mod uret for
at fa adgang til batterirummet. Seet
CR2032-batteriet ind i batterirummet
med +-siden udad, indtil det sidder
helt fast og fanges af de metalliske
kontakter. Seet batterideekslet pé igen,
indtil det sidder godt fast.

/

B2. JUSTERING AF BELYSNING
Hvis du drejer belysningsrevolveren med eller mod uret, far du rgd eller grgn belysning med 10

forskellige lysstyrker. Belysningen slukker automatisk efter 12 timer, hvis den forbliver teendt. For at
teende belysningen igen skal du blot dreje revolveren igen.

B3. JUSTERING AF FORSTORRELSE
B3-1. Juster forstarrelsen ved at dreje
powerringen mod uret for at zoome ind
og med uret for at zoome ud. Der
medfglger et forleenget udlgserhandtag
(ekstraudstyr), som kan monteres for at
gore det nemmere at justere
powerringen.




B3-2. For at installere kasteh&ndtaget skal du skubbe den tilsvarende dbning over den
fremspringende fane pa powerringen. Fastger kasteh&ndtaget til fligen med den medfglgende
skrue og 2 mm sekskantveerktgj. Skruen ma ikke overspaendes.

B4. JUSTERING AF DIOPTRI

Diopterjusteringsringen er placeret i den okuleere (bageste) ende

af kikkerten. Dioptriens brede omrade gor det muligt at finjustere
kikkerten til brugerens unikke syn for at optimere tradkorsets klarhed
og den skarpe billedkvalitet. For at foretage justeringer skal du rette
sigtekikkerten mod en lys baggrund, sa du tydeligt kan se trddkorset.
Mens du kigger gennem kikkerten, skal du dreje ringen med eller mod
uret, indtil trddkorset fremstar klart og skarpt. Mens du foretager
trinvise justeringer, skal du blinke for at sikre, at dine gjne ikke har tid
til automatisk at tilpasse sig trédkorset.

B5. NULSTILLING AF DIT KIKKERTSIGTE

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24-kikkerterne er udstyret med 1/2 MOA Windage & Elevation (W/E)-tarne.
De laserindgraverede bogstaver og pile (U = Up, R = Right) henviser til den retning, som treefpunktet
(POI) eendrer sig i, nar der foretages justeringer.

B5-1. Foretage
justeringer
ACCUSHOT PRO™
1-6X24-kikkerterne
har lasbare W/E-
justeringsrevolvere.
Tarnene er »last«

fra fabrikken. Juster
anslagspunktet

opad ved at dreje elevationstarnet mod uret, og drej med uret for at beveaege dig nedad. Justér
anslagspunktet til hgjre ved at dreje windage-tarnet mod uret og dreje med uret for at flytte det til
venstre.

For at foretage justeringer skal du farst treekke de udsatte térne ud, indtil de ldses op. N&r
justeringerne er foretaget, skal du blot skubbe de synlige tdrne ind igen, indtil de |8ses, og der ikke
leengere kan foretages justeringer.

B5-2. Sigtning og nulstilling

For at nulstille kikkerten foreslar vi, at du ferst indstiller sigtekornet for at undga at skulle foretage
starre justeringer og for at fa papir pa det. Nar du har indstillet kikkerten, skal du skyde en gruppe
pé 3-5 skud pé den gnskede afstand. Sgrg for at sigte mod det samme sted (sandsynligvis
bullseye) hver gang. Foretag eventuelle ngdvendige justeringer af vindretningen og elevationen, s8
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POI er det samme som dit sigtepunkt (POA) pé& bullseye. Kikkerten er nulstillet, nér dette er opndet
pa den tilsigtede nulafstand.

B5-3. Nulstilling af nulstilling (Slipping the Turrets)

Nér kikkerten er nulstillet, kan du flytte W/E-hjulene, s nulmaerket pa tarnet er pé linje med
vidnemaerket pa kikkerthuset, og du kan ogsa rette den indvendige elevationsring ind, s& den viser
omdrejninger. Forméalet med dette er at sikre, at skytten lettere og hurtigere kan bringe revolveren
tilbage til den oprindelige nulposition efter at have foretaget justeringer fra den.

B5-3-i,ii

i. For at omplacere skiverne skal du serge for, at tdrnene er i ldst / sammenklappet position.
Der er tre stilleskruer pa siden neaer den gverste kant af tdrnheetterne. Brug den medfelgende
1,5 mm sekskantnggle til at skrue stilleskruen 1 omgang ud, sé tarnheetten lgsnes.

. Drej den lgsnede revolverhaette, indtil nulmeaerket er pé linje med vidnemaerket pé
kikkerthuset, og den indre ring er pé linje med den leengste omdrejningsindikerende linje.
(BEMARK: Det viste billede er ved mekanisk nul, kun 2 vandrette indikeringslinjer er synlige).
iv. Stram forsigtigt stilleskruerne, indtil revolverhovedet sidder fast og gér i indgreb igen.

C. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

LINSER: For at renggre linserne skal du fjerne store partikler med en optisk linsebgrste. Brug den
medfglgende mikrofiberklud til at fjerne fine partikler. Hvis kluden bliver snavset, skal du vaske den i
lunkent szebevand og lade den lufttarre. For at renggre linserne yderligere kan du bruge ren alkohol,
glasrens af hgj kvalitet eller destilleret vand pa en vatpind. For at sikre langvarig hgj ydeevne skal du
holde linseoverfladerne fri for snavs, olie, fedt osv. (BEMARK: For at beskytte linserne bedst muligt
skal du lukke de medfglgende linsedeeksler, nr kikkerten ikke er i brug).

JUSTERBARE FUNKTIONER: Nar en justeringsrevolver l@snes, skal den holdes fri for veesker, snavs
eller stovrester.

OMFANG KROP: Hvis der samler sig snavs, stgv, fingeraftryk osv. pa kikkerthuset, skal du blot tgrre
det af med en ren, tor klud. Brug ikke den medfglgende mikrofiberklud.
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OPBEVARING: Opbevar din kikkert pa et godt ventileret, tart og merkt sted. Hvis skopet er vadt, skal
det tarres fgr opbevaring. Tag batteriet ud af skopet, hvis det skal opbevares i leengere tid.

D. LIVSTIDSGARANTI

LEAPERS?® garanterer, at alle produkter er i overensstemmelse med de offentliggjorte
specifikationer og er fri for materiale- og fabrikationsfejl. LEAPERS?® vil reparere eller udskifte
et defekt produkt i hele produktets levetid. Bekraeftelse gennem et Return Authorization (RA)-
nummer er pakraevet. Hvis produktet er udgaet, kan en kredit svarende til produktets MSRP
anvendes til en erstatningsvare.

Bemeerk: vores garanti omfatter ikke tyveri, tab, forseetlige, utilsigtede eller kosmetiske skader,
uagtsomhed, misbrug, adskillelse ud over normal vedligeholdelse eller enhver uautoriseret
reparation eller zendring.

Veer forsigtig, nér du keber produkter pa det sekundaere marked. Et Leapers®-produkt, der er kgbt
brugt, er altid p& kebers egen risiko. Vi kan ikke garantere, at det produkt, du har kebt, er zegte uden
serienummer eller komplet med alle ngdvendige dele, medmindre det returneres og inspiceres.

Leapers® forbeholder sig ret til at konfiskere forfalskede produkter baseret pa vores immaterielle
rettigheder og brug og anbefaler altid at kabe Leapers®-produkter gennem velrenommerede
forhandlere.

Du er velkommen til at ringe til os pa (734) 542-1500 eller sende os en e-mail pa office@leapers.
com. Du kan sende en kundeserviceforespgrgsel via vores hjemmeside pd www.leapers.com/
contactt eller en garantiforespgrgsel p4d www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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B8 EAnHNIKA (GREEK)

A\ NPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 4Tt T0 TUPOPOAO GTTAO eivat ASelo, ETBERALLIVOVTAC OTLN OaAdpn
eival ddewa kat ot 0 yepotrpag éxet apapedei. AKOAOLBAROTE OAOUC TOUG KAVOVEG Aodaleiag Twv
TIUPOROAWY OTIAWV.

A.ZQZTH ZYNAPMOAOIHZH TQN ZKOMIQN ACCUSHOT PRO™ ZE AAKTYAIA ZKOMOY
A1. TONOGETHZH ME KANONIKOYZ AAKTYAIOYZ ZKOMEYZHZ

A1-1. TortoBEeTOTE TOUG CWOTOUE SAKTUAIOUG OKOTIELGNG ] TO CWOTO OTHPLYHa ot pdya Tou
TIupoBOAOUL OTTAOU, eiTE TTPOKELTAL yId paya Picatinny, Weaver rj Dovetail. AkoAouBrote tig
CUVIOTWHEVEG dladIKaoieg TTOL TTAPEXOVTAL ATTO TOV KATACKEUAOTH TWV SAKTUAIWY OKOTIELONG 1
NG BAonG oTAPENG.

A1-2. Abalp€oTe Ta AvW PLOA TWV SAKTUAIWY TOU GKOTIEUTPOU KAl TOTIOBETAOTE TO OKOTIEUTIKO
péoa oTn oéAa Tou.

A1-3. EavatonofeTioTe Ta Qvw PLOA PE ApKETH POT WOTE va cuykpatnBei to medio otn 6€on
Tou. To OKOTELTPO B TIPETEL VA PTTOPEL VA TIEPLOTPEDETAL KATA PIKOG TOU AEOVA TOU Kat va
HETAKIVEITAL TIPOG TA EUTIPOG KAL TIPOG TA THioW 0TN CEAA yia AeTttdtepn puBULON.

A1-4. Mg Gvetn GUYKOMNGN HAYOUAOU KAl 0TACT OKOTIOBOANG, KOLTAETE HECA Ao TO TEDIO Kat
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HETAKWAOTE TO TIPOG TA EUTIPOG I TPOC TA oW PECA OTN 0EAA yla va pubpicete tv avakoLudplon
TWV HATWV. MOAG PTtopeite va BAETETE KABAPA PECA ATIO TO OKOTIEUTPO PE GWTELVA KAl TIARPN
OTITIKN EIKOVA KAL XWPIG TTEPLPEPIKO «HAVPO SAKTUAO», EXEL ETUTELXBEL N CWOTH avakoLPLoN TWV
patuwyv. EKTog anod ta mapandvw, HTopei va Xpelaotel va aMA&eTe Tn BEan Twv SAKTUAIWY Tou
OKOTIEUTPOU ) TNG BACNC OTAPLENG OTO OTIAO LA VA ETUTUXETE TO KATAANAO avAyAUO TWV HATIWV.
A1-5. XpnoOTIOLWVTAG £Va LOOTIESWTIKO GUCAAIBWY 1) AANO epyaleio 1 pEB0SO evBuypappLONG
TOU OKOTIEUTIKOU, BeBatwbeiTe OTL N ELBLYPAPULON TOU OTOXOU JEV Eival KEKAEVT, AMA
£UBUYPAUPLOPEVN PE EKEIVN TOU TTUPORBOAOU OTIAOU.

AcdaNioTE TO OKOTIEUTPO 0T BECN TOU XPNOLHOTIOLWVTAC £va HOTIBO SlacTAUPOUKEVNC POTIAG YA
TG BIdEG e TNV KATAMNAN CWOTH TLHI POTIG TTOU TTAPEXETAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH.

OMEYZHZ ACCU-SYNC® QR

7 A2-1. Xprion tng Asttoupyiag
ypriyopng aneAeuBEpwaong
ZeKAedWHA TOU TPOCAPTAHATOG
ypriyopng arneAeuBépwang
- Méote Tautoxpova tnv
eAatnpuwth yAwTttida achaiong
TOU HOXAOU, EVW HETAKIVEITE TO
HOXAG EVIEAWG TIPOG TNV avTiBetn

b TAgUPA. H eAatnplwth TAdivn

TAdka Picatinny Ba tpémet va amopakpuveTal ano tn BAcn Tou SaKTuAiou GKOTIEUTPOU.
KAeldwpa Tou TpooapTipaTog ypryopng aneAeuBEpwang - METAKIVOTE TO HOXAG EVIEAWG TTPOG
TNV avtiBetn mAeupd. H eAatnplwtr) mAdivr) TAdka Picatinny Ba tpémel va kiveital mpog tn Baon
Tou dakTuAiou oKOTIEUTPOU. Oa TIPETEL VA AKOUOTEL KAl va Yivel atoBnto éva nXnTiko Kal amTiko
KALK TNG EAATNPLWTAG TTPOEEOXNG AohAAGNG TTOU EavapTTAEKETAL HOAG aohaAioEL.

A2-2. PUBpLON TNG TAONG OTAPLENG
OudaktuAMoL Kat ot BAcelg
okomeuong ACCU-SYNC® QR eivau
PUBUIZOPEVEG WG TTPOG TNV TACH Kat
YEVIKA Sev amattoly epyaieia yia

TNV mpaypatomnoinon pubpicewy.
Qotooo, Tapéxetal Eva eEaywvo
KAEWDI yla va SleukoAuvBoLv ot
TIPOCAPHOYEG UTIPOCTA, AV XPELACTEL.

KW OTE HE TO OTHPLyHa otnv EEKAEdWTN B€on Tou.

Elodyete T0 pakpUL AKPO TOU EEAYWVOU KAELSLOU OTO KEVTPO TOU ypavallol puBuLong mou
Bpioketat otnv eAatnplwth TAdivr TTAGka Picatinny.

. MiEote Kat KpAToTe TatnuéVo To TIAAVO éAacpa Picatinny pe To XépL uttootrpLénc,
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OLUTIEZOVTAG TA EAATHPLA KAL ETITPETOVTAC OTO YPAVATL pUBULONG va EEPUYEL Ao TO KAEWDT
aoddaAong Kat va eplotpadei. Oewpolpe OTLN XProN TOL AVTIXELPA KAl TOU PECAiou SAKTUAOU
YL TNV THESN TNG TAEUPIKAG TIAAKAG AELTOUPYEL KAAA.

iv. H teplotpodn Tou e§aywvikol KAEWBL0U aploTepOOTPOda HEWIVEL TNV EVIACH KAl
SeflooTpoda avgavel Ty Evraacn.

V. BeBawwBeite 0TL éxeTe emavadEpel To ypavall oTny KAEWSWHEVN PE To KAedi Tou BEon, 6TIou
Bploketal oTo (510 eminedo pe TNV TAEUPLKN TTAAKA Picatinny, Tipwv xelpLoteite To HOXAO Taxeiag
aneAevBépwong.

A3. ETKATAZTAZH

A3-1. ZeKWNOTE PE TO OTAPLYHA
otnv EekAeidwtn B€on tou.

A3-2. EuBuypappiote ta
TETPAYWVIOUEVA OTOTT AVAKPOUCNG
HE TIG UTIOBOXEG OTN pdya Picatinny.
MNeplotpéte Tn don Tou mount
Tavw otn paya Picatinny Eekvwvtag
TIPWTA e TN 0Tabepn TTAEUPA TNG
Bdonc.

A3-3. MOAG n Baon tomtoBetnBel oTO
310 eminedo pe tn pc’lva Picatinny, mpoxwprote oto KAeidwpa tng Baong taxeiag aneAeubBeépwonc.
Mnv miEdeTe To HOXAO Taxeiag aneAeubepwonc otn B€on kKAeWdwpatog edv alcbavOeite
urtepPoAikn avtiotaon. AuTo anoteAel EVBELEN OTLTIPETEL va YivouY pUBHITELG TNG TAoNG.

A3-4.H owotn pueulon g mcnc emtuvxuvsml otav to crnp\vua npocapuolarm pe acharela
o1n paya Picatinny xwpic kapia HETAkivon TPoG Ta EUTIPOG, TTPOG Ta THow 1} a6 TTAeupA 68
TIAELPA OTav BpiloKeTal oty KAeWBwpEvn BEon.

A3-5. H dUvapn Tou arnatteitat yia 1o KA wua Kat To EEKAEIBWHA Tou poxAoL Taxeiag
aneAeuBEpwaong dev TPEMEL va eivatl UTTEPPBOALKN 1) va ATtALTEL TN XPRon dU0 XEPLWY, EPYOAEiwV
K.ATL. QOTO00, N EVEPYELA AUTA Eival OKOTIN Kat Ba yivel aloBntr kamola avtictaon.

A3-6. H cUVIOTWHEVN TN POTING OTPEYNG VLA TIG BISEG TNG KOPU NG TOoL dakTUAiou eivan 25 in-lbs.
Oanpémel va xpnootmoleitat pia HEBodog cUodIENG PE dlacTaupoVevn poTh.

B. ENIXEIPHZH

npoqucn atn BRKN Twv unmuptwv Me tnv mAsupd + Urpuuuavn Tpog
ru £€w, TortoBeTote TNV pratapia CR2032 otn BrKkn pratapLwy pEXpL
va kaBioel MARpwC Kat va cuykpatnBel amod Tig HETAAIKEG ETADEG.

EmavatomoBeTroTe TO KATIAKL TNG prtatapiag HEXPL va eGapHooel Kahd.
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B2. PYOMIZH ®QTIZMOY

ZTpEdovtag ToV TTUPYIoKo GwTIoHOL Se€looTpoda I aplotepootpoda,
Ba EXETE KOKKIVO M TIPACIVO GWTLoPO oe 10 SladopeTikd emtineda
dwtewdtnTag. O dwtlopog Ba anevepyomonBei avtopata peTd and
12 Wpeg, Qv Tapapeivel evepyoTotnpEVOG. Ma va evepyoTiooeTe
&avd tov dwToPO, amAd TIEPLOTPEYTE VA TOV TTUPYIOKO.

B3-1. Pubpiote t peyébuvon
TEPLOTPEDOVTAC TOV SAKTUALO LOXUOG
apLoTePOOTPOda yia PeyEBuvon Kat
de€lootpoda yia opikpuvon.
MepapBavetatl Evag TPoatpeTikog
HOXAOG EKTETAPEVNG TIEPLOTPODNG, O
ormoiog Umopei va eykatactadei yia va
SleukoAlveL TNV TaxUTtepn pUBHLON TOL
daktuAiou oxvog.

B3-2. lNa va eyKatacTtAoETE T HOXAO piPng, cUPETE TNV avTioTolxn UTTOdoXM TOL TTAVW oTNV
TIPOEEEXOLOA TTPOEEDXN TOU SAKTUAIOU TPOoh0d0oaiac. ZTEPEWOTE TOV HOXAO piPng oTn YAWTTIda
Xpnotgorowvtag tn Bida mou epAapBavetal Kat To e§aywviko epyaieio 2 mm. Mnv odiyyete
UTEEPPBOAKA.

B4. PYOMIZH AIOMNTPAZ

O dakTUALOC PUBHLONG TNE SloTTPiag BpioKeTaAl OTO OTITIKO (0TtiGO10)
Adkpo Tou okoTeUTPOU. To HEYAAD EUPOC TNG SLOTITPAC ETUTPETEL

TN AETITOHEPT) TIPOTAPHOYI TOU OKOTIEVTPOU 0T povadIKr 6pacn

TOU XProTn yla BeATLoTOTOINHEVN SLAUYELD TOU OTOXOU KAl EUKPLVA
TIOLOTNTA EIKOVAG.

la va TtpaypatomowoeTe pUBUICELS, OTPEYTE TO OKOTIEUTPO OE
QAVOLXTOXPWHO GOVTO yia va BAETETE KaBAPA TO SIKTLWTO. Evw
KOLTAZETE PHEOA ATIO TO OKOTIEVTPO, YUPIOTE TOV SAKTUALO SelooTpoda
1 ApPLOTEPOOTPODA PEXPL TO OKOTIEUTPO VA EPGAVIOTEL KABAPO KAl EUKPWVEG. EVy KAVETE OTABIOKEG
TIPOCAPHOYEG AVOLYOKAEIVETE Ta pdtia oag yia va Befaiwbdeite 6Tt Ta patia oag dev mpoAaBaivouv va
TIPOCAPHOOTOUV AUTOHATA OTO OKOTIEUTPO.
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B5. MHAENIZMOZ THZ AIOMTPAZ ZAZ
O 31dmtpeg ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 eivan e€omAlopéveg pe Ttupyiokoug 1/2 MOA Windage &
Elevation (W/E). Ta xapaypéva pe AélZep ypaupata kat BEAn (U = Navw, R = Ae&ld) avadépovtat otnv

B5-1. Kavovtag tpocappoyEg

OL3omtpeg ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 dlabétouv acdaMZopevouc tupyiokoug puButong W/E.
OLTtupyioKol eivat «<KAEBWHEVOL aTtd To EpYO0TATto. PuBpioTe To onpeio mpdokpouong mpog
TA TAVW PE ToV ETIAOYEA TOU TIUPYIoKOL avuPwong aplotepdotpoda Kat eMAEETE deldotpoda
yla va petakivndeite pog ta Katw. Pubpiote to onpeio mpdokpouong mpog ta de&ld pe tov
£TIAOYEQ TOU TIUPYIOKOUL aviewpoAoyiag aplotepootpoda Kat Tov emoyea de€ldotpoda ya va
peTakwnBeite MPOG Ta aploTePA.

MNa va mpaypatomnot)oete pubpioelg, TPaPETe MPWTA TPOG Ta £EW TOUG EKTEDEIPEVOUC
Tupyiokoug péEXPL va KA WOoLY. AGol TTPAYHATOTIOOETE TIC PUBHICELG, amAd oTipWETE
TOUG EKTEBEIPEVOUG TTUPYIOKOUG THioW HEXPL VA acharicouy Kat va Uny eivat TAéov duvatn n
TPAYHATOTIOINCN TWV PUBHICEWV.

B5-2. Al6TtTEVGN KAl HNSEVIOHOG

Ma va pnNdeviceTe To GKOTIEUTPO, OAG TIPOTEIVOUHE VA KAVETE TTPWTA SLOTITEVON TNG OTITIKAG
Ywviag, WOTE va PNV XPELAoTEL va KAVETE CNUAVTIKEG PUBHIOELG KA VA TO EXETE OTO XapTi. Apou
OKOTIEVOETE PE TNV SLOTITPA, TTUPOROANCTE pia opada 3-5 BoAwv oTnv TIPoRAETOPEVN andotacn
pndeviopou. BeBawwbeite 6Tt otoxeLeTe KABE popd oto idlo onpeio (Bavdtata oto oTdX0).
MpayHaToToLOTE TG AMaPaitnTEG TPOCAPHOYEG OTNV EVBLYPAPHLON KAl TNV avUPwon, WOTE To
POl va eivat to 510 pe 1o onpeio okomevong (POA) oto otoxo. H diomtpa oag pndeviZetat HoAG
emteuxBel auto otnv PoRAETOPEVN AndoTach UNJEVIoHOU.

B5-3. Enavadopd pndeviopou (oAiodnon tTwv mupyiokwv)

AdoU pndevioete To OKOTEVTPO 0AC, UTIOPEITE va emtavatonofetioete Toug emhoyeic W/E £tot
WOoTE To onuAdt pndeviopol OToV TUPYIOKO va eival o€ euBLUYPAPULON PE TO ONUAdL papTUPaA OTO

| 51



OWHA TOU OKOTIEVTIKOU, KABWGE KAl va EUBLYPAHICETE TOV ECWTEPIKO SAKTUALO avuPwong yla
va uTtodeiéeTe TG 0TPodEC. O OKOTIOG AUTOU gival va SLlaoPaMOTEL OTL O OKOTIEUTHC PUTIOPEL TTLO
£UKOAQ KAL YPryopa va emavadEPEL TOUE TTUPYIOKOUE TOU THiow oTnv apxikr B€on pndeviopou,
adou EXEL TTPAYHATOTIOW|OEL OTIOIETDATIOTE PUBUICELG Ao aUTHV.

B5-3-i,ii i. MNa va emavatonobetroeTe Toug
- emAoyeic, BeBawwbeite 6TL oL

Tupyiokol Bpiokovtat otn B€on

KAeldwpatog/ocuptieonc.

ii. Ydpxouv tpeig Bideg pubuiong
OTO TAAL KOVTA OTO AV AKPO

TWV KATIAKIWY TWV TIUPYIoKWV.
XpPNOLUOTIOLLVTAG TO TTAPEXOHEVO
sEuvwvo KAEWBi 1,5 mm, yupiote Tn pUBULOTIKNA Bida Kata 1 oTpodr) TTPOC TA E§W, WOTE TO KATIAKL
TOU TUPYIoKOU va arocuvdedei.

. MeplotpePte To AUPEVO KATIAKL TOU TTUPYIOKOU £WE OTOU TO oNPEio PNdEVICHOL
£UBUYPAPYLOTEL PE TO ONPEIO HAPTUPA OTO CWHA TOU OKOTIEVTIKOU KAL 0 ECWTEPIKOE SAKTUALOG
£UBUYPAUYLOTEL PE TN HEYAAUTEPN YPAUHN EVOELENG TIEPLOTPOGDNC. (Enpeiwon: H ekova Ttou
amnetkovietal eival oTo PNXaviko pndév, sivat opateg Hovo 2 opllOVTieg YPAHHEG EVOELENC).

iv. 20i&te amara tig Bideg puBUIONG EWG OTOU 0 TTUPYioKOG eival achalng kat emavatornobetnbei.

C. ®PONTIAA & ZYNTHPHZH

®AKOI: lNa va kabapioete Toug dakouc, adbalpeote TUXOV HeyaAa cwpatidia e pa Bouptoa
OTTIKWY Gakwv. MNa va apapeoete ta AeTttd cwpatidia, XpnolUoToOTE TO TIAPEXOHEVO Ttavi
Hikpoivwy. Edv To tavi AepwBei, MAUVETE To G€ XAlapO CATIOUVOVEPO Kal AdrOTE TO VA OTEYVWOEL
otov agpa. MNa va kabapicete MepATEPwW TOUG GAKOUG, HTTOPEITE VA XPNOLHOTIOOETE KABapod
OWOTIVELHA, KABAPLOTIKO YUAALOU UPNANG TTOLOTNTAG I ATTOCTAYHEVO VEPO OE HLA UTIATOVETA.

Ma va eEacparioete vPNAN anodoon Hakpdg dlapkeiag, Slatnpeite TI¢ ETPAVELIEG TWV GAKWYV
anaAaypéveg amo puToug, Aadla, ypdod K.ATL. (ZHMEIQZH: Ma tnv KaAUTEPN T(PooTacia Twv
dakwyv, KAeivete Ta Tapexdpeva KAAUpHATa Gakwy 0Tav To TNAECKOTILO SeV XpnotpoToleital).

PYOMIZOMENA XAPAKTHPIZTIKA: Otav xaAapuVEL OTIOLOGSHTIOTE TIUPYIOKOG pUBHLONG, KPATAOTE
Tov eAeBepO amd vypd, BPwHLA i UTIOAEiPpATA OKOVNG.

MEAIO EGAPMOTHZ ZQMA: EQv cUGOWPEVTEL BPWHLA, OKOVI, SAKTUAKA AmoTUTWwHaTA K.ATL. 0TO
OWHA TOU OKOTIEVTPOU, ATAA OKOUTIIOTE TO CWHA PE £va KaBapod oTteyvo mavi. Mnv xpnopomnoleite
TO TTavi HIKPOIVWYV Ttou TEepAapBavetat.
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AMOOHKEYZH: AntobnkeVoTe TO TNAEOKOTILO 0AC O€ KAAA agPI{OHEVO, ENPO Kal OKOTEWD HEPOG.
Edv to tnAeoKATILO Elvat LYPO, OTEYVWOTE TO TPV and Tnv arnobrikevon. Edv arobnkevete yia
TIAPATETAPEVO XPOVIKO SLACTNHA, APAPETTE TNV PTIaTapia ano To TNAECKOTIO.

D. IZOBIA EITYHZH

H LEAPERS’ eyyudtat 6Tt 6Aa ta mpoiovta CUHHOPGWVOVTAL HE TIG SNHOCLEVHEVEG
npodiaypad£g Kat sivat anaAlaypéva and eAattwpata UALKou Kat kataokeunig. H LEAPERS®
Ba EMOKEVACEL 1) A AVTIKATACTHOEL VA EAATTWHATIKO TTPOIOV KATA TN SLApKEeLa TG Slapkelag
Zwng Tou MPoidvtog. Artatrteitat enaAlfcucn pEow evOg aplBpol ££0VOCL036TNONG ETOTPODIG
(RA). EQv to Ttpoidv £xeL Slakomei, uropei va xopnynOei mictwon oto tooo thg MSRP tou
TPOIOVTOG yla THV AVTIIKATACTAGH TOU TTPOioVTOG.

Inpeiwon: n eyyvnon Hag dev ETEKTEIVETAL GE KAOTIH, ATTWAELA, OKOTIHN, TuXaia A aioOnTikr BAGRN,
apéAela, Kakn Xpron, armocuvapHoAOyNon TEPAV TN KAVOVIKNAG CUVTAPNONG I} OTIOLASATIOTE KN
£E0OUCLOBOTNHEVN ETILOKELT 1 TPOTIOTIOINGN.

MapakaloVpe va el0Te TPOTEKTIKOL 6TAV ayopAleTe TTPoidvTa 6T deutepoyevr ayopd. Eva tpoiov
Leapers® ou ayopdZetat and deUTepo XEPL eival Tdvta pe euBVVN Tou ayopaoTr. Aev pTtopou e va
£yyunBoUpE OTL TO TIPOTIOV TTOL AYOPACATE £val YOO XWPIG OELPLAKO apdpo f TARPEC He OAa Ta
anapaitnta eaptipata, EKTOg av emotpadei Kal eAeyxdei.

H Leapers® dlatnpei 1o dikaiwpa va KATaoxel TAAOTA TIPoiovTa Pe BAoN TaA SIKAWHATA TIVEUHATIKAG
Bloktnaoiag Kat tn Xprion Hag Kat cuviotd tdvta Tty ayopd poloviwy Leapers® péow aglomotwy
AlQVOTTWANTWV.

Mrnopeite va pag kaAéoete oto (734) 542-1500 ry va pag oteidete email oto office@leapers.
com. Mmopeite va UTIOBAAETE €va aitnpa e§UTINPETNONG TTEAATWY HECW TNG LOTOCEAISAG pag otn
dlevBuvon www.leapers.com/contact i €va aitnpa eyyunong otn dtebBuvon www.leapers.
com/support/lifetime-warranty.



MANUAL DEL USUARIO (ESPANOL)

iNDICE
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A ADVERTENCIA: Lea el manual completo antes de instalar y utilizar la mira telescopica.
Asegurese de que el arma de fuego esté descargada antes de la instalacion.
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& EeseaioL (spanisH)

A\ ADVERTENCIA: Aseglrese de que el arma de fuego esté descargada confirmando que la recamara
estd vaciay que se ha extraido el cargador. Siga todas las normas de seguridad de las armas de fuego.

A. MONTAJE CORRECTO DE LAS MIRAS TELESCOPICAS ACCUSHOT PRO™ EN LAS ANILLAS DE
MONTAJE

A1. MONTAJE CON ANILLAS COMUNES

A1-1. Monte las anillas de montaje correctas o monte sobre el riel del arma una interfaz
de montaje Picatinny, Weaver o Dovetail, segun corresponda. Siga los procedimientos
recomendados por el fabricante de las anillas de montaje o la montura.

A1-2. Retire las mitades superiores de las anillas y coloque la mira telescdpica sobre la montura.

A1-3. Coloque nuevamente las mitades superiores y ajuste lo suficiente para mantener la mira
telescopica en su lugar. La mira deberia poder girar sobre su eje y moverse hacia adelante y hacia
atras sobre la montura para logar un ajuste méas preciso.

A1-4. Adopte una postura de tiro cémoda apoyando la mejilla, observe a través de la mira
telescopica y muévala hacia adelante o hacia atras sobre la montura para lograr alivio ocular.
Una vez que pueda ver a través de la mira telescépica de forma nitida una imagen brillante y
completa, y sin anillo negro periférico, habra alcanzado el alivio ocular adecuado. Ademas de lo
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anterior, puede ser necesario volver a posicionar las anillas de montaje o la montura de la mira
telescdpica sobre el arma para lograr alivio ocular adecuado.

A1-5. Utilizando un nivel de burbuja u otra herramienta o método de alineacién de la mira
telescdpica, aseglrese de que la alineacion del reticulo de la mira no esté inclinada, sino
nivelada con la del arma.

Asegure la mira telescépica en su lugar con un patrén de apriete en cruz, con el valor de par de
torsion correcto indicado por el fabricante.

A2, MONTAJE CON ANILLAS ACCU-SYNC® QR
=Y 7 o

A2-1. Uso de la caracteristica de
liberacion rapida

Desbloqueo de la montura de
liberacion répida: presione la
pestafia de bloqueo de resorte

al mismo tiempo que mueve la
palanca completamente hacia el
lado opuesto. La placa lateral de
resorte Picatinny deberia alejarse

de la base de la anilla de montaje.

Bloqueo de la montura de liberacién réapida: mueva la palanca completamente hacia el lado
opuesto. La placa lateral de resorte Picatinny deberia moverse hacia la base de la anilla de montaje.
Se debe oiry sentir un clic perceptible y tactil de la pestafia de bloqueo de resorte al trabarse.

A2-2. Ajuste de la tension de la
montura

Se puede ajustar la tension de las
monturasy las anillas de montaje
ACCU-SYNC® QRYy, generalmente,
no se necesitan herramientas para
efectuar los ajustes. Sin embargo, se
incluye una llave Allen para facilitar
los ajustes, si es necesario.

Comience con la montura en su posicion desbloqueada.

Inserte el extremo largo de la llave Allen en el centro del engranaje de ajuste que se encuentra
sobre la placa lateral de resorte Picatinny.
iii. Mantenga presionada la placa lateral Picatinny con la mano de apoyo, comprimiendo los
resortes y permitiendo que el engranaje de ajuste pase la llave de bloqueo y gire. Sugerimos
utilizar los dedos pulgar y medio para presionar la placa lateral.
iv. Girar la llave Allen en sentido antihorario disminuye la tensién, y en sentido horario, la
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aumenta.
v. Asegurese de regresar el engranaje a su posicion bloqueada, donde queda nivelado con la
placa lateral Picatinny antes de utilizar la palanca de liberaciéon rapida.

A3. INSTALACION
|

A3-1. Comience con la montura en su
posicién desbloqueada.

A3-2. Alinee los topes antiretroceso
cuadrados con las ranuras del

riel Picatinny. Coloque la base de

la montura sobre el riel Picatinny
comenzando por el lado fijo de la
base.

A3-3. Unavez que la base esté a nivel
con elriel Picatinny, proceda a bloquear la montura de liberacién répida. No lleve la palanca de
liberacion rapida a su posicién de bloqueo a la fuerza si siente resistencia excesiva. Esto indica
que se requieren ajustes de tension.

A3-4. El ajuste de tension adecuado se logra cuando la montura se fija firmemente al riel
Picatinny sin moverse hacia adelante, hacia atras o de lado a lado cuando se la coloca en la
posicién de bloqueo.

A3-5. La fuerza necesaria para bloquear y desbloquear la palanca de liberacién rapida no deberia
ser excesiva ni requerir el uso de dos manos, herramientas, etc. Sin embargo, esta accién es
deliberaday se sentira algo de resistencia.

A3-6. El par de torsién recomendado para los tornillos superiores de la anilla es 25 in-lbs. Se
recomienda utilizar un patrén de ajuste de apriete en cruz.

B. FUNCIONAMIENTO

B1. INSTALACION DE LA PILA

Gire la tapa externa en sentido antihorario
para acceder al compartimento de

la pila. Con el lado positivo (+) hacia
afuera, inserte la pila CR2032 en el
compartimento hasta que quede bien
colocaday asegurada por los contactos
metélicos. Coloque la tapa nuevamente
hasta que quede ajustada.

B2. AJUSTE DE ILUMINACION
Podra escoger entre 10 niveles de brillo para la iluminacién en color rojo o verde girando la torreta
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de iluminacién en sentido horario o antihorario. La iluminacién se apagara automaticamente luego
de 12 horas si se la deja encendida. Para volver a encender la iluminacién, simplemente gire la

torreta otra vez.

B3. AJUSTE DE AUMENTO

2 mm. No ajuste en exceso.

B4. AJUSTE DE LA DIOPTRA

La anilla de ajuste de dioptra esté ubicada en el extremo ocular
(trasero) de la mira telescépica. El amplio rango de dioptria permite
hacer ajustes en la mira telescopica para adaptarla a la vision de
cada usuario en particular a fin de obtener una claridad de reticulo
6ptima y una imagen nitida. Para efectuar los ajustes, apunte la
mira telescépica a un fondo de color claro para ver el reticulo

con claridad. Observando por la mira telescépica, gire la anilla

en sentido horario o antihorario hasta que el reticulo se vea con

B3-1. Ajuste el aumento girando la
palanca dptica en sentido antihorario
para acercary en sentido horario para
alejar. Se incluye una palanca de tiro
larga opcional, que se puede instalar
para ayudarlo a efectuar ajustes mas
répidos a la palanca 6ptica.

B3-2. Para instalar la palanca de tiro,
deslice la ranura correspondiente a lo
largo de la pestafa que sobresale de
la palanca 6ptica. Asegure la palanca de tiro a la pestafia con el tornillo incluido y la llave Allen de

claridad y nitidez. Mientras realiza ajustes incrementales, parpadee para asegurarse de que no

tengan tiempo de ajustarse automaticamente a la reticula.

BS. C‘f)MO PONER LA MIRA TELESC(')PICA EN CERO

La mira telescépica
ACCUSHOT PRO™
1-6X24 estd equipada
con torretas de derivay
altura (D/A) de 1/2
MOA. Las letras y las
flechas grabadas con
laser (U =Up [Arriba], R
= Right [Derecha]) se



refieren a la direccién a la que cambia el punto de impacto (PDI) cuando se efectuan los ajustes.

B5-1. Ajustes

Las miras ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 tienen torretas de ajuste de D/A bloqueables. Las torretas
estan "bloqueadas" de forma predeterminada. Ajuste el punto de impacto hacia arriba girando

la torreta de altura en sentido antihorario y girela en sentido horario para moverlo hacia abajo.
Ajuste el punto de impacto hacia la derecha girando la torreta de deriva en sentido antihorario y
girela en sentido horario para moverlo hacia la izquierda. Para efectuar ajustes, primero tire de
las torretas expuestas hasta que se desbloqueen. Una vez que se hagan los ajustes, simplemente
presione las torretas expuestas hasta que se bloqueen y no se puedan efectuar mas ajustes.

B5-2. Procedimiento de ajuste a cero

Para poner en cero la mira telescépica, sugerimos primero colimar el rifle para no tener que
efectuar ajustes importantes y tener que recurrir al papel. Una vez colimado, dispare 5 tiros a la
distancia prevista. Asegurese de apuntar siempre al mismo punto, (probablemente el centro del
blanco) todas las veces. Efecttie todos los ajustes necesarios de deriva y altura para que el PDI
sea el mismo que el punto de mira (PDM) en el blanco. La mira estara en cero cuando logre esto a
la distancia cero prevista.

B5-3. Restablecimiento a cero

Después de poner a cero tu mira telescdpica, puede reposicionar los diales W/E para que

la marca de cero en la torreta esté alineada con la marca testigo en el cuerpo de la mira
telescopica, asi como también alinear el anillo de elevacidn interior para indicar las revoluciones.
El propdsito de esto es garantizar que el tirador pueda devolver mas facil y rdpidamente

sus torretas a su posicién cero original después de haber realizado cualquier ajuste. Para
reposicionar los diales, asegurese de que las torretas estén en la posicion bloqueada/plegada.

i. Parareposicionar los diales,
asegurese de que torretas estén en
posicién bloqueada/contraida.

ii. Hay tres tornillos prisioneros en
el lateral, cerca de la parte superior
de las tapas de las torretas. Con

la llave Allen de 1,5 mm provista,
desenrosque el tornillo prisionero 1
vuelta para que la tapa de la torreta
se libere.

Gire la tapa de la torreta
aflojada hasta que la marca cero esté alineada con la marca testigo en el cuerpo de la mira
telescopicay las lineas del anillo interior se alinee con la linea indicadora de revolucién mas
larga. (NOTA: La imagen esté en el cero mecénico; solo son visibles 2 lineas indicadoras
horizontales)

iv. Suavemente, ajuste los tornillos prisioneros hasta que la torreta esté aseguraday se vuelva
aaccionar.
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C. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

LENTES: Para limpiar las lentes, retire cualquier particula grande con un cepillo para lentes
opticas. Para eliminar las particulas pequefias, utilice el pafio de microfibra provisto. Si el pafio

se ensucia, ldvelo con agua tibia con jabdn y déjelo secar al aire. Para limpiar las lentes en
profundidad, puede utilizar un hisopo con alcohol puro, limpiador de vidrio de alta calidad o agua
destilada. Para garantizar un alto rendimiento a largo plazo, mantenga la superficie de las lentes
libre de tierra, aceite, grasa, etc. (NOTA: Para una mejor proteccion de las lentes, cierre las tapas
provistas cuando no esté utilizando la mira telescépica.)

FUNCIONES ADJUSTABLES: Cuando afloje las torretas de altura o deriva para restablecerlas a
cero, manténgalas libres de liquidos, aerosoles, tierra o polvo.

CUERPO DE LA MIRA TELESCOPICA: Si se acumula tierra, polvo, huellas dactilares, etc., en el
cuerpo de la mira telescopica, utilice simplemente un pafio limpio y seco. No utilice el pafio de
microfibra incluido.

ALMACENAMIENTO: Almacene la mira telescépica en un lugar bien ventilado, seco y oscuro. Si se
moja, séquela antes de almacenarla. Si la almacenara durante un periodo prolongado, retire la pila.

D. GARANTIA DE POR VIDA

LEAPERS® garantiza que todos los productos cumplen con las especificaciones publicadas

y que sus materiales y mano de obra no tienen defectos. Leapers, Inc. reparara o remplazara
los productos defectuosos durante su vida Gtil. Se requiere una verificacion a través de un
nimero de Autorizacién de Devolucion (RA). Si el producto se discontinta, se podra aplicar un
crédito por un monto equivalente al precio de venta sugerido por el fabricante para obtener
otro producto.

NotA: nuestra garantia no aplica en caso de robo, pérdida, dafios intencionales, accidentales o
superficiales, negligencia, mal uso, desmontaje fuera del mantenimiento normal o cualquier otra
reparacion o alteraciéon no autorizada.

Tenga cuidado al comprar productos en mercados de segunda mano. Los productos Leapers® que
se adquieran de segunda mano corren siempre por cuentay riesgo del comprador. No podemos
garantizar que el producto que adquirié es genuino si no tiene un nimero de serie o que esta
completo con todas sus partes a menos que sea devuelto e inspeccionado.

Leapers® se reserva el derecho de confiscar productos falsificados segtin nuestros derechos y uso
de propiedad intelectual y siempre recomendamos adquirir los productos Leapers® por medio de
revendedores de confianza.

Contéctenos al (734) 542-1500 o envienos un mensaje de correo electrénico a office@leapers.
com. Puede enviar una consulta al servicio de atencién al cliente a través de nuestro sitio web en
www.leapers.com/contact o una solicitud de garantia en www.leapers.com/support/lifetime-
warranty.
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A HOIATUS: Enne teleskoobi paigaldamist ja kasutamist lugege kogu kasutusjuhend l4bi.
Veenduge, et tulirelv on enne paigaldamist tiihjaks lastud.




EESTI (ESTONIAN)

A HOIATUS: Veenduge, et tulirelv on tiihi, kinnitades, et tulirelva kamber on tihi ja et tulirelva hoidik
on eemaldatud. Jargige koiki tulirelvade ohutuseeskirju.

A. ACCUSHOT PRO™ SCOPES'lI OIGESTI PAIGALDAMINE SCOPE RINGS'ILE
A1. PAIGALDAMINE TAVALISTE TELESKOOPRONGASTEGA

A1-1. Paigaldage 6iged rongad voi kinnitused tulirelva ré6pale, olgu see siis Picatinny, Weaveri voi
Dovetaili paigaldusliides. Jargige sihtrongaste v6i monteeringu tootja poolt soovitatud menetlusi.
A1-2. Eemaldage teleskooprongaste lilemised pooled ja asetage teleskoop oma sadulasse.

A1-3. Paigaldage lilemised pooled tagasi, kasutades just nii palju péérdemomenti, et see hoiaks
teleskoobi paigal. Teleskoop peaks ikka veel saama p&orelda médda oma telge ja liikuda sadulas
edasi ja tagasi, et tdpsemini reguleerida.

A1-4. Vaadake mugava pdskepiirdega ja laskmisasendis labi sihiku ja liigutage seda sadulas edasi
voi tagasi, et reguleerida silmade kaugust. Kui te ndete selgelt labi sihiku, millel on selge ja taielik
vaatepilt ning puudub perifeerne ,must rongas®, on dige silmade kaugus saavutatud. Lisaks
eespool kirjeldatule voib dige silmade kauguskauguse saavutamiseks olla vajalik ka sihtkauguse
rongaste voi kinnituse Umberpaigutamine tulirelva kiilge.

A1-5. Kasutades mullitasandit véi muud sihiku joondamise vahendit v6i meetodit, veenduge,
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et sihiku sihiku joondamine ei ole kallutatud, vaid et see on tasandatud tulirelva sihiku
joondamisega.Kinnitage teleskoop oma kohale, kasutades kruvide ristmomendi mustrit,
kasutades tootja poolt ettendhtud diget pddrdemomendi vaartust.

A2. PAIGALDAMINE KOOS ACCU SYNC‘E QR TELESKOOPRONGASTEGA

A2-1. Kiirlahendusfunktsiooni
kasutamine

Kiirlukustuse avamine - vajutage
samaaegselt hoova vedruga
lukustussambale, samal ajal

kui liigutate hooba taielikult
vastaspoole. Vedruga kinnitatud
Picatinny kiilgplaat peaks liikuma
kaugusmooteronga alusest eemale.
Kiirlahendusmondi lukustamine
- Liigutage hoob taielikult vastaspoole. Vedruga koormatud Picatinny kiilgplaat peaks liikuma
teleskoopronga aluse suunas. Parast lukustamist peaks kuuldav ja tuntav olema vedrustatud
lukustusluliti klépsatus, mis on kuuldav ja tuntav.

A2-2. Paigalduse pinge
reguleerimine

ACCU-SYNC® QR Scope Rings ja
kinnitused on reguleeritavad ja
uldiselt ei vaja seadistamiseks
mingeid tooriistu. Vajaduse korral
on siiski kaasas kuuskantvoti, mis
lihtsustab reguleerimist.

v

i. Alustage kinnituse lukustamata
asendis.

ii. Sisestage kuuskantvotme pikk ots keskele reguleerimissammas, mis asub vedruga
varustatud Picatinny kilgplaadil.

iii. Vajutage ja hoidke Picatinny kiilgplaati oma tugikaega allapoole, surudes vedrusid kokku ja
vbimaldades reguleerimishooba lukustusvétme vabastamist ja po6rlemist. Meie arvates té6tab
hésti, kui te kasutate p0|dlaJa keskmise sérme abil kiilgplaadi allasurumist.

iv. Kuuskantvétme po6ramine vastupéeva vahendab pinget ja paripdeva suurendab pinget.

v. Veenduge, et enne kiirllilitushoova kasutamist tagastate hammasratta oma vétmeasendisse,
kus see asub Picatinny kiilgplaadiga samal tasapinnal.



A3. PAIGALDAMINE

A3-1. Alustage kinnituse lukustamata
asendis.

A3-2. Joondage ruudukujulised
tagasiloogipeatused Picatinny

rajal olevate piludega. Kallutage
monteeringu alus Picatinny rajal,
alustades kdigepealt aluse fikseeritud
kiljega.

_ A3-3. Kui alus on paigaldatud
Picatinny rajal, lukustage kiirkinnitus. Arge suruge kiirvabastushooba lukustusasendisse, kui
tunnete liigset vastupanu. See on mark sellest, et pinget tuleb reguleerida.

A3-4. Oige pinge reguleerimine on saavutatud, kui kinnitus kinnitub kindlalt Picatinny ré6pa kulge,
ilma et see liiguks lukustatud asendis ettepoole, taha voi kiiljelt kiljele.

A3-5. Kiirlulitushoova lukustamiseks ja avamiseks ei tohiks olla vaja liigset jdudu ega nduda kahe
kae, tooriistade vms. kasutamist. See on siiski tahtlik tegevus ja tunda on mdningast vastupanu.
A3-6. Ronga ulemiste kruvide soovitatav poérdemoment on 25 in-lbs. Tuleks kasutada
ristpingutusmeetodit.

B. OPERATSIOON

B1. AKU PAIGALDAMINE

Keerake koige valimist korki vastupéeva,
et pasdseda ligi patareipesale. Asetage
patarei CR2032 patareipessa nii, et + kiilg
on véljapoole suunatud, kuni patarei on
taielikult paigas ja metallkontaktid on
kinni. Paigaldage patareikorki tagasi, kuni
see on tihedalt kinni.

B2. VALGUSTUSE REGULEERIMINE
Kui keerata valgustustorni paripdeva voi vastupéeva, saate punase v0i rohelise valgustuse 10
erineva heledusastmega. Valgustus lulitub automaatselt valja 12 tunni méddudes, kui see on sisse
lalitatud. Valgustuse uuesti sisselllitamiseks tuleb lihtsalt keerata valgustusseade uuesti.

B3. SUURENDUSE REGULEERIMINE
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B3-1. Suurenduse reguleerimiseks
keerake véimsusrongast vastupéeva, et
suurendada ja paripaeva, et vahendada.
Lisavarustusena on kaasas pikendatud
viskehoob, mida saab paigaldada, et
aidata véimsusrdngast kiiremini
reguleerida.

B3-2. Viskekangi paigaldamiseks libistage

valjaulatuva kiilje. Kinnitage

selle vastav pesa Ule toiteallikasronga
viskekang tabeli kiilge, kasutades kaasasolevat kruvi ja 2 mm

kuuskantitooriista. Arge pingutage iile.

B4. DIOPTRIA REGULEERIMINE

Dioptria reguleerimise rongas asub teleskoobi okulaari (tagumise) otsa
juures. Dioptria lai vahemik véimaldab teleskoobi peenhaalestamist
vastavalt kasutaja ainulaadsele ndgemisele, et saavutada optimaalne
vorgutapsuse selgus ja terav pildikvaliteet. Reguleerimise tegemiseks
suunake teleskoop heledale taustale, et silmapiiril oleks selgelt néha.
Vaadates labi teleskoobi, keerake rongast paripdeva voi vastupéeva, kuni
silmapiir paistab selge ja terav. Jarkjérguliste kohanduste tegemise ajal
pilgutage silmi, et teie silmad ei jduaks automaatselt vorgutule kohaneda.

B5. TELESKOOBI NULLIMINE

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 sihikud on varustatud 1/2 MOA tuule ja kérguse (W/E) torudega.
Lasergraveeritud tédhed ja nooled (U = (iles, R = paremale) viitavad suunale, mis muudab l86gipunkti

(POI), kui kohandusi tehakse.

{ \“\ \
\ /

=/

B5-1. Kohanduste
tegemine
ACCUSHOT PRO™
1-6X24 sihikutel on
lukustatavad W/E
reguleerimisreaktiivid.
Tudrid on tehasest
»lukustatud“.

Tegevuspunkti

reguleerimine llespoole toimub kdrgusetorni keerates vastupéeva ja allapoole liikumiseks
péripaeva. Reguleerige l66gipunkti paremale, keerates tuulestiku pédrangut vastupéeva ja
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vasakule liilkumiseks paripaeva.
Reguleerimiseks tdmmake esmalt avatud torne vélja, kuni need avanevad. Kui seadistused on
tehtud, likake avatud torne lihtsalt tagasi, kuni need lukustuvad ja seadistusi ei saa enam teha.

B5-2. Puurimotmine ja nullimine

Sihiku nullimiseks soovitame kodigepealt teha sériaugusihti, et valtida suuremate kohanduste
tegemist ja saada paberile. Kui sihik on haalestatud, tehke 3-5 lasku gruppi soovitud nullimise
kaugusele. Veenduge, et sihite iga kord lihte ja samasse punkti (tdendoliselt sihtmarki).

Tehke koik vajalikud kohandused tuulestiku ja kdrguse osas, nii et POl oleks sama, mis teie
sihtmaérgipunkt (POA) sihikul. Kui see on saavutatud, on teie sihikopteri sihtkaugus nullistatud.

B5-3. Nullpunkti lahtestamine (tuuride libistamine)

Parast seda, kui teie teleskoop on nullistatud, voite W/E-kettaid imber paigutada nii, et
nullmaérgis tornil oleks Gihel joonel tunnistajamaérgiga teleskoopi korpusel, samuti joondada
sisemine korgusrongas poodrete naitamiseks. Selle eesmérk on tagada, et laskur saaks
hélpsamalt ja kiiremini oma tuuride algsesse nulliasendisse tagasi pé6rduda, kui ta on teinud
sealt mingeid kohandusi.

i. Valimisnuppude
umberpaigutamiseks veenduge, et
reaktiivid on lukustatud /
kokkuklapitud asendis.

ii. Revolutsioonikorkide tGlemise
serva lahedal on kolm fikseeritud
kruvi. Kasutades kaasasolevat 1,5

N mm kuuskantvotit, keerake seakruvi 1
poorde vorra tagasi, nii et tornikork on

P4
il

LI

lahti Ghendatud.

. Keerake lahti keeratud torni korki, kuni nullimérk on tihel joonel sihtmargi korpusel oleva
tunnusmargiga ja sisemine rongas on joondunud pikima pé6ret néitava joonega. (Markus:
kujutatud pilt on mehaanilise nulli juures, nahtav on ainult 2 horisontaalset naidisjoont).

iv. Pingutage ettevaatlikult fikseeritud kruvisid, kuni teleskoop on kindlalt paigas ja lukustub
uuesti.

C. HOOLDUS JA KORRASHOID

OBJEKTIIVID: Objektiivide puhastamiseks eemaldage suuremad osakesed optilise ldatseharjaga.
Peente osakeste eemaldamiseks kasutage kaasasolevat mikrokiudlappi. Kui lapp on méardunud,
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peske seda leige seebiveega ja laske 6hu kées kuivada. Ladtsede edasiseks puhastamiseks
voite kasutada puhast alkoholi, kdrgekvaliteedilist klaasipuhastusvahendit voi destilleeritud
vett vatitampoonil. Pikaajalise suure joudluse tagamiseks hoidke objektiivide pinnad vaba
mustusest, olist, rasvast jne. (Méarkus: Objektiivide parimaks kaitsmiseks sulgege kaasasolevad
objektiivikorgid, kui teleskoopi ei kasutata.)

REGULEERITAVAD OMADUSED: Kui mis tahes reguleerimistorni on l6dvendatud, hoidke see
vabaks igasugustest vedelikest, mustusest voi tolmuprahist.

REGULEERIMISALA KEHA: Kui teleskoobi korpusele koguneb mustust, tolmu, sérmejélgi jne,
plihkige korpus lihtsalt puhta kuiva lapiga (ile. Arge kasutage kaasasolevat mikrokiudlappi.

LADUSTAMINE: Hoidke oma teleskoopi hasti ventileeritud, kuivas ja pimedas kohas. Kui teleskoop
on maérg, kuivatage see enne ladustamist. Pikemaajalisel sailitamisel eemaldage teleskoobist
patarei.

D. ELUAEGNE GARANTII

LEAPERS' garanteerib, et kdik tooted vastavad avaldatud spetsifikatsioonidele ja on vabad
materjali- ja toodefektidest. LEAPERS® parandab v6i asendab defektse toote kogu selle
eluea jooksul. Vajalik on téendamine tag; risloa (RA) numbri abil. Kui toote tootmine on
l6petatud, voib toote maksimaalse miitigihinna ulatuses krediiti kohaldada asendusartikli

ostmiseks.

Markus: meie garantii ei laiene vargusele, kadumisele, tahtlikele, juhuslikele voi kosmeetilistele
kahjustustele, hooletusele, vadrkasutamisele, tavapéarasest hooldusest kaugemale ulatuvale
lahtivétmisele véi omavolilisele remondile v6i muutmisele.

Palun olge toodete ostmisel jarelturult ettevaatlik. Leapers® toode, mis on ostetud teisest kiiljest,
on alati ostja enda vastutusel. Me ei saa garanteerida, et ostetud toode on ilma seerianumbrita
ehtne voi koigi vajalike osadega taielik, kui seda ei tagastata ja ei kontrollita.

Leapers® jatab endale diguse konfiskeerida véltsitud tooteid meie intellektuaalomandi diguste ja
kasutamise alusel ning soovitab alati osta Leapers® tooteid usaldusvaéarsete jaemuijate kaudu.

Palun helistage meile numbril (734) 542-1500 v6i saatke meile e-kirja aadressil office@leapers.
com. Voite esitada klienditeeninduse paringu meie veebisaidil www.leapers.com/contact voi
garantiitaotluse aadressil www.leap ipport/lifetil ranty.
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A VAROITUS: Lue koko kayttéohje ennen kaukoputken asentamista ja kéyttoa. Varmista, etté ase
on lataamaton ennen asennusta.
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Il suomi(FiNNisH)

A\ VAROITUS: Varmista, ettd ase on lataamaton varmistamalla, etta kammio on tyhja ja lipas on
poistettu. Noudata kaikkia ampuma-aseiden turvallisuussaantoja.

A. ACCUSHOT PRO™ SCOPEN OIKEA ASENNUS SCOPE RENKAISIIN
A1. KIINNITYS TAVALLISILLA TAHTAINRENKAILLA

A1-1. Asenna oikeat tahtainrenkaat tai kiinnike aseen kiskoon, olipa se Picatinny-, Weaver- tai
Dovetail-kiinnitysliitdnta. Noudata tahtainrenkaiden tai kiinnikkeen valmistajan suosittelemia
menettelyja.

A1-2. Irrota tahtdinrenkaiden ylapuoliskot ja aseta tahtain satulaansa.

A1-3. Asenna ylépuolikkaat takaisin paikalleen juuri sen verran vaantéa kayttaen, etta tahtéin pysyy
paikallaan. Tahtdimen pitaisi edelleen pystya ntymaan akselinsa suuntaisesti ja liikkumaan
satulassa eteen- ja taaksepéin tarkempaa saatéa varten.

A1-4. Kun sinulla on mukava poskihitsi ja ampuma-asento, katso téhtaimen lapi ja siirra sita
eteenpadin tai taaksepain satulassa silmien etaisyyden sdatamiseksi. Kun naet selvasti tahtdimen
l&pi, kun tahtainkuva on kirkas ja taysi ja kun et nde "mustaa rengasta”, oikea silmanetaisyys

on saavutettu. Oikean silménetaisyyden saavuttaminen voi edellyttaa edelld mainittujen
toimenpiteiden lisdksi tdhtdimen renkaiden tai aseen kiinnityksen muuttamista.
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A1-5. Varmista kuplavaa'an tai muun tédhtdimen kohdistustydkalun tai -menetelman avulla, ettd
tahtaimen verkkokalvon kohdistus ei ole vinossa, vaan se on samassa tasossa ampuma-aseen
kanssa.

Kiinnita tahtain paikalleen kayttamalla ruuvien ristikkaista vaantomomenttikuviota valmistajan
ilmoittamalla oikealla vadntomomenttiarvolla.

A2, KIINNITYS ACCU-SYNC® QR- KIIKARIRENKAIDEN KANSSA

A2-1.P p
kayttaminen
Pikakiinnikkeen lukituksen
avaaminen - Paina samanaikaisesti
vivun jousikuormitteista
lukituskieleketté ja siirré vipu
kokonaan vastakkaiselle puolelle.
Jousikuormitetun Picatinny-
sivulevyn pitaisi nakya liikkkuvan
poispain tahtédinrenkaan pohjasta.
Pikakiinnikkeen lukitseminen - Siirra vipu kokonaan vastakkaiselle puolelle. Jousikuormitetun
Picatinny-sivulevyn pitéisi nakya liilkkuvan kohti tahtainrenkaan pohjaa. Jousikuormitteisen
lukituslevyn naksahduksen pitéisi kuulua ja tuntua, kun se on lukittunut.

A2-2. Asennuksen kireyden
saataminen

ACCU-SYNC® QR-kiikarirenkaat

ja -kiikarikiinnikkeet ovat kireyden
séadettavissa, eika saatdjen
tekemiseen yleensa tarvita tyokaluja.
Mukana toimitetaan kuitenkin
kuusiokoloavain, joka helpottaa
s&atoja tarvittaessa.

den

i. Aloita siten, etté kiinnike on lukitsemattomassa asennossa.

Tyonna kuusiokoloavaimen pitka paa keskelle saatopyoraa, joka on jousikuormitteisessa
catinny-sivulevyssa.

iii. Paina ja pidéa Picatinny-sivulevya alaspéin tukikadellasi, jolloin jouset puristuvat ja
saatopyora paasee pois lukitusavaimesta ja kaantyy. Olemme havainneet, etta peukalon ja
keskisormen kayttaminen sivulevyn painamiseen toimii hyvin.

iv. Kuusiokoloavaimen kiertaminen vastapaivaan vahentaa kireytta ja myotapaivaan lisaa kireytta.
v. Varmista, ettd hammaspyora palautetaan avaimella olevaan asentoonsa, jossa se istuu
Picatinny-sivulevyn kanssa samassa tasossa, ennen kuin kéytat pikalukitusvipua.
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A3. ASENNU

i A3-1. Aloita siten, etta kiinnike on

lukitsemattomassa asennossa.

| ~— A3-2. Kohdista nelikulmaiset

(/ / \3 rekyylin pysayttimet Picatinny-kiskon

~ [ uriin. Kallistele kiinnikkeen jalusta

(il Picatinny-kiskon péalle aloittaen
ensin jalustan kiintealta puolelta.
A3-3. Kun pohja on asettunut

- Picatinny-kiskoon, lukitse

pikakiinnike. Ala paina pikakiinnitysvipua lukitusasentoon, jos tuntuu liiallista vastusta. Taméa on

merkki siité, etta kireyttd on saadettava.

A3-4. Oikea kireyden saato on saavutettu, kun kiinnike kiinnittyy tukevasti Picatinny-kiskoon ilman

liiketta eteenpaéin, taaksepain tai sivulta toiselle, kun se on lukitusasennossa.

A3-5. Pikalukitusvivun lukitsemiseen ja lukituksen avaamiseen tarvittavan voiman ei pitaisi olla

lilan suuri eiké vaatia kahden kédden, tyokalujen tms. kayttéa. Toiminta on kuitenkin harkittua, ja

siind tuntuu jonkin verran vastusta.

A3-6. Suositeltava vadntdomomentti renkaan yldosan ruuveille on 25 in-lbs. On kaytettava

ristiinkiristysmenetelmaa.

B. OPERAATIO

.

B1. Akun asennus

K&anna uloin korkki vastapaivaan
paastaksesi kasiksi paristolokeroon.
Aseta CR2032-paristo paristolokeroon
siten, etté +-puoli on ulospéin, kunnes
se on asettunut kokonaan paikalleen ja
jaa kiinni metallikoskettimiin. Asenna
paristokorkki takaisin paikalleen,
kunnes se on tiukasti kiinni.

B2. VALAISTUKSEN SAATO

Kaantamalla valaisinta myota- tai vastapaivaan saat punaisen tai vihrean valaistuksen 10 eri
kirkkaustasolla. Valaistus sammuu automaattisesti 12 tunnin kuluttua, jos se jatetdan paalle. Jos
haluat kytkea valaistuksen takaisin paélle, kdédnna valaisinta uudelleen.

B3. SUURENNUKSEN SAATO
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B3-1. S44adé suurennusta kiertamalla
voimakkuusrengasta vastapaivaa
suurentaaksesi ja myotépaivaan
pienentadksesi. Mukana toimitetaan
lisédvarusteena saatava pidennetty
heittovipu, joka voidaan asentaa
ttamaan voimakkuusrenkaan

s&atoja.
B3-2. Asenna heittovipu liu'uttamalla

sitd vastaava ura virtarengasrenkaan
ulkonevan kielekkeen paalle. Kiinnita heittovipu kielekkeeseen mukana toimitetulla ruuvilla ja 2

mm:n kuusiokoloavaimella. Alé kirista liikaa.
B4. DIOPTERIN SAATO

Diopterin saatérengas sijaitsee kaukoputken okulaarin (takaosan)
paassa. Diopterin laajan séatdalueen ansiosta kaukoputki voidaan
hienosaataa kayttajan yksilollisen nakokyvyn mukaan, jolloin
verkkokalvon selkeys ja kuvanlaatu ovat optimaaliset. Kun haluat
tehda saatoja, suuntaa kaukoputki vaaleaa taustaa kohti, jotta
verkkokalvo nékyy selvasti. Katsoessasi kaukoputken lapi kaanna
rengasta myotéa- tai vastapaivaan, kunnes verkkokalvo néakyy selkeésti
ja teravasti. Kun teet vaiheittaisia sdatoja, rapayta silmiasi, jotta

silmasi eivat ehdi automaattisesti sopeutua verkkokalvolle.

B5.TAHTAIMEN NOLLAUS

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 -kaukoputket on varustettu 1/2 MOA:n tuulens&dato- ja
korkeusséaatorevolverilla (W/E). Laserkaiverretut kirjaimet ja nuolet (U = ylos, R = oikealle) viittaavat

suuntaan, johon osumapiste (POI) muuttuu séatéja tehtéessa.

B5-1. Saatojen
tekeminen
ACCUSHOT PRO™
1-6X24 -kiikareissa
on lukittavat W/E-
saatopyorat. Turretit
on "lukittu” tehtaalla.
Saada osumapistetta
ylospéin saatamalla
korotustornia

vastapaivaan ja alaspain saatamalla myotapaivaan. Sdada osumapistettd oikealle saatamalla
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kallistusrevolveria vastapaivaan ja kdantamalla myotapaivaan vasemmalle.

Kun haluat tehdéa saatoja, veda ensin nakyvissa olevia tahtaintorneja ulos, kunnes ne avautuvat.
Kun s&adot on tehty, tyénnéa avoimet torneja takaisin sisédan, kunnes ne lukkiutuvat ja saatoja ei
voi enaa tehda.

B5-2. Reian tahtays ja nollapisteen maaritys

Suosittelemme, etta tahtédimen nollaamiseksi tehdaan ensin luodin tahtays, jotta valtytaan
suurilta s&atoilta ja paastaan paperille. Kun tahtain on suunnattu, ammu 3-5 laukauksen

ryhma aiotulla nollausetaisyydella. Varmista, etta tahtaat joka kerta samaan pisteeseen
(todennakoisesti maalitauluun). Tee tarvittavat saadot kallistukseen ja korkeuteen niin, etta POI
on sama kuin tahtayspisteesi (POA) maalitaulussa. Tahtéin on nollattu, kun tdmé on saavutettu
aiotulla nollaetaisyydella.

B5-3. Nollapisteen palauttaminen (tykkien liu'uttaminen)

Kun tahtéin on nollattu, voit asettaa W/E-valintakiekot uudelleen siten, etté tahtainlaitteen
nollamerkki on samassa linjassa tdhtdimen rungossa olevan todistajan merkin kanssa, ja
linjata sisdisen korotusrenkaan kierrosten osoittamiseksi. Taméan tarkoituksena on varmistaa,
ettd ampuja voi helpommin ja nopeammin palauttaa tahtéintorvensa takaisin alkuperédiseen
nollausasentoonsa tehtyaan siitd saatoja.

i. Kun haluat asettaa mittakellot
uudelleen, varmista, etta revolverit
ovat lukitussal/tiivistetyssa
asennossa.

ii. Sivulla on kolme saé&téruuvia
lahella revolverikannen ylareunaa.
Kayta mukana toimitettua 1,5
mm:n kuusiokoloavainta ja kd&dnna
saatéruuvia yhden kierroksen verran ulospéin, jotta tornin suojus irtoaa.

iii. Kierra l0yséattya téhtéinlaitteen suojusta, kunnes nollamerkki on samassa linjassa tahtaimen
rungossa olevan todistusmerkin kanssa ja sisempi rengas on linjassa pisimman kierroksen
osoittavan viivan kanssa. (Huomautus: Kuvassa on mekaaninen nollaus, vain kaksi vaakasuoraa
merkkiviivaa on nékyvissa).

iv. Kirista saatéruuveja varovasti, kunnes tahtainlaite on turvassa ja kytkeytyy uudelleen.




C. HOITO JA YLLAPITO

LINSSIT: Puhdista linssit poistamalla suuret hiukkaset optisella linssiharjalla. Kédytd mukana
toimitettua mikrokuituliinaa hienojen hiukkasten poistamiseen. Jos liina likaantuu, pese liina
haalealla saippuavedellé ja anna kuivua ilmassa. Voit puhdistaa linssit edelleen kayttamalla
puhdasta alkoholia, korkealaatuista lasinpuhdistusainetta tai tislattua vettd pumpulipuikolla.
Pitkaaikaisen korkean suorituskyvyn varmistamiseksi pida linssin pinnat vapaina liasta,
oljysta, rasvasta jne. (Huomautus: Voit suojata linssit parhaiten sulkemalla mukana toimitetut
linssinsuojukset, kun kaukoputki ei ole kaytossa).

SAADETTAVAT OMINAISUUDET: Kun saatdpyoraa (oysataan, pida se vapaana nesteista, liasta tai
polysta.

SOVELTAMISALA RUNKO: Jos kaukoputken runkoon kertyy likaa, p6lya, sormenjalkia jne., pyyhi
runko puhtaalla kuivalla liinalla. Al kdytad mukana toimitettua mikrokuituliinaa.

VARASTOINTI: Sailyta kaukoputkea hyvin tuuletetussa, kuivassa ja pimeéssa paikassa. Jos
kaukoputki on marka, kuivaa se ennen varastointia. Jos sailytat sitd pidemman aikaa, irrota paristo
kaukoputkesta.

D. ELINIKAINEN TAKUU

LEAPERS® takaa, etta kaikki tuotteet ovat julkaistujen eritelmien mukaisia ja etté niissa

ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd. LEAPERS® korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen
tuotteen kayttéidn ajaksi. Palautuslupanumeron (Return Authorization, RA) avulla tapahtuva
todentaminen on valttdméatonta. Jos tuotteen valmistus on lopetettu, tuotteen MSRP:n
suuruinen hyvitys voidaan kéyttaa kor 1 tuott 1.

Huomautus: takuu ei koske varkautta, katoamista, tahallisia, tahattomia tai kosmeettisia
vaurioita, huolimattomuutta, vaarinkayttéa, normaalia huoltoa laajempaa purkamista tai luvatonta
korjaamista tai muuttamista.

Ole varovainen ostaessasi tuotteita jalkimarkkinoilta. Kéytettyné ostettu Leapers®-tuote on aina
ostajan omalla vastuulla. Emme voi taata, ettd ostamasi tuote on aito ilman sarjanumeroa tai
taydellinen kaikkine tarvittavine osineen, ellei sité palauteta ja tarkasteta.

Leapers’ pidattaa itsellaan oikeuden takavarikoida véarennettyja tuotteita immateriaalioikeutemme
ja kayttdoikeutemme perusteella ja suosittelee aina ostamaan Leapers®-tuotteet hyvdmaineisten
jalleenmyyjien kautta.

Soita meille numeroon (734) 542-1500 tai laheté sdhkdpostia osoitteeseen office@leapers.com.
Voit lahettaa asiakaspalvelupyynnon verkkosivujemme kautta osoitteessa www.leapers.com/
contact tai takuupyynnén osoitteessa www.leapers.com/support/lifetil ranty.
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A AVERTISSEMENT: Lire I'intégralité du manuel avant d’ |nsta|ler et d’utiliser la lunette de visée.
S’assurer que I'arme a feu est déchargée avant l'installation.




& Francais (FRENCH)

A AVERTISSEMENT: Assurez-vous que 'arme a feu est déchargée en vérifiant que la chambre est
vide et que le chargeur a été retiré. Respectez toutes les regles de sécurité des armes a feu.

A. MONTAGE CORRECT DES LUNETTES ACCUSHOT PRO™ SUR LES ANNEAUX DE VISEE
A1. MONTAGE AVEC DES MONTURE A ANNEAUX ORDINAIRE POUR LUNETTE

A1-1. Monter les montures a anneaux pour lunette ou la monture appropriés sur le rail de 'arme a
feu, qu’il s’agisse d’une interface de montage Picatinny, Weaver ou a queue d’aronde. Suivre les
procédures recommandées par le fabricant des anneaux de visée ou de la monture.

A1-2. Retirer les parties supérieures des anneaux de visée et placer la lunette dans sa selle.

e
@(. S

A1-3. Réinstallez les parties supérieures en appliquant un couple de serrage juste suffisant pour
maintenir la lunette en place. La lunette doit encore pouvoir tourner le long de son axe et se déplacer
vers l'avant et vers l'arriere dans le support pour un réglage plus précis.

A1-4. Avec une position de tir et une soudure de joue confortables, regarder a travers la lunette
et la déplacer vers l'avant ou vers Uarriére dans la selle pour régler le dégagement oculaire. Une
fois que U'on peut voir clairement a travers la lunette, avec une image lumineuse et compléte

et sans “anneau noir” périphérique, le dégagement oculaire est correct. Il peut étre nécessaire
de repositionner les anneaux de la lunette ou la monture sur 'arme a feu, en plus des mesures
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mentionnées, pour obtenir un bon dégagement oculaire.

A1-5. A l’aide d’un niveau a bulle ou d’un autre outil ou méthode d’alignement de la lunette,
s’assurer que l'alignement du réticule de la lunette est nivelé par rapport a celui de 'arme a feu.
Fixer la lunette de visée en utilisant un modéle de couple croisé pour les vis avec la valeur de
couple correcte fournie par le fabricant.

A2. MONTAGE AVEC MONTURES A ANNEAUX ACCU-SYNC® QR
; A2-1. Utilisation de la fonction de
déverrouillage rapide
Déverrouillage de la monture a
dégagement rapide - Appuyer
simultanément sur la languette
de verrouillage a ressort du levier
tout en déplacant complétement
le levier vers le cOté opposé. La
plague latérale Picatinny a ressort
doit s’éloigner de la base de la
montures a anneaux.Verrouillage de la monture a dégagement rapide. - Déplacer complétement
le levier vers le cOté opposé. La plaque latérale Picatinny a ressort doit se déplacer vers la base
de la monture a anneaux. Un clic audible et tactile de la languette de verrouillage a ressort se
réengageant doit étre entendu et ressenti une fois verrouillé.

A2-2-ji-iv A2-2. Réglage de la tension de la

monture

Les anneaux et montures ACCU-

SYNC® QR sont réglables en tension

et ne nécessitent généralement

aucun outil pour effectuer les

réglages. Une clé hexagonale est

‘ toutefois fournie pour faciliter les
réglages a l'avant, si nécessaire.

i. Commencer avec la monture en position déverrouillée.

ii. Insérer Uextrémité longue de la clé hexagonale au centre de la roue de réglage située sur la
plaque latérale Picatinny a ressort.

iii. Appuyer sur la plague latérale Picatinny et la maintenir enfoncée avec la main d’appui, en
comprimant les ressorts et en permettant a la roue de réglage de dégager la clé de verrouillage
et de tourner. Nous avons constaté que lutilisation du pouce et du majeur pour appuyer sur la
plaque latérale donne de bons résultats.

iv. La rotation de la clé hexagonale dans le sens inverse des aiguilles d’une montre diminue la
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tension et dans le sens des aiguilles d’une montre 'augmente.
v. Veiller a replacer 'engrenage dans sa position d’origine, ou il s’ajuste parfaitement avec la
plaque latérale Picatinny, avant d’actionner le levier de déverrouillage rapide.

A3. MISEEN PLACE

A3-1. Commencez avec le support
en position déverrouillée.

A3-2. Alignez les butées de recul
carrées avec les fentes du rail
Picatinny. Basculer la base du support
sur le rail Picatinny en commencant
par le coté fixe de la base.

A3-3. Une fois la base posée au ras du
rail Picatinny, procédez au verrouillage
de la monture a dégagement rapide. Ne pas forcer le levier de dégagement rapide en position
verrouillée si une résistance excessive est ressentie. Cela indique qu’un réglage de la tension doit
étre effectué.

A3-4. Le réglage de la tension est correct lorsque la monture se fixe solidement au rail Picatinny
sans aucun mouvement vers 'avant, vers l'arriére ou d’un coté a Uautre lorsqu’elle est en position
verrouillée.

A3-5. La force nécessaire pour verrouiller et déverrouiller le levier a dégagement rapide ne doit
pas étre excessive et ne doit pas nécessiter Uutilisation des deux mains, d’outils, etc. Il s’agit
toutefois d’une action délibérée et une certaine résistance sera ressentie.

A3-6. Le couple de serrage recommandé pour les vis de 'anneau supérieur est de 25 pouces-
livres. Il convient d'utiliser une méthode de serrage a couple croisé.

B. FONCTIONNEMENT

B1. INSTALLATION DE LA BATTERIE
Tourner le capuchon extérieur dans

le sens inverse des aiguilles d’une
montre pour accéder au compartiment
a piles. Avec le coté + tourné vers
Uextérieur, insérer la pile CR2032 dans
le compartiment a piles jusqu’a ce
qu’elle soit completement en place et
maintenue en place par les contacts
métalliques. Remettre le capuchon en place jusqu’a ce qu’il soit bien serré.
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B2. REGLAGE DE L’ECLAIRAGE

En tournant la tourelle d’éclairage dans le sens des aiguilles d’'une montre ou dans le sens inverse,
on obtient un éclairage rouge ou vert a 10 niveaux de luminosité différents. L’éclairage s’éteint
automatiquement au bout de 12 heures s’il reste allumé. Pour réactiver Uéclairage, il suffit de
tourner a nouveau la tourelle.

B3. REGLAGE DU GROSSISSEMENT

B3-1. Régler le grossissement en tournant
la bague de puissance dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre pour
effectuer un zoom avant et dans le sens
des aiguilles d’une montre pour effectuer
un zoom arriére. Un levier d’extension
optionnel est inclus et peut étre installé
pour permettre un réglage plus rapide de
l'ajustement sur la bague.

B3-2. Pour installer le levier de lancer,
faire glisser la fente correspondante sur la languette saillante de 'lanneau de puissance. Fixez le
levier de commande a la languette a l'aide de la vis fournie et d’un outil hexagonal de 2 mm. Ne
pas trop serrer.

B4. REGLAGE DIOPTRIQUE

La bague de réglage dioptrique est située a Uextrémité oculaire
(arriére) de la lunette. La large plage de réglage dioptrique permet
d’adapter la lunette a la vision unique de Uutilisateur afin d’optimiser
la clarté du réticule et la qualité de 'image. Pour effectuer les
réglages, pointer la lunette vers un fond clair afin de voir clairement

le réticule. Tout en regardant dans la lunette, tournez la bague dans

le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse jusqu’a ce
que le réticule apparaisse clair et net. Tout en faisant des ajustements
progressifs, clignez des yeux pour vous assurer que vos yeux n'ont pas
le temps de s'ajuster automatiquement au réticule.

B5. MISE A ZERO DE LA LUNETTE
Les lunettes ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 sont équipées de tourelles de réglage du vent et de l'altitude

(W/E) de 1/2 MOA. Les lettres et fleches gravées au laser (U = Haut, R = Droite) font référence a la
direction dans laquelle le point d'impact (POIl) change lorsque des ajustements sont effectués.




B5-1. Effectuer les
/ﬂ réglages

Les lunettes

ACCUSHOT PRO™

\ 1-6X24 sont équipées
i‘\Q \\ de tourelles de réglage
WV/E verrouillables.
\\ Les tourelles sont
«verrouillées » en
sortie d'usine. Réglez le point d'impact vers le haut en tournant la tourelle d'élévation dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour
aller vers le bas. Réglez le point d'impact vers la droite en tournant la tourelle de réglage du vent
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et dans le sens des aiguilles d'une montre pour le
déplacer vers la gauche.
Pour effectuer les réglages, tirez d'abord sur les tourelles exposées jusqu'a ce qu'elles se
déverrouillent. Une fois les réglages effectués, il suffit de repousser les tourelles exposées
jusqu'a ce qu'elles se verrouillent et qu'il ne soit plus possible d'effectuer des réglages.

\

B5-2. Visée et réglage a zéro de la lunnette

Pour régler la lunette de visée, il est conseillé de procéder d’abord a une visée a 'aide de 'ame
afin d’éviter d’avoir a effectuer des grosse réglages et aider de se mettre sur la bonne voie. Une
fois le visé a 'aide de I’ame est effectué, tirez 5 coups groupés a la distance prévue pour le
zéro. Veillez a viser le méme point (probablement le point d’impact) a chaque fois. Effectuez
les ajustements nécessaires au niveau du réglage en dérive et de [’élévation afin que le point
d’impact soit le méme que le point de visée (POA) sur le point d’impact. La lunette de visée est
remise a zéro une fois que ce point est atteint a la distance zéro prévue.

B5-3. Remise a zéro

Apres la mise a zéro de la lunette, il est possible de repositionner les cadrans W/E de maniere a
aligner le repére du zéro sur la tourelle avec le repére du témoin sur le corps de la lunette ainsi
qu'aligner l'anneau de réglage d'élévation interne pour indiquer les revolutions. L’objectif est de
permettre au tireur de remettre plus facilement et plus rapidement sa tourelle a sa position zéro
d’origine apres avoir effectué des ajustements a partir de celle-ci. Le repére comprend trois lignes
horizontales indiquant une révolution compléte de la tourelle par ligne. La ligne centrale et la plus
longue indique également les réglages par défaut d’usine.
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i. Pour repositionner les cadrans, il
faut s’assurer que les tourelles
sont en position verrouillée /
repliée.

ii. Trois vis de réglage se trouvent
sur le coté, pres du bord supérieur
des capuchons de la tourelle. A
l'aide de la clé hexagonale de 1,5
mm fournie, dévissez la vis de
réglage d'un tour afin de désengager le capuchon de la tourelle.

iii. Tournez le capuchon de tourelle desserré jusqu’a ce que le repére du zéro soit aligné avec le
repére du témoin sur le corps de l'oscilloscope et que l'anneau interne soit aligné avec la ligne
la plus longue indiquant les révolutions.(REMARQUE: 'image montrée est au zéro mécanique,
seules deux lignes d'indication horizontales sont visibles.)

iv. Serrez doucement les vis de réglage jusqu'a ce que la tourelle soit sécurisée et se
réenclenche.

C. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

LENTILLES: Pour nettoyer les lentilles, enlever les grosses particules a l'aide d’une brosse a
lentilles. Pour éliminer les particules fines, utiliser le chiffon en microfibres fourni. Si le chiffon
est sale, le laver a ’'eau savonneuse tiéde et le laisser sécher a 'air. Pour nettoyer davantage les
lentilles, il est possible d’utiliser de U'alcool pur, un nettoyant pour vitres de qualité supérieure

ou de l'eau distillée sur un coton-tige. Pour garantir des performances élevées et durables, les
surfaces des lentilles doivent étre exemptes de saleté, d’huile, de graisse, etc. (REMARQUE: Pour
assurer une protection optimale des lentilles, fermer les capuchons de lentilles fournis lorsque la
lunette n’est pas utilisée.)

CARACTERISTIQUES AJUSTABLES: Lorsqu’une tourelle de réglage en dérive ou d’altitude est
desserrée pour remettre aux parametres d’origine, la tourelle doit étre exempte de tout liquide,
aérosol, saleté ou débris de poussiére.

CORPS DE LA LUNETTE: Si de la saleté, de la poussiére, des empreintes digitales, etc.
s’accumulent sur le corps de 'oscilloscope, il suffit de Uessuyer a aide d’un chiffon propre et sec.
Ne pas utiliser le chiffon en microfibres fourni.

REMISAGE: Remiser la lunette dans un endroit bien aéré, sec et sombre. Si la lunette est mouillée,
la sécher avant de la ranger. En cas de remisage prolongé, retirez la batterie.
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D. GARANTIE A VIE

LEAPERS® garantit que tous les produits sont conformes aux caractéristiques techniques
publiées et qu'ils sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication. Leapers, Inc.
réparera ou remplacera un produit défectueux pendant toute sa durée de vie. Une vérification
au moyen d'un numéro d'autorisation de retour (AR) est requise. Si le produit n'est plus
commercialisé, un crédit du montant du PDSF du produit peut étre appliqué a un article de
remplacement.

Remarque: Notre garantie ne s'étend pas au vol, a la perte, aux dommages délibérés, accidentels
ou cosmétiques, a la négligence, a la mauvaise utilisation, au démontage au-dela de l'entretien
normal, ou a toute réparation ou modification non autorisée.

Veuillez faire preuve de prudence lorsque vous achetez des produits sur le marché d’occasion.

Un produit Leapers® acheté d'occasion est toujours aux risques et périls de l'acheteur. Nous ne
pouvons pas garantir que le produit que vous avez acheté est authentique sans numéro de série ou
s’ilest complet avec toutes les pieces nécessaires a moins qu'il ne soit

Leapers® se réserve le droit de confisquer les produits contrefaits sur la base de nos droits de
propriété intellectuelle et d'utilisation et recommande toujours d'acheter les produits Leapers®
aupres de détaillants de bonne réputation.

N'hésitez pas a nous appeler au (734) 542-1500 ou a nous envoyer un e-mail a office@leapers.
com. Vous pouvez soumettre une demande au service client via notre site Web a www.leapers.
com/contact ou une demande de garantie a www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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A RABHADH: Léigh an lamhleabhar iomlan sula gcuirfear an scéip i ngniomh agus sula oibrionn
tu leis. Déan cinnte go bhfuil an arman gan luchtu sula gcuirfear an scdip i bhfeidhm.




B cAciLGE (IRISH)

A RABHADH: Déan cinnte go bhfuil an pistol folamh tri fhiord go bhfuil an chamber folamh agus go
bhfuil an magazine bainte. Cloigh le gach riail sabhéilteachta arm.

A. COIRCEALA FAISNEISi ACCUSHOT PRO™ AR CHROCAI SCOIP
A1. COIRCEALA LE CROCAI SCOIP GNATHAI

A1-1. Cuir na crécai scdip ceart né an culphairt i bhfeidhm ar rail an armain, cibé an é Picatinny,
Weaver, né Dovetail an comhoiritinacht culphairte. Lean na nésanna imeachta molta a chuir
monardir na crécai scéip né an culphairt ar fail.

A1-2. Bain na leathanna uachtaracha de na crdcai scéip agus cuir an scoéip isteach ina suiochan.

A1-3. Cuir na leathanna uachtaracha ar ais le torc ach leordhéthain chun an scoéip a choinnedil ina
it. Ba chdir don scdip fés a bheith in ann rothlu ar a ais agus gluaiseacht chun tosaigh agus chun cul
laistigh den suiochén le haghaidh coigearttichéin nios min.

A1-4. Le weld gaoithe compordach agus postur ldmhach, féach trid an scéip agus gluaiseacht é
chun tosaigh né chun cul laistigh den suiochan chun coigearti a dhéanamh ar dhion na sul. Nuair
is féidir leat féachaint go soiléir trid an scoip le iomha gheal agus iomlén agus gan aon 'Ciorcal
Dubh'in aice le do shuiomh, ta dion na suli gcomhairle. B'fhéidir go mbeidh ga le suiomh na
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crécai scéip né an cllphairt ar an arman a athrd, chomh maith leis na céimeanna thuas, chun
dion na sul ceart a bhaint amach.

A1-5. Ag usaid leibhéal aoibhinn né uirlis né modh ailinithe scéip eile, cinntigh nach bhfuil ailinit
na reticle scéip canted, ach cothrom le hathchéiriti an armain. Dun an scéip i gceart ag Usaid
patrun cros-torc don scritite le luach torc ceart a chuir an monarair ar fail.

A2-1. Ag Usaid an Gné Scaoilte
Tapa

Ag Dishocail an Culphairt Scaoilte
Tapa - Bruigh an tébla glasala

ata faoi chomhrac an laige go
comhthreomhar agus gluais an
laige go hiomlan go taobh eile. Ba
chair duit an plata taobh Picatinny
até faoi chomhrac a fheicedil ag

gluaiseacht 6 bhonn na créca scoéip.

Ag Glasail an Culphairt Scaoilte Tapa - Gluais an laige go hiomlan go taobh eile. Ba chéir duit an
plata taobh Picatinny ata faoi chomhrac a fheiceail ag gluaiseacht i dtreo bonn na créca scoéip. Ba
chair go gcloisfear agus go mbraitheofar clict audivel agus tactuil nuair a athshocraitear an tabla
glasala até faoi chombhrac tar éis é a ghlasail.

A2-2. Ag Coigeartu Aoibhinn na

Culphairte

Téa crécai scoip agus culphairte

ACCU-SYNC® QR inathraithe

tension agus de ghnath ni ga uirlisi

chun na coigeartuithe a dhéanamh.

Tugtar eochair heicse le haghaidh

‘ éascaiocht coigeartaithe ma ta sé
ag teastail.

A2-2-ii-iv

i. Tosaigh leis an culphairt ina shuiomh neamhghlactha.

ii. Cuir deireadh fada an eochair heicse isteach i lar an ghoi giuirléid coigeartaithe ata le fail ar
an plata taobh Picatinny ata faoi chomhrac.

iii. Bruigh agus coinnigh sios an pléata taobh Picatinny le do ldmh tacaiochta, ag comhbhrui na
laige, agus ag ligean don ghéar coigeartaithe gluaiseacht thar an eochair ghlasala agus rothlu.
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Bionn sé usdideach an méar moire agus an méar larnach a Gsaid chun an plata taobh a bhru
sios.

iv. Ag rothlu an eochair heicse i dtreo na ldimhe clé laghdaionn sé an aoibhinn, agus i dtreo na
laimhe deise méadaionn sé an aoibhinn.

v. Déan cinnte gur aisghabhail td an giuirléid go dti a shuiomh eochairnach ait a suionn sé go
cothrom le plata taobh Picatinny sula n-oibrionn tu an laige scaoilte tapa.

A3. SUITEAIL

A3-1. Tosaigh leis an gculphairt ina
shuiomh neamhghlactha.

A3-2. Comhionnaigh na stadanna
tocsaine na gcearndg le na slotanna
ar an rail Picatinny. Cloigfeadh bonn
an culphairte thar an rail Picatinny ag
tosu leis an taobh seasta den bhonn
ar dtus.

A3-3. Comhionnaigh na stadanna
tocsaine na gcearndg le na slotanna ar an rail Picatinny. Cloigfeadh bonn an culphairte thar an rail
Picatinny ag tosu leis an taobh seasta den bhonn ar dtus.

A3-4. Téitear coigeartu aoibhinn ceart nuair a cheanglaitear an culphdirt go daingean leis an

rail Picatinny gan aon ghluaiseacht chun tosaigh, chun cul, né é taobh go taobh nuair até sé sa
suiomh ghlasala.

A3-5. Nior cheart go mbeadh an méid férsa a theastaionn chun an laige scaoilte tapa a ghlasail
agus a dhighlasail r6-mhér nd go mbeadh ga le dhé ldmh, uirlisi, srl. Cé go bhfuil an gniomh seo
criosta, beidh frithchuimilt 8 mhothu.

A3-6. T4 an luach torc molta do na scritite barr na crécai 25 in-lbs. Ba chéir modh diogaireachta
cros-torc a Uséid.

B. OIBRIU

f Cas an cludach is seachnai i dtreo na ldimhe clé chun rochtain a

\ 'Z fhail ar an suiomh cadhnrai. Le taobh + ag féachaint amach, cuir an
7 cadhnrai CR2032 isteach sa chémartha cadhnrai go dti go mbeidh sé i
gceart agus gafa ag na teagmhalacha miotail. Athchdirigh an clidach
cadhnrai go dti go mbeidh sé daingean.




= B2. COIGEARTU SOLAIS

Casadbh an tuirlis solais i dtreo na ldimhe deise né na ldimhe clé chun
solas dearg no glas a fhail ar 10 leibhéal éagsula gealachta. Cuirfidh an
solas as gach 12 uair an chloig ma fagfar € ar siul. Chun an solas a chur
ar ais aris, cas an tuirlis aris.

B3-1. Coigeartaigh an méadar tri
chasadh an fainne cumhachta i dtreo
na ldimhe clé chun é a mhéadu agus i
dtreo na laimhe deise chun é a laghdu.
Ta laige sinte roghnach san direamh
agus is féidir é a shuitedil chun cabhrua
le coigeartuithe nios tapula a
dhéanamh ar an bhfainne cumhachta.
B3-2. Chun an laige sinte a shuiteail,

sleamhnaigh an sliotén cui os cionn an tébla ag teacht amach 6n bhfadinne cumhachta. Sabhail
an laige sinte don tabla ag Usaid a scrili san direamh agus uirlis heicse 2 mm. Na déan é a dhianu
rémhall.

B4. COIGEARTU DIOPTAIR

T4 an fdinne coigeartaithe dioptair suite ag deireadh an oibreora (cul)
den scoip. Leathan is até raon an dioptair, rud a cheadaionn don
scoip a choigeartt go mion chun fis uathuil an Uséideora a oiritinu le
haghaidh soiléireacht na reticle agus cailiocht iomha géar.

Chun coigeartuithe a dhéanamh, dirigh an scéip ar chulra éadrom-
cholorach chun an reticle a fheiceadil go soiléir. Cé ata ag féachaint
trid an scoip, cas an fainne i dtreo na laimhe deise né na laimhe clé
go dti go mbeidh an reticle soiléir agus géar. Agus ti ag déanamh
coigeartuithe céimnithe, blink chun a chinntiti nach mbeidh do shdile in ann a oiritinu go
huathoibrioch leis an reticle.

B5. CEARTU DO SCOIP
Té na sc6ip ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 feistithe le turais Windage & Elevation (W/E) 1/2 MOA.
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Tagraionn na litreacha agus na saigheaddin greamaithe le léasar (U = Suas, R = Ceart) don treo ina
gcoipealann an pointe tionchair (POI) nuair a dhéantar coigeartuithe.

B5-1. Ag Déanamh Coigeartuithe

Ta turais coigeartaithe W/E ata faoi ghlas ag na sc6ip ACCUSHOT PRO™ 1-6X24. T4 na turais "faoi
ghlas" 6n monarcha. Coigeartaigh an pointe tionchair suas tri chasadh an tuirlis airde i dtreo na
laimhe clé agus casadh i dtreo na ldimhe deise chun i a bhogadh sios. Coigeartaigh an pointe
tionchair go ceart tri chasadh an tuirlis windage i dtreo na laimhe clé agus casadh i dtreo na
laimhe deise chun i a bhogadh ar chlé.

Chun coigeartuithe a dhéanamh, tar éis € a bhaint, tarraing na turais ata nochtaithe go dti go
mbeidh siad saor. Nuair a bheidh na coigeartuithe déanta, bruigh na turais ata nochtaithe ar ais
go dti go mbeidh siad faoi ghlas agus ni féidir a dhéanamh tuilleadh coigeartuithe.

B5-2. Suili Bore agus Ceartu

Chun an scéip a cheartt, molaimid suili bore a dhéanamh ar dtis chun nach mbeidh gé le
coigeartuithe méra agus chun tosu ar phaipéar. Nuair a bheidh an suili bore déanta, scaoil gripa
3-5 lamhaigh ag an fad ceartichadin até beartaithe agat. Déan cinnte go bhfuil tu ag dirit ar an
gcéanna ait (is décha an bullseye) gach uair. Déan na coigeartuithe até riachtanach ar an windage
agus an airde ionas go mbeidh an pointe tionchair (POI) comhoiritinach le do phointe aidhm
(POA) ag an bullseye. Beidh do scoip ceartaithe nuair a bheidh sé seo bainte amach ag an fad
ceartichain até beartaithe agat.

B5-3. Athshocri Ceartichain (Scaoileadh na Turais)

Nuair a bheidh do scéip ceartaithe, is féidir leat na diallacha W/E a athshocru ionas go mbeidh
an marc ceartaithe ar an tuirlis i line leis an marc fianaise ar chorp na scéip, chomh maith le
combhoiritinu an fainne airde inmheéanach chun revoluidi a €iriu. Is € cuspéir seo a chinntit go
mbeidh sé nios éasca agus nios tapula don ldmhaiseoir a gcuid turais a thabhairt ar ais go dti an
suiomh ceartaithe bunaidh tar éis aon choigeartuithe a dhéanamh air.
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i. Chun na diallacha a athshocru, déan
cinnte go bhfuil na turais sa suiomh
ghlas /fillte.

ii. Ta tri scriti socraithe ar an taobh gar
don imeall uachtarach de na cludaigh
turais. Ag Usaid an eochair heicse 1.5
mm a chuirtear ar fail, cas an scriu
socraithe 1 casadh chun an cludach
turais a dhichéimeail.

iii. Cas an cludach turais ata scaoilte go dti go mbeidh an marc ceartaithe i line leis an marc
fianaise ar chorp na scéip agus go gcomhlionfaidh an fainne inmhednach leis an line is faide a
léirionn an réabhléid. (NOTA: Taispedntar an iomha ag Ceart Meicnitil, nil ach 2 line dbhartha
cothromanach le feiceail.)

iv. Déan na scritite socraithe a dhianu go réidh go dti go mbeidh an turais daingean agus go
geuirfear aris i ngniomh é.

C. CURAM AGUS COTHABHAIL

LINNTE: Chun na linnte a ghlanadh, bain na caithnini moéra le scuab linsa optuil. Chun caithnini
beaga a bhaint, Usaid an chothromdid microfiber a chuirtear ar fail. Ma théann an chothroméid
salach, nioch sé i gceo uisce ldimhe agus fag é chun triomu go nadurtha. Chun na linnte a ghlanadh
nios mo, is féidir leat alcdl ion, glantdir gloine ardchaighdedin, né uisce destilléite a Gsaid ar swab
cadais. Chun feidhmiocht ardchaighdeain ata buan a chinntiu, coinnigh dromchlai na linnti saor 6
dirt, ola, saill, srl. (NOTA: Chun na linnte a chosaint go fearr, dtnta na clidaigh linsa a chuirtear ar
fail nuair nach bhfuil an scéip & husaid.)

GNEITHE INATHRAITHE: Nuair a scaoiltear aon tuirlis coigeartaithe, coinnigh é saor 6 leachtanna,
dirt, né debris salach.

CORPS SCOIP: M4 chuireann dirt, deannach, priontai méarloirg, srl. isteach ar chorp na scéipe, ni
mor ach é a scuabadh sios le cléibh tirim glan. Na usaid an cothroméid microfiber até san aireamh.

STORAIL: Stérail do scéip i lathair ata dea-aerdilte, tirim agus dorcha. Mata an scéip fliuch, trioméigh
an scoip sula stéralfaidh tu €. M4 stérdiltear € ar feadh tréimhse fada, bain an cadhnrai 6n scoéip.
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D. BARANTAS SAOLRE

Barantas Saolré LEAPERS®: Tuarascalann LEAPERS® go bhfuil gach tairge comhoiritinach le
sonraithe nafoilsithe agus saor 6 loct 1ai gcuribhfeidhm agus i dtairgi. Déanfaidh LEAPERS®
deisiti n6 athsholathar a dhéanamh ar thairge lochtach feadh shaolré an tairge. Taispeantar
firinne tri uimhir Ceadaithe Taisce (RA). Ma ta an tairge ar ceal, féadfar creidmheas i méid MSRP
an tairge a chur i bhfeidhm chun earra athsholathair a fhail.

NOTA: Ni bhaineann &r barantas le goid, caillitiint, damaiste deonach, earraideach, né aeistéitiil,
neamhchdram, mi-Usdid, dishuitedil seachas cothabhail gnath, né aon deisit né athra
neamhudaraithe.

Tég aire nuair a cheannaionn tu tairgi sa mhargadh dara ldimhe. T4 tairge LEAPERS®
a ceannaitear ar dhdigh eile i mbaol iomléan an cheannaitheora. Ni féidir linn a rathu
go bhfuil an tdirge a cheannaigh tu fior mura bhfuil uimhir shraith né go bhfuil sé
comhlédn le gach cuid riachtanach ach amhdin mé fhilleann sé agus ma scrudaitear é.
Cuirtionn LEAPERS® an ceart chun tairgi bréige a ghabhail bunaithe ar ar gcearta maoin intleachtuil
agus Usaid agus molann sé i gconai tairgi LEAPERS® a cheannach tri dioltéiri udaraithe.

Taispeain do shonrai maidir le ceist seirbhise custaiméara tri iomhphost ag office@leapers.com
no6 glaoigh orainn ag (734) 542-1500. |s féidir leat fiosruchan seirbhise custaiméara a chur isteach
tri &r suiomh gréasain ag www.leapers.com/contact né iarratas barantais a chur isteach ag www.
leapers.com/support/lifetime-warranty.
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EL] HRrvATSKI (CROATIAN)

A UPRAVO: Osigurajte da je vatreno oruzje prazno potvrdujuéi da je komora prazna i da je magazin
uklonjen. Slijedite sve pravila sigurnosti s vatrenim oruzjem.

A. ISPRAVNO MONTAZA ACCUSHOT PRO™ OPTIKA NA PRSTENOVE ZA OPTIKU
A1. MONTAZA S OBICNIM PRSTENOVIMA ZA OPTIKU

A1-1. Montirajte odgovarajuce prstenove za optiku ili montaZu na $inu vatrenog oruzja, bez obzira
je li u pitanju Picatinny, Weaver ili Dovetail montazni sustav. Slijedite preporu¢ene postupke koje
je pruZio proizvodac prstenova za optiku ili montaze.

A1-2. Uklonite gornje polovice prstenova za optiku i postavite optiku unutar njenog sjedala.

A1-3. Ponovno instalirajte gornje polovice prstenova s dovoljno okretnog momenta da zadrze optiku
na mjestu. Optika bi i dalje trebala modi rotirati oko svoje osi i kretati se naprijed i natrag u sjedalu radi
preciznijeg podesavanja.

A1-4. Uz udoban kontakt obraza s kundakom i ispravan poloZaj prilikom pucanja, pogledajte kroz
optiku i pomaknite je naprijed ili natrag unutar sjedala kako biste prilagodili udaljenost o¢iju. Kada
jasno vidite kroz optiku s jasnom i potpunom slikom, bez perifernog ,crnog prstena“, postignuta
je odgovarajuca udaljenost o€iju. MoZe biti potrebno ponovno postavljanje prstenova za optiku ili
montaZe na vatrenom oruzju, uz gore navedeno, kako bi se postigla ispravna udaljenost ociju.
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A1-5. Pomocdu bubble levelera ili drugog alata ili metode za poravnavanje optike, provjerite da
retikulum optike nije nagnut, ve¢ da je poravnan s vatrenim oruzjem.

Osigurajte optiku na mjestu koristeci krizni uzorak za vijke s odgovaraju¢om vrijednos¢u okretnog
momenta koju je pruzio proizvodac.

A2. MONTAZA S ACCU-SYNC® QR PRSTENOVIMA ZA OPTIKU
s ’ A2-1. KoriStenje znacajke brzog
otpustanja
Otklju¢avanje montaze s brzim
otpustanjem - Istovremeno
pritisnite opruzni zakljuavajuci
gumb na poluzi dok je pomicete
potpuno na suprotnu stranu.
OpruZna Picatinny bo¢na ploc¢a
trebala bi se pomaknuti od baze
prstena za optiku. Zaklju¢avanje montaze s brzim otpustanjem - Pomaknite polugu potpuno na
suprotnu stranu. Opruzna Picatinny bo¢na ploca trebala bi se pomaknuti prema bazi prstena za
optiku. Cujan i opipljiv klik opruznog zakljuavajuceg gumba treba se Guti i osjetiti nakon $to se
montaza zakljuca.

A2-2. Podesavanje napetosti
montaze

ACCU-SYNC® QR prstenovi za optiku
: = | = ~ i montaze mogu se podesavati po
— =5 ‘ ‘ napetosti i obi¢no ne zahtijevaju alate
[SIKS) za podes§avanje. Medutim, ukljuceni

i
‘ ’ \ ’ su imbus klju¢ za lak$e podesavanje
ako je potrebno.

i. Zapoc¢nite s montazom u otklju¢anom poloZzaju.

ii. Umetnite dugu stranu imbus kljuca u srediste zupcanika za pode§avanje koji se nalazi na
opruznoj Picatinny bo¢noj plog¢i.

iii. Pritisnite i drZite Picatinny bo¢nu plo¢u s podupiruéom rukom, komprimirajuci opruge i
omogucujucéi zupcaniku za pode$avanje da se oslobodi od zaklju¢avajuceg kljuca i rotira.
Preporucujemo koriStenje palca i srednjeg prsta za pritisak na bo¢nu plo¢u, $to se pokazalo
ucinkovitom tehnikom.

iv. Okretanjem imbus klju¢a suprotno od smjera kazaljke na satu smanjuje napetost, a u smjeru
kazaljke na satu povecava napetost.
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v. Pobrinite se da vratite zup€anik u njegov poloZaj s klju¢em, gdje je poravnat s Picatinny
bo¢nom ploc¢om, prije nego §to pocnete koristiti polugu za brzo otpustanje.

A3. INSTALACLA

A3-1. Zapocnite s montazom u
otklju¢anom poloZaju.

A3-2. Poravnajte kvadratne
zaustavljace povratnog udara s
utorima na Picatinny $ini. Nagnite bazu
montaZe na Picatinny Sinu, pocinjuéi s
fiksnom stranom baze.

A3-3. Kada baza bude ravnomjerno
postavljena na Picatinny $inu, nastavite
s zaklju¢avanjem montaze s brzim otpustanjem. Nemojte siliti polugu za brzo otpustanje u zakljucani
polozaj ako osjetite prekomjerni otpor. To je znak da je potrebno izvrsiti podeSavanje napetosti.

A3-4. Ispravno podesavanje napetosti postiZze se kada montaza ¢vrsto prianja uz Picatinny $inu bez
ikakvog pomicanja naprijed, natrag ili bo¢no kada je u zaklju¢anom polozaju.

A3-5. Koli¢ina sile potrebna za zaklju¢avanije i otkljuc¢avanje poluge za brzo otpustanje ne smije

biti prekomjerna niti zahtijevati koristenje dvije ruke, alata i slicno. Medutim, sama radnja treba biti
namjerna i osjetit ¢e se odredeni otpor.

A3-6. Preporuc¢ena vrijednost okretnog momenta za vijke na gornjim prstenovima je 25 in-lbs. Treba
koristiti metodu kriznog zatezanja.

B.RAD

B1. INSTALACIJA BATERIJE

Okrenite vanjski poklopac suprotno

od smjera kazaljke na satu kako biste
pristupili odjeljku za bateriju. S + stranom
okrenutom prema van, umetnite CR2032
bateriju u odjeljak za bateriju dok potpuno
ne sjeda i ne bude uhva¢ena metalnim
kontaktima. Ponovno instalirajte poklopac
baterije dok ne bude ¢vrsto zatvoren.

B2. PODESAVANJE OSVJETLJENJA

Okretanjem turret-a za osvjetljenje u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od smjera kazaljke na
satu, dobit ¢ete crveno ili zeleno osvjetljenje na 10 razli¢itih razina svjetline. Osvjetljenje ¢e se
automatski iskljuciti nakon 12 sati ako ostane uklju¢eno. Za ponovno ukljucivanje osvjetljenja
jednostavno ponovno okrenite turret.
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B3. PODESAVANJE POVECANJA

B3-1. Podesavanje povecanja vrsi se
okretanjem prstena za povecanje
suprotno od smjera kazaljke na satu za
povecanje, a u smjeru kazaljke na satu
za smanjenje. Ukljucena je opcionalna
produzena poluga za brzo podesavanje
koja se moze instalirati kako bi se

povecanje.

olaksalo brze podesavanje prstena za

B3-2. Za instalaciju produzene poluge, kliznite njen odgovarajuci utor preko izbo¢enog zupca na

prstenu za povecéanje. Osigurajte polugu na zupcu pomocu ukljué¢enog vijka i 2 mm imbus kljuca.
Nemojte previSe zatezati.

B5. NULIRANJE OPTIKE
ACCU-SHOT PRO™ 1-6X24

Laserom ugravirana slova i strelice (U = Gore, R = Desno) oznacavaju smjer u kojem se mijenja
tocka pogotka (POI) kada se izvr$e podeSavanja.

/ /‘\UT ))’;/l;s\

S
///‘\u\ Yy, \\\

B4. PODESAVANJE DIOPTRUE

Prsten za podesavanije dioptrije nalazi se na okularnom (straznjem) kraju
optike. Sirok raspon podesavanja dioptrije omogucuje finu prilagodbu
optike prema jedinstvenom vidu korisnika za optimiziranu jasnocu
retikuluma i ostru kvalitetu slike. Za podes$avanje, usmierite optiku prema
svijetloj pozadini kako biste jasno vidjeli retikul. Dok gledate kroz optiku,
okrenite prsten u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od smjera kazaljke na
satu dok retikul ne postane jasan i o$tar. Prilikom postupnih podes$avanja,
trepnite kako biste osigurali da vase o¢i nemaju vremena automatski
prilagoditi se retikulu.

optike opremljene su turretima za vjetar i visinu (W/E) od 1/2 MOA.

B5-1. IzvrSavanje
podesavanja
ACCU-SHOT PRO™
1-6X24 optike imaju
zakljucavajuce turrete
za podesSavanje visine i
vjetra (W/E). Turreti su
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"zaklju€ani" iz tvornice. Za pomicanje to¢ke pogotka prema gore okrenite turret za visinu suprotno
od smijera kazaljke na satu, a za pomicanje prema dolje okrenite ga u smjeru kazaljke na satu. Za
pomicanje tocke pogotka udesno okrenite turret za vjetar suprotno od smjera kazaljke na satu, a
za pomicanije ulijevo okrenite ga u smjeru kazaljke na satu.

Za izvr$enje podesavanja, prvo povucite izloZene turrete dok se ne otklju¢aju. Nakon $to

su podesavanja izvr§ena, jednostavno gurnite izloZzene turrete natrag dok se ne zakljuce i
podesavanja se viSe ne mogu mijenjati.

B5-2. Bore-sighting i nuliranje

Za nuliranje optike, preporuc¢ujemo prvo bore-sighting kako biste izbjegli velike promjene i odmah
dobili metu. Nakon $to izvrSite bore-sighting, ispalite grupu od 3-5 metaka na Zeljenoj udaljenosti
za nula. Pobrinite se da svaki put ciljate na isto mjesto (vjerojatno sredinu mete). IzvrSite potrebna
podesavanja za vjetar i visinu kako bi tocka pogotka (POI) bila ista kao vasa tocka cilja (POA) u
sredini mete. Vasa optika je nula kada to postignete na Zeljenoj udaljenosti za nula.

B5-3. Resetiranje nule (klizanje turret-a)

Nakon §to je vasa optika nula, moZete premjestiti W/E dugmadi tako da oznaka nule na turret-u
bude poravnata s oznakom za svjedoc¢anstvo na tijelu optike, kao i poravnavanjem unutarnjeg

prstena za visinu kako bi oznacio revolucije. Svrha ovog postupka je osigurati da strijelac lak$e i
brze vrati svoje turrete na originalnu nulu nakon $to su izvr§ena bilo kakva podesavanja.

i. Za premjestanje dugmadi, pobrinite
— il

se da turreti budu u zakljuéanom /
o 3 A

T sru§enom poloZaju.
H"[ll ‘ ii. Na bo¢noj strani, blizu gornjeg ruba
Al poklopaca turret-a, nalaze se tri vijka
ot 0Ll za podesavanje. Pomocu prilozenog
— imbus kljuéa od 1,5 mm, okrenite vijak

] za podeSavanje za 1 puni okretaj kako
bi se poklopac turret-a oslobodio.

iii. Okrenite olabavljeni poklopac turret-a dok oznaka nule ne bude poravnata s oznakom za
svjedocanstvo na tijelu optike, a unutarnji prsten se poravna s najduzom linijjom koja oznacava
revoluciju. (Napomena: Prikazana slika je na mehanickoj nuli, vidljive su samo 2 horizontalne
indikatorske linije.)

iv. Njegovito zategnite vijke za podeSavanje dok turret ne bude sigurno postavljen i ponovo se
zakljuca.
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C. NJEGA | ODRZAVANJE

LECE: Za &iséenje leca, uklonite vece Gestice pomoéu Getke za opticke lece. Za uklanjanje sitnih
Cestica, koristite prilozenu mikrovlaknenu krpu. Ako krpa postane prljava, operite je u mlakoj
sapunici i ostavite da se osusi na zraku. Za dodatno ¢i§éenje le¢a, moZete koristiti Cisti alkohol,
visokokvalitetni Cista¢ stakla ili destiliranu vodu na pamuc¢nom $tapi¢u. Kako biste osigurali
dugotrajan visoki u¢inak, odrzavajte povrsine le¢a bez prljavstine, ulja, masti itd. (NAPOMENA: Kako
biste najbolje zastitili lece, zatvorite priloZene poklopce le¢a kada optika nije u upotrebi.)
PODESIVE ZNACAJKE: Kada je bilo koji turret za podesavanje olabavljen, drzite ga slobodnim od
tekuéina, prljavstine ili prasine.

TIJELO OPTIKE: Ako se na tijelu optike nakupi prljavstina, prasina, otisci prstiju itd., jednostavno
obrisite tijelo ¢istom suhom krpom. Nemoijte koristiti priloZenu mikrovlaknenu krpu.
SKLADISTENJE: Spremite svoju optiku na dobro prozraéenom, suhom i tamnom mijestu. Ako je
optika mokra, osusite je prije pohrane. Ako je spremate na duzi period, izvadite bateriju iz optike.

D. DOZIVOTNO JAMSTVO

LEAPERS® jam¢i da svi proizvodi odgovaraju objavljenim specifikacijamai da su bez nedostataka
u materijalu i izradi. LEAPERS® ¢e popraviti ili zamijeniti neispravan proizvod tijekom njegovog
Zivotnog vijeka. Potrebna je potvrda putem broja autorizacije za povrat (RA). Ako je proizvod
povuéen iz prodaje, iznos maloprodajne cijene proizvoda (MSRP) moze se iskoristiti kao kredit
za zamjenski proizvod.

NAPOMENA: Nase jamstvo se ne odnosi na kradu, gubitak, namjerne, slucajne ili kozmeticke Stete,
nemar, zloupotrebu, rastavljanje izvan normalnog odrzavanja, niti bilo kakve neovlastene popravke
ili promjene.

Molimo vas da budete oprezni prilikom kupnje proizvoda na sekundarnom trzistu. Leapers® proizvod
kupljen iz ruke u ruke uvijek je na vlastiti rizik kupca. Ne mozemo jamciti da je proizvod koji ste kupili
originalan bez serijskog broja ili da je kompletan sa svim potrebnim dijelovima, osim ako nije vraéen
ipregledan.

Leapers® zadrzava pravo oduzimanja krivotvorenih proizvoda temeljem nasih prava intelektualnog
vlasnistva i koristenja, te uvijek preporucuje kupnju Leapers® proizvoda putem uglednih trgovaca.
Slobodno nas nazovite na broj (734) 542-1500 ili nam posaljite e-mail na adresu office@leapers.
com. Mozete poslati upit za korisnicku podrsku putem nase web stranice na www.leapers.com/
contact ili zahtjev za jamstvo na www.l .com/support/lifeti ranty.
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A WARNING: A tavcsé telepitése és lizemeltetése el6tt olvassa el a teljes kézikdnyvet. Gy6zédjoén
meg réla, hogy a fegyver a felszerelés el6tt nincs megtéltve.
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BTl MAGYAR (HUNGARIAN)

A FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg arrél, hogy a l6fegyver lires, és a tarat eltavolitotta. Tartsa be a
l6fegyverek biztonséagéra vonatkozé 6sszes szabalyt.

A.AZ ACCUSHOT PRO™ SCOPE-OK HELYES FELSZERELESE A SCOPE-GYURUKRE
A1. NORMAL CELTAVCSOGYURUKKEL TORTENO FELSZERELES

A1-1. Szerelje fel a megfelel6 tavesogylr(it vagy -tartot a l6fegyver sinjére, legyen az Picatinny,
Weaver vagy Dovetail rogzitéfelllet. Kovesse a céltdvesdgylrlik vagy a tarté gyartéja éltal ajanlott
eljarasokat.

A1-2. Tavolitsa el a taveségylrlik felsé felét, és helyezze a tadvcsovet a nyeregbe.

A1-3. Szerelje vissza a fels6 feleket éppen annyi nyomatékkal, hogy a tévesé a helyén maradjon. A
céltavcsének tovabbra is forognia kell tudnia a tengelye mentén, és a finomabb bedllitas érdekében
eldre és hatra kell mozognia a nyeregben.

A1-4. Kényelmes archegesztés és l6vészhelyzet mellett nézzen &t a tavcsovon, és mozgassa elére
vagy hatra a nyeregben, hogy beallitsa a szemtavolsagot. Amint a tdvcsovon keresztil tisztan lat,
vilagos és teljes latomezdbvel, és nincs periférias ,fekete gyliri”, a megfelelé szemtavolsag elérte
acélt. A megfelelé szemtavolsag eléréséhez a fentieken kiviil sziikség lehet a tavesé gy(rdinek
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vagy a l6fegyver tartdjanak athelyezésére is.

A1-5. Egy buborékos szintezd vagy mas tavcsdigazito eszkoz vagy modszer segitségével gy6z6djon
meg arrol, hogy a tavcso retiklljének igazitdsa nem ferde, hanem a l6fegyverével egy szintben van.
Rogzitse a tavcsovet a helyére a csavarok keresztnyomatékos mintazataval, a gyarto altal
megadott megfeleld, helyes nyomatékértékkel.

A2. ACCU-SYNC® QR TAVCSOGYURUKKEL VALO FELSZERELES
" 7 A2-1. A gyorskiold6 funkcié

hasznélata

A gyorskioldo rogzités feloldasa -

Egyszerre nyomja meg a kar rugés

reteszeléfluleket, mikdzben a

kart teljesen az ellenkezé oldalra

mozgatja. A rugés Picatinny

oldallapnak el kell tavolodnia a

tavesogydrd alapjatol.

A gyorskiold6 szerelvény rogzitése - Mozgassa a kart teljesen az ellenkezé oldalra. A rugés

Picatinny oldallapnak a céltavcségylir( alapja felé kell mozognia. A rugés reteszelélap

reteszelésének hallhato és tapinthato kattanasat kell hallani és érezni a reteszelés utan.

A2-2. A szerelvény feszességének

beallitdsa

Az ACCU-SYNC® QR tavcségytirtik

és -tartok allithato feszlltségliek, és

altalaban nem igényelnek szerszamot

a beallitdshoz. Egy hatlapos kulcsot

azonban mellékelnek, hogy szlikség

esetén megkonnyitsék a bedllitdsokat

elélrol.

i. Kezdje ugy, hogy a tarté nincs reteszelve.

ii. Helyezze a hatlapu kulcs hosszu végét a rugds Picatinny oldallapon talalhato allité fogaskerék
kozepébe.

iii. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Picatinny oldallapot a tdmaszté kezével, 6sszenyomva a
rugdkat, és lehetévé téve, hogy a beallité fogaskerék kilépjen a reteszelékulcsbdl és elforduljon.
Ugy talaljuk, hogy a hiivelyk- és a kozéps6 ujj hasznalata az oldallap lenyomaséahoz j6l mikodik.
iv. A hatlapos kulcs elforgatdsa az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyban csokkenti a feszitést,
az 6ramutato jarasdval megegyez6 irdnyban pedig néveli a feszitést.
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v. Ugyeljen arra, hogy a fogaskerék visszaalljon a kulcsos helyzetbe, ahol egy szintben van a
Picatinny oldallappal, mielétt a gyorskioldé kart miikodtetné.

A3. TELEPITES
\ ‘\
\\7 //
ﬁ\g\:\& l
% \} 2 régzitett oldaléval kezdve.

A3-3. Miutén az alapot a Picatinny
sinnel egy szintbe helyezte, folytassa a gyorskioldoé rogzités rogzitését. Ne nyomja a gyorskioldd
kart a reteszelt helyzetbe, ha tulzott ellenéllast érez. Ez annak a jele, hogy a feszesség beallitdsara
van szlkség.

A3-4. A megfeleld feszlltségbedllitas akkor érhet6 el, ha a tarté biztonsagosan rogzil a Picatinny
sinhez, és nem mozdul elére, hatra vagy oldalra, amikor reteszelt helyzetben van.

A3-5. A gyorskiolddkar reteszeléséhez és feloldasahoz sziikséges eré nem lehet tulzott mértékd,
és nem igényelheti két kéz, szerszdmok stb. hasznalatat. A mivelet azonban szandékos, és némi
ellenallas érezhetd.

A3-6. A gylir(is csavarok ajanlott nyomatékértéke 25 in-lbs. Keresztnyomatékos meghuzasi
moédszert kell alkalmazni.

A3-1. Kezdje ugy, hogy a szerelvény
kioldott helyzetben van.

A3-2. Igazitsa a négyszogletes
visszarugasgatlokat a Picatinny sin
nyilasaival. Dontse a tarto alapjat

a Picatinny sinre, elészor az alap

B. MOVELET

B1. AZ AKKUMULATOR BESZERELESE
Az elemtart6hoz valé hozzaféréshez
forditsa el a kiilsé kupakot az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba. A + oldallal
kifelé forditva helyezze be a CR2032
elemet az elemtartéba, amig az teljesen
be nem L, és a fémérintkez6k nem
rogzitik. Helyezze vissza az elemtartd
kupakot, amig szorosan be nem zarédik.

B2. MEGVILAGITAS BEALLITASA
A megvilagitasi torony elforgatdséaval az ramutaté jardsaval megegyez6 vagy ellentétes irdnyban
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10 kuldnbo6zé fényerdsségli piros vagy zold megvilagitast kap. A megvilagitas 12 éra utan
automatikusan kikapcsol, ha bekapcsolva hagyja. A megvilagitas visszakapcsoldsahoz egyszertien
forgassa el Gjra a forgotarcsat.

B3. NAGYITAS BEALLITASA

B3-1. A nagyitast a nagyitégyriinek az
éramutatd jaraséaval ellentétes irdnyba
torténd elforgatasaval nagyithat, az
éramutato jarasaval ellentétes irdnyba
torténd elforgatésaval pedig
kicsinyithet. Az opcionalis,
meghosszabbitott dobdkar tartozék,
amely a teljesitménygyir(i gyorsabb
beéllitdsanak elésegitésére

felszerelhetd.
B3-2. A dobdkar felszereléséhez cstsztassa a megfeleld nyildst a tapgydrdn Lévo kidllé ful
folé. Rogzitse a dobokart a flilecskéhez a mellékelt csavar és a 2 mm-es hatlapt szerszam
segitségével. Ne huzza tul.

B4. DIOPTRIA BEALLITASA

A dioptriaallité gy(r(i a tavcsé okular (hatsd) végén talalhatd. A
dioptria széles tartomdnya lehet6vé teszi a tavcsé finomhangoldsat
a felhaszndlé egyedi latdsmodjahoz az optimalis retikula tisztasag
és éles képmindség érdekében. A bedllitasok elvégzéséhez irdnyitsa
a tavecsovet vildgos hattérre, hogy jol lathatd legyen a retikula.
Mikdzben a tavcsovon keresztil nézi a céltavesovet, forgassa a gy(r(t
az 6ramutato jarasaval megegyezé vagy ellentétes irdnyba, amig a
retikula tisztdn és élesen nem jelenik meg. A fokozatos beallitasok
elvégzése kozben pislogjon, hogy a szemének ne legyen ideje automatikusan alkalmazkodni a
retikuldhoz.

B5. ATAVCSO NULLAZASA

Az ACCUSHOT PRO™ 1-6X24-es tavcsovek 1/2 MOA széler6sség- és magassagallitassal (W/E)
vannak felszerelve. A lézergravirozott bet(ik és nyilak (U = Fel, R = Jobbra) arra utalnak, hogy a
beallitdsok soran milyen irdnyban valtozik a becsapddasi pont (POI).
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B5-1. Beallitasok
elvégzése

Az ACCUSHOT PRO™
1-6X24 tavcsovek
zérhaté W/E
beéllitasi tornyokkal
rendelkeznek. A
tornyok gyarilag
w»zarolva” vannak.

Az (itkdzési pont
beallitasa felfelé az emelési torony tarcsazasdval az Sramutato jarasaval ellentétes irdnyban,
lefelé pedig az 6ramutato jardsaval megegyez6 irdnyban. Az litkdzési pont beéllitédsa jobbra a
tekerd torony 6ramutatoé jarasaval ellentétes irdnyban torténé tarcsazasaval, és az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 irdnyban torténd balra mozgatassal.

A bedllitdsok elvégzéséhez elészor huzza ki a kitett tornyokat, amig ki nem oldjak a reteszelést. A
beallitdsok elvégzése utan egyszerlien tolja vissza a szabadon lévé tornyokat, amig azok be nem
reteszelédnek, és a beallitdsok mar nem végezheték el.

B5-2. Bore-sighting és nullazas

Atavcsé lenulldzasahoz javasoljuk, hogy elészor célozza meg a céltavesovet, hogy ne kelljen
nagyobb beallitdsokat végezni, és hogy papirra vethesse magéat. Ha a céltdvcsé be van allitva,
L6jon ki egy 3-5 l6véses csoportot a kivant nullézasi tavolsagon. Ugyeljen arra, hogy mindig
ugyanazt a pontot (valdszin(ileg a céltablat) célozza meg. Végezze el a sziikséges beallitdsokat
a szélesség és magassag bedllitdsaban, hogy a POl megegyezzen a célpontjaval (POA) a
céltablanal. A céltavesove akkor van nulldzva, ha ezt a kivant nullézasi tavolsagon elérte.

B5-3. A nullpont vi allitasa (a tornyok
Miutén a tavcsovet nullazta, a W/E tarcsakat Ugy allithatja at, hogy a torony nullézési jele

egy vonalban legyen a tdvcso testén lévé tanujelzéssel, valamint a belsé magassagi gy(r(it a
fordulatszamok jelzésére igazitsa. Ennek az a célja, hogy a l6vész kdnnyebben és gyorsabban vissza
tudja dllitani a tornyot az eredeti nulla poziciéba, miutan barmilyen beallitast végzett onnan.

i. Atarcsék atallitasahoz gy6z6djon
meg arrél, hogy a tarcsak zart/
osszecsukott helyzetben vannak.

ii. Atoronyfedelek fels6 széléhez
kozel harom allitécsavar taldlhaté

az oldalon. A mellékelt 1,5 mm-es
hatlapos csavarkulccsal forditsa ki
abeallitécsavart 1 fordulatot, hogy a

tatasa)
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toronyfedél kioldodjon.

iii. Forgassa el a meglazitott toronyfedelet addig, amig a nullajel egy vonalba nem keriil a
tavcsotest tanujelével, és a belsé gy(r( a leghosszabb fordulatot jelzé vonalhoz igazodik.
(Megjegyzés: A képen lathatd kép mechanikus nullpontnal van, csak 2 vizszintes jelzévonal
lathatd.)

iv. Ovatosan hizza meg a beallitécsavarokat, amig a forgétorony biztonsagosan nem régzil és
vissza nem kapcsolédik.

C. APOLAS ES KARBANTARTAS

LENCSEK: A lencsék tisztitasahoz tavolitsa el a nagyobb részecskéket egy optikai lencsekefével.
Afinom részecskék eltavolitdsadhoz hasznalja a mellékelt mikroszalas kend6t. Ha a kendd
szennyezddik, mossa ki langyos szappanos vizben, és hagyja levegén megszaradni. A lencsék
tovabbi tisztitdsahoz hasznalhat tiszta alkoholt, kivalé mindségl Uvegtisztitot vagy desztillalt vizet
egy vattakorongon. A tartésan magas teljesitmény biztositdsa érdekében tartsa a lencsék fellletét
szennyez6désektdl, olajtol, zsirtl stb. mentesen (MEGJEGYZES: A lencsék legjobb védelme
érdekében zérja be a mellékelt lencsesapkakat, amikor a tdvcsovet nem hasznalja.)

ALLITHATO JELLEMZOK: A beéllitasi torony meglazitasakor tartsa tavol a folyadékoktél,
szennyez6désektdl és porszemceséktol.

TAVCSO TESTE: Ha a tavcsé testén szennyezédés, por, ujjlenyomatok stb. gylilnek o6ssze,
egyszerlien tordlje le a testet egy tiszta, szaraz ruhaval. Ne hasznélja a mellékelt mikroszalas kendét.
TAROLAS: Tarolja a tévcsovet jol szell6z6, szaraz és sétét helyen. Ha a taves6 nedves, tarolds el6tt
szdritsa meg a tavcsovet. Ha hosszabb ideig tarolja, vegye ki az akkumulatort a tadvesébol.

D. ELETHOSSZIG TARTO GARANCIA

A LEAPERS?® garantalja, hogy minden termék megfelel a kbzzétett specifikacidknak, és mentes
az anyag- és gyartasi hibaktol. ALEAPERS® a hibas terméket a termék élettartama alatt kijavitja
vagy kicseréli. A visszakildési engedély (RA) szammal torténd igazolas szilkséges. Ha a termék
gyartasa megsziinik, a termék MSRP-jének megfelelé 6sszegli jovairas érvényesithetd a csere
termékre.

MEGJEGYZES: garanciank nem terjed ki lopasra, elvesztésre, szandékos, véletlen vagy kozmetikai
karokra, gondatlanségra, helytelen hasznalatra, a szokasos karbantartast meghaladé szétszerelésre,
illetve barmilyen jogosulatlan javitasra vagy médositésra.

Kérjik, legyen ovatos, amikor termékeket vasarol a masodlagos piacon. A haszndltan vasarolt
LEAPERS® terméket mindig a vasarlé sajat felel6sségére vasarolja meg. Nem tudjuk garantalni, hogy
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a megvasarolt termék sorozatszam nélkil eredeti, vagy minden szlikséges alkatrésszel teljes, kivéve,
ha visszakuldjik és megvizsgaljuk.

A LEAPERS® fenntartja a jogot, hogy a szellemi tulajdonjogok és a felhasznalas alapjan lefoglalja a
hamisitott termékeket, és mindig azt ajanlja, hogy a LEAPERS® termékeket j6 hir(i kiskeresked6knél
vasarolja meg.

Kérjuk, hivjon minket a (734) 542-1500-as telefonszamon vagy kildjon e-mailt a office@leapers.
com cimre. Ugyfélszolgalati megkeresést a www.leapers.com/contact weboldalunkon keresztiil,
vagy garancialis kérelmet a www.leapers.com/support/lifetime-warranty cimen nyujthat be.
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MANUALE UTENTE (ITALIANO)

INDICE
A.MONTAGGIODELMIRINO ..ottt iiiiiiiiiiiiiieeaannnnn 107
B. FUNZIONAMENTO
B1.INSTALLAZIONE DELLABATTERIA. .. ...t iiiiiiiiiiiiiieanns 110
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A AVVERTENZA: Leggere lintero manuale prima di installare e utilizzare il cannocchiale.
Assicurarsi che I'arma sia scarica prima dell’installazione.
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ITALIANO (ITALIAN)

A AVVERTENZA: Assicurarsi che 'arma sia scarica, verificando che la camera di cartuccia sia vuota
e che il caricatore sia stato rimosso. Seguire tutte le regole di sicurezza delle armi da fuoco.

A. MONTAGGIO CORRETTO DEI CANNOCCHIALI DA PUNTAMENTO ACCUSHOT PRO™ SUGLI
ANELLI DI PUNTAMENTO

A1. MONTAGGIO CON NORMALI ANELLI DA CANOCCHIALE

A1-1. Prima di collegare il cannocchiale stesso, monta gli anelli o il supporto del cannocchiale
sulla guida dell'arma. Assicuratevi che il dispositivo di montaggio corrisponda alla rotaia corretta
della vostra pistola (Picatinny, Weaver o coda di rondine). Seguire le procedure consigliate dal
produttore per montare gli anelli del cannocchiale o il supporto del cannocchiale sulla guida
dell'arma.

A1-2. Con la parte superiore degli anelli rimossa, posizionare il cannocchiale nelle meta inferiori
premontate.

A1-3. Reinstalla le meta superiori applicando una coppia appena sufficiente a mantenere il mirino in
posizione. Il mirino deve essere ancora in grado di ruotare lungo il proprio asse e di spostarsi avanti e
indietro sul supporto per una regolazione pili precisa.
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A1-4. La posizione del cannocchiale sull'arma dovrebbe essere regolata per essere compatibile
con una postura di tiro comoda e naturale, anziché dover adattare la postura alla posizione

del cannocchiale. Utilizzando una postura di mira comoda e naturale, guardare attraverso il
cannocchiale e spostarlo avanti o indietro all'interno della montatura per trovare la distanza
ottimale. Quando si ottiene un'immagine chiara, luminosa e completa, senza zone d'ombra ai lati,
cio indica che la distanza di montaggio € corretta. Potrebbe essere necessario regolare o spostare
gli anelli di montaggio del cannocchiale in avanti o all'indietro sull'arma per assicurare la corretta
distanza di visione.

A1-5. Utilizzando una livella a bolla d’aria o un altro strumento o metodo di allineamento del
cannocchiale, assicurarsi che Uallineamento del reticolo del cannocchiale non sia inclinato, ma
livellato con quello dell’arma. Per fissare il cannocchiale in posizione, € necessario serrare le
meta superiori dei supporti dell'anello. Utilizzare una chiave torsiometrica, impostata sul valore
di coppia consigliato dal produttore degli anelli di montaggio. Utilizzare uno schema di serraggio
incrociato sulle viti come nella foto.

A2. MONTAGGIO CON ANELLI PER CANNOCCHIALE ACCU-SYNC® QR

A2-1. Utilizzo della funzione di
sgancio rapido

Per sbloccare lamorsa a

rilascio rapido: premere
contemporaneamente la linguetta
di bloccaggio della molla e
ruotare completamente la leva
sul lato opposto. La ganascia
laterale Picatinny caricata a molla
dovrebbe allontanarsi dalla base del supporto del telescopio.Per bloccare la morsa a sgancio
rapido: spostare la leva completamente sul lato opposto. La ganascia laterale Picatinny caricata
amolla dovrebbe spostarsi verso la base dell'anello del mirino. Una volta bloccata, la linguetta di

A2-2. Regolazione della tensione di
montaggio

Gli anelli e i supporti per
cannocchiale ACCU-SYNC® QR sono
regolabili in tensione e generalmente
non richiedono strumenti per le
regolazioni. Tuttavia, viene fornita una




chiave esagonale per facilitare le regolazioni.

i. Iniziare con la leva in posizione sbloccata.

ii. Inserire l'estremita lunga della chiave esagonale al centro dell'ingranaggio di regolazione
situato sulla piastra laterale Picatinny caricata a molla.

iii. Premere e tenere premuta la mascella laterale Picatinny verso l'interno con la mano di
supporto, comprimendo le molle e consentendo all'ingranaggio di regolazione di rilasciarsi e
ruotare. Usare il pollice e il medio per premere la mascella laterale dovrebbe funzionare bene.
iv. Ruotando la chiave esagonale in senso antiorario la tensione diminuisce mentre in senso
orario aumenta. Ruotare l'ingranaggio nella posizione in cui la ganascia laterale Picatinny & a filo
con la rotaia.

v. Chiudere la leva di rilascio rapido per testare il montaggio. Regolare secondo necessita, non
forzare la chiusura della leva stretta.

A3. INSTALLAZIONE

A3-1. Iniziare con la leva in posizione
di sblocco.

A3-2. Allineare i blocchi di rinculo
squadrati con le fessure della guida
Picatinny. Far oscillare la base della
montatura sulla guida Picatinny
iniziando dal lato fisso della base.
A3-3. Unavolta che la base ¢ inserita
a filo della guida Picatinny, procedere
al bloccaggio dell’attacco a sgancio rapido. Non forzare la leva di sgancio rapido in posizione di
blocco se si avverte una resistenza eccessiva: cio indica che € necessario regolare la tensione.
A3-4. La corretta regolazione della tenuta si ottiene quando il supporto si fissa saldamente alla
guida Picatinny senza alcun movimento in avanti, all'indietro o da un lato all’altro quando & in
posizione di blocco.

A3-5. La forza necessaria per bloccare e sbloccare la leva di sgancio rapido non deve essere
eccessiva o richiedere 'uso di due mani, strumenti, ecc. Tuttavia, l’azione deve essere graduale e
si deve avvertire una certa resistenza.

A3-6. Il valore di coppia consigliato per le viti della parte superiore dell'anello & di 25 pollici-libbre.
Deve essere utilizzato un metodo di serraggio incrociato.
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B. FUNZIONAMENTO

B1. INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA
Svitare il coperchio della batteria in senso
antiorario per accedere al vano batteria.
Coniil lato + rivolto verso l'esterno,
inserire la batteria CR2032 nelvano
finché non & completamente inserita e
bloccata dai contatti metallici. Ritestare
iltappo.

B2. REGOLAZIONE DELL’ILLUMINAZIONE

Ruotando la torretta di illuminazione in senso orario o antiorario si ottiene un’illuminazione rossa
o verde che presenta 10 diversi livelli di luminosita. Se lasciata accesa, Uilluminazione si spegne

automaticamente dopo 12 ore. Per riaccendere l'illuminazione & sufficiente spostare la torretta.

B3. REGOLAZIONE DELL’INGRANDIMENTO

B3-1. L’ingrandimento si regola
ruotando 'anello di regolazione in
senso antiorario per ingrandire e in
senso antiorario per ridurre. E inclusa
una leva opzionale a corsa prolungata
che puo essere installata per
agevolare una piu agevole regolazione
dell’anello di potenza.

B3-2. Per installare la leva di comando,
far scorrere la sua scanalatura corrispondente sulla linguetta sporgente dell’anello di comando.
Fissare la leva di lancio alla linguetta utilizzando la vite in dotazione e lo strumento esagonale da 2
mm. Non stringere eccessivamente.

B4. REGLAZIONE DELLE DIOTTRIE

L'anello di regolazione diottrica si trova all'estremita posteriore

del cannocchiale. Con un‘ampia gamma di regolazioni diottriche,
ilcannocchiale puo essere personalizzato in base alla visione
dell'utente per un'immagine nitida e chiara.

Per apportare modifiche, puntare il mirino su uno sfondo chiaro e
guardare il reticolo. Mentre guardi nel mirino, ruota l'anello in senso
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orario o antiorario finché il reticolo non appare chiaro e nitido. E importante apportare modifiche
gradualmente, controllando ogni volta il reticolo e dando agli occhi il tempo di adattarsi alla nuova
configurazione.

B5. LA MESSA A PUNTO DEL CANNOCCHIALE

I mirini ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 sono dotati di incrementi di regolazione della derivazione e
dell'elevazione di 1/2 MOA. Le lettere e le frecce incise al laser (U = Su, R = Destra) si riferiscono alla
direzione in cui cambia il punto di impatto quando vengono effettuate le regolazioni.

B5-1. Regolazione del
punto di impatto

I mirini ACCUSHOT
PRO™ 1-6X24 sono
dotati di torrette di
regolazione W/E a
bloccaggio rapido.
Regolare il punto di
impatto verso l'alto
ruotando la torretta di elevazione in senso antiorario e viceversa. Regola il punto di impatto

a destra ruotando la torretta di derivazione in senso antiorario e viceversa. Per modificare la
regolazione, & sufficiente estrarre il cappuccio della torretta per sbloccarlo. Dopo la regolazione,
e sufficiente premere verso il basso il cappuccio della torretta in modo che si blocchi con un clic.

B5-2. Procedura di regolazione dello zero

Per azzerare il cannocchiale, si consiglia di collimare prima il cannocchiale sul bersaglio, per
regolare approssimativamente il cannocchiale guardando direttamente attraverso il tubo della
canna del fucile. La collimazione ci aiutera a raggiungere lo zero piu velocemente senza e a
conservare le munizioni. Successivamente, sparare un gruppo di 5 colpi contro un bersaglio alla
distanza di calibrazione desiderata. Assicurati di mirare sempre allo stesso punto del bersaglio.
Apportare le modifiche necessarie al posizionamento e all'elevazione in modo che il punto di
impatto coincida con il punto di mira

B5-3. Imp i dell'indi e zero
Dopo aver azzerato il cannocchiale, & possibile riposizionare i quadranti W/E in modo che il segno
di zero sulla torretta sia in linea con il segno di testimone sul corpo del cannocchiale, nonché
allineare l'anello di elevazione interno per indicare i giri. Lo scopo di questa operazione & quello di
garantire che il tiratore possa riportare piu facilmente e rapidamente le torrette alla posizione di
zero originale dopo aver effettuato qualsiasi regolazione.
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i. Perriposizionare i quadranti,
assicurarsi che le torrette siano in
posizione bloccata/compressa.

ii. ono presenti tre viti di fissaggio
sulla faccia laterale dei cappucci
della torretta. Utilizzando la chiave
esagonale da 1,5 mm in dotazione,
svitare le viti di fissaggio di un giro
ciascuna, in modo che il cappuccio

della torretta ruoti liberamente.

iii. Ruotare il cappuccio della torretta allentato finché il segno dello zero non & in linea coniil
segno del testimone sul corpo del cannocchiale e la copertura dell'anello interno corrisponde alla
linea di indicazione della rivoluzione centrale. (Nota: l'immagine mostrata € allo zero meccanico,
sono visibili solo 2 linee di indicazione orizzontali.)

iv. Stringere delicatamente le viti di fissaggio finché la torretta non € completamente fissata.

C. CURA E MANUTENZIONE

LENTI: Per pulire le lenti, rimuovere le particelle piu grandi con una spazzola per lenti ottiche. Per
rimuovere le particelle fini, utilizzare il panno di microfibra in dotazione. Se il panno di microfibra si
sporca, lavarlo con acqua tiepida e sapone e lasciarlo asciugare all’aria. Per pulire ulteriormente le
lenti, & possibile utilizzare alcool puro, un detergente per vetri di alta qualita o acqua distillata su un
tampone di cotone. Per garantire prestazioni elevate e durature, mantenere le superfici delle lenti
esenti da sporco, olio, grasso, ecc.(NOTA: Per proteggere al meglio le lenti, chiudere con i tappi in
dotazione quando il cannocchiale non viene utilizzato.)

FUNZIONI REGOLABILI: Quando si allenta una torretta di elevazione o di posizionamento per
l’azzeramento, mantenere la torretta al riparo da liquidi, sostanze spray, sporcizia o polvere.
CORPO DEL CANNOCCHIALE: Non utilizzare il panno in microfibra incluso per pulire il corpo in
metallo del cannocchiale. Se sul corpo del telescopio si accumulano sporco, polvere, impronte
digitali, ecc., & sufficiente pulire il corpo metallico del cannocchiale con un panno pulito e asciutto.
CONSERVAZIONE: Conservare il cannocchiale in un luogo ben aerato, asciutto e buio. Se il
cannocchiale € bagnato, asciugarlo prima di riporlo. Se il cannocchiale viene conservato per un
periodo di tempo prolungato, rimuovere la batteria dal cannocchiale.
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D. GARANZIA AVITA

LEAPERS?® garantisce che tutti i prodotti siano conformi alle specifiche pubblicate e siano esenti
da difetti relativi ai materiali e alla lavorazione. Leapers, Inc. riparera o sostituira un prodotto
difettoso per tutta la durata di vita del prodotto. E necessaria la verifica tramite un numero di
Autorizzazione al reso (RA). Se il prodotto viene messo fuori produzione, & possibile applicare
un credito pari al prezzo consigliato del prodotto per un articolo sostitutivo.

NOTA: La nostra garanzia non si estende a furto, perdita, danni intenzionali, accidentali o estetici,
negligenza, uso improprio, smontaggio oltre la normale manutenzione o qualsiasi riparazione o
alterazione non autorizzate.

Preghiamo di prestare attenzione nell’acquisto di prodotti di seconda mano. Un prodotto Leapers®
acquistato di seconda mano & sempre a rischio e pericolo dell'acquirente. Non possiamo garantire
che il prodotto acquistato sia autentico senza numero di serie o completo di tutte le parti necessarie
a meno che non venga restituito e ispezionato.

Leapers® si riserva il diritto di confiscare i prodotti contraffatti in base ai nostri diritti di proprieta
intellettuale e all’'utilizzo e consiglia sempre di acquistare i prodotti Leapers® tramite rivenditori
affidabili.

E possibile contattarci al numero (734) 542-1500 o inviarci un'e-mail all’indirizzo office@leapers.
com.com. E possibile inoltre inviare una richiesta di assistenza clienti tramite il nostro sito web
all'indirizzo www.leapers.com/contact o unarichiesta di garanzia all'indirizzo www.leapers.com/
support/lifetime-warranty.
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NAUDOTOJO VADOVAS (LIETUVIY)
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A |SPEJIMAS: Prie$ montuodami ir naudodami optinj taikiklj perskaitykite visg vadova. Prie$
montuodami jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas iSkrautas.
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LIETUVIY (LITHUANIAN)

A |SPEJIMAS: Jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuztaisytas, ir jsitikinkite, kad Sovinio détuve
tuscia, o détuve iSimta. Laikykités visy Saunamuyjy ginkly saugos taisykliy.

A. TINKAMAS ,,ACCUSHOT PRO™ SCOPES*“ TVIRTINIMAS PRIE SCOPE RINGS
A1. MONTAVIMAS SU |PRASTAIS OPTINIO TAIKIKLIO ZIEDAIS

A1-1. Sumontuokite tinkamus optinio taikiklio Ziedus arba laikiklj ant $aunamojo ginklo bégio,
nepriklausomai nuo to, ar tai Picatinny, Weaver, ar Dovetail montavimo sgsaja. Laikykités optinio
taikiklio Ziedy arba tvirtinimo jtaiso gamintojo rekomenduojamy procedary.

A1-2. Nuimkite virSutines optinio taikiklio Ziedy puses ir jstatykite optinj taikiklj j balng.

A1-3. I$ naujo sumontuokite virSutines puses, sukimo momento uztenka, kad optinis taikiklis laikytysi
vietoje. Taikiklis vis dar turéty galéti suktis iSilgai savo asies ir judéti pirmyn ir atgal balne, kad bty
galima tiksliau reguliuoti.

A1-4. Patogiai priglude prie skruostikaulio ir laikydamiesi patogios pozos, Zitrékite pro optinj
taikiklj ir, norédami sureguliuoti akiy atokvépj, pastumkite jj j priekj arba atgal. Kai pro optinj
taikiklj aiskiai matysite Sviesy ir pilng vaizda, be periferinio ,juodojo Ziedo, vadinasi, pasiektas
tinkamas akiy atpalaidavimas. Norint pasiekti tinkama akiy atokvépj, gali prireikti ne tik pakeisti
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optinio taikiklio Ziedy ar tvirtinimo ant Saunamojo ginklo padét;.

A1-5. Naudodami burbulinj nivelyrg arba kitg optinio taikiklio lyginimo jrankj ar metoda,
jsitikinkite, kad optinio taikiklio tinklelis yra ne pakreiptas, o islygintas su $aunamojo ginklo
tinkleliu.

Pritvirtinkite optinj taikiklj vietoje, naudodami kryZminj varzty sukimo momenta, kurio vertg
tinkamai nurodo gamintojas.

A2. MONTAVIMAS SU ACCU-SYNC® QR OPTINIO TAIKIKLIO ZIEDAIS

¥ A2-1. Greito atleidimo funkcijos
naudojimas

Greitojo atlaisvinimo laikiklio
atrakinimas - vienu metu
paspauskite svirties spyruoklinj
fiksatoriy, o svirtj visiskai
perkelkite j prieSinga puse.
Spyruokliné ,,Picatinny” $oniné
plokstelé turéty bati matoma
tolstanti nuo optinio taikiklio Ziedo pagrindo. Greitojo fiksavimo laikiklio uzrakinimas - Perkelkite
svirtj j prieSinga puse. Spyruokliné ,,Picatinny“ $oniné plokstelé turéty bati matoma judanti link
optinio taikiklio Ziedo pagrindo. UZfiksavus spyruokling fiksavimo plokstele, turéty bati girdimas ir
juntamas spyruoklinés fiksavimo plokstelés spragteléjimas.

A2-2. Montavimo jtempimo

reguliavimas

»ACCU-SYNC® QR* optinio taikiklio

Ziedai ir tvirtinimai yra reguliuojami

pagal jtempima ir jiems reguliuoti
s N paprastai nereikia jokiy jrankiy.

A - Taciau, jei reikia, pridedamas

\J u ‘ kampis raktas, kad baty

lengviau atlikti reguliavima priekyje.

i. Pradékite laikiklj laikyti atrakintoje padétyje.
ii. |kiskite ilgajj SeSiakampio rakto gala j reguliavimo krumpliaracio, esancio ant spyruoklinés
LPicatinny“ Soninés plokstelés, centra.
iii. Paspauskite ir laikykite ,,Picatinny“ Soning plokstele atramine ranka, suspausdami
spyruokles ir leisdami reguliavimo krumpliaraciui istrakti i$ fiksavimo rakto ir pasisukti. Mes
pastebéjome, kad Soning plokstele gerai spaudziame nyksciu ir viduriniuoju pirstu.
iv. Sukant SeSiakampj rakta prie$ laikrodzio rodyklg jtempimas mazéja, o pagal laikrodzio
rodykle - didéja.
v. Prie§ pradédami valdyti greitojo atleidimo svirtj, batinai graZinkite krumpliaratj j jo rakto
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padétj, kurioje jis yra lygiai su ,,Picatinny“ Sonine plokstele.
A3. ]RENGIMAS
!

A3-1. Pradékite laikiklj laikyti
atrakintoje padétyje.

A3-2. Sulygiuokite kvadratinius
atatrankos ribotuvus su Picatinny
bégio grioveliais. Perkelkite laikiklio
pagrindg ant ,,Picatinny“ bégio,
pirmiausia pradédami nuo fiksuotos
pagrindo pusés.

A3-3. Kai pagrindas bus pritvirtintas
prie Picatinny bégio, uZzfiksuokite greito atlaisvinimo laikiklj. Jei jau¢iamas pernelyg didelis
pasipriesinimas, greitojo atlaisvinimo svirties j uzrakintg padétj nespauskite jéga. Tai rodo, kad
reikia atlikti jtempimo reguliavima.

A3-4. Tinkamas jtempimo reguliavimas pasiekiamas, kai laikiklis patikimai pritvirtintas prie
Picatinny bégio, o uzfiksuotoje padétyje nejuda nei j priekj, nei j gala, nei j Sonus.

A3-5. Greito atlaisvinimo svir¢iai uzfiksuoti ir atrakinti neturéty prireikti pernelyg didelés jégos
arba dviejy ranky, jrankiy ir pan. Ta€iau tai daryti reikia apgalvotai, todél bus jau¢iamas tam tikras
pasiprieSinimas.

A3-6. Rekomenduojama ziedo vir§aus varzty sukimo momento verté yra 25 in-lbs. Turéty bati
naudojamas kryZminio sukimo momento priverzZimo metodas.

B. OPERACIJA

B1. AKUMULIATORIAUS MONTAVIMAS
Pasukite iSorinj dangtelj pries laikrodZio
rodykle, kad patektuméte j baterijy skyriy.
Jdékite CR2032 baterija j baterijos skyriy
+ puse j iSore, kol ji visiskai jsitvirtins ir
bus uZfiksuota metaliniais kontaktais.
Veél uzdékite baterijos dangtelj, kol gerai
prigis.

B2. APSVIETIMO REGULIAVIMAS

Sukant apsvietimo bokstelj pagal laikrodZio rodykle arba pries laikrodZio rodykle, gaunamas
raudonas arba Zalias apSvietimas 10 skirtingy rySkumo lygiy. Palikus ap8vietima jjungta, jis
automatiskai i$sijungs po 12 valandy. Jei norite vél jjungti apSvietima, tiesiog vél pasukite bokstelj.
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B3. PADIDINIMO REGULIAVIMAS

B3-1. Didinima reguliuokite sukdami
galios Zieda prie$ laikrodZzio rodykle,
kad priartintuméte, ir pagal laikrodZio
rodykle, kad nutolintuméte. Pridedama
papildoma pailginta svirtis, kurig
galima sumontuoti, kad baty galima
greiciau reguliuoti galios Zieda.

B3-2. Norédami sumontuoti metimo
svirtj, uzlenkite atitinkama lizda

ant i$sikiSusio skirtuko maitinimo Ziede. Pritvirtinkite metimo svirtj prie skirtuko naudodami
pridedama varztg ir 2 mm SeSiakampj jrankj. Nepriverzkite per daug.

B4. DIOPTRIJY REGULIAVIMAS

Dioptrijy reguliavimo Ziedas yra okuliaro (galiniame) gale. Platus
dioptrijy diapazonas leidZia tiksliai sureguliuoti optinj taikiklj pagal
unikaly naudotojo regéjima, kad baty uztikrintas optimalus tinklelio
aiSkumas ir ry$ki vaizdo kokybé.

Norédami atlikti reguliavimg, nukreipkite optinj taikiklj j Sviesy fona,
kad bty ai$kiai matoma tinklelis. ZiGirédami pro optinj taikiklj sukite
Ziedg pagal laikrodZio rodykle arba pries laikrodZio rodykle, kol
tinklelis pasirodys ai$kus ir ry$kus. Atlikdami laipsni$kus reguliavimus
mirksékite, kad akys nespéty automatiskai prisitaikyti prie tinklelio.

B5. NULIO NUSTATYMAS OPTINIAME TAIKIKLYJE

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 taikikliai turi 1/2 MOA vijos ir aukscio (W/E) bokstelius. Lazeriu
iSgraviruotos raidés ir rodyklés (U = aukstyn, R = j deSing) nurodo kryptj, kuria kei¢iasi smagio taskas
(POI), kai atliekamas reguliavimas.

B5-1. Koregavimy
atlikimas

ACCUSHOT PRO™
1-6X24 taikikliai turi
uzrakinamus W/E
reguliavimo bokstelius.




Gamykloje boksteliai yra ,,uzrakinti®. Norédami reguliuoti smugio taska aukstyn, rinkite auk$¢io
bokstelj pries laikrodZio rodykle, o norédami perkelti Zemyn, rinkite pagal laikrodZio rodykle.
Nustatykite smagio taska j desine, sukdami krypties nustatymo bokstelj prie$ laikrodZio rodykle,
o sukdami pagal laikrodZio rodykle - j kairge. Norédami atlikti reguliavima, pirmiausia iStraukite
atvirus bokstelius, kol jie atsilaisvins. Atlike reguliavima, tiesiog jstumkite atvirus bokstelius atgal,
kol jie uzsifiksuos ir reguliuoti nebebus galima.

B5-2. Grezinio matavimas ir nulio nustatymas

Norédami nustatyti nuling optinio taikiklio verte, pirmiausia sialome atlikti nulio nustatyma,

kad nereikety atlikti jokiy didesniy korekcijy ir kad bty galima atlikti popierinius nustatymus.
Atlike matavima, nusaukite 3-5 $0viy grupe numatytu nuliniu atstumu. Jsitikinkite, kad kiekvieng
karta taikote j tg pacig vietg (greiCiausiai j taikiklio asj). Atlikite visus batinus krypties ir aukséio
reguliavimus, kad POl sutapty su jusy taikinio tasku (POA), esanciu ties buliy taikikliu. Kai tai
pasiekiama numatytu atstumu, jasy optinis taikiklis yra nulinis.

B5-3. Nulinés vertés nustatymas i$ naujo (Svytuokliy perstamimas)
Nuline optinio taikiklio padétj galite pakeisti taip, kad nuliné Zymé ant bokstelio sutapty su
liudininko Zyme ant optinio taikiklio korpuso, taip pat islyginti vidinj auk$¢io nustatymo zieda,
kad jis rodyty apsukas. Taip siekiama uZztikrinti, kad Saulys galéty lengviau ir greiCiau graZinti
bokstelius j pradine nuling padétj po to, kai i$ jos atliko bet kokius koregavimus.
i. Norédami pakeisti ciferblaty padétj,

jsitikinkite, kad boksteliai yra

[ Iu uzfiksuotoje / sulenktoje padétyje.

ii. Sonuose prie virsutinio bokstelio
dangteliy krasto yra trys nustatomieji
varztai. Naudodami pridedamag 1,5
mm Sesiakampj verzliaraktj, atsukite
]7 nustatomajj varztg 1 apsisukimu, kad
bokstelio dangtelis baty atsuktas.

iii. Sukite atlaisvintg bokstelio dangtelj tol, kol nuliné Zymé sutaps su liudininko Zyme ant optinio
taikiklio korpuso, o vidinis Ziedas sutaps su ilgiausig apsisukima rodangia linija. (Pastaba:
pavaizduotas mechaninio nulio vaizdas, matomos tik 2 horizontalios indikacinés linijos).

iv. Svelniai priverzkite nustatomuosius varztus, kol bokstelis bus patikimai pritvirtintas ir vél
uzsifiksuos.

C. PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
LESIAI: Norédami idvalyti lesius, pasalinkite visas stambias daleles optiniu lesiy Sepetéliu.
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Smulkioms daleléms pasalinti naudokite pateiktg mikropluosto $luoste. Jei Sluosté sutepta,
nuplaukite jg drungname muiluotame vandenyje ir palikite iSdZiGti. Norédami toliau valyti leSius,
galite naudoti gryna alkoholj, aukstos kokybés stiklo valiklj arba distiliuotg vandenj ant vatos
tampono. Kad leSiai veikty ilgai ir kokybiskai, ant jy pavir$iy nelaikykite neSvarumuy, alyvos, tepaly ir
pan. (PASTABA: kad geriausiai apsaugotuméte lesius, uzdarykite pridedamus lesiy dangtelius, kai
optinio taikiklio nenaudojate).

REGULIUOJAMOS FUNKCIJOS: Kai atlaisvinamas bet kuris reguliavimo bokstelis, saugokite, kad
jame nebaty jokiy skyséiy, purvo ar dulkiy liku¢iy.

TAIKIKLIO KORPUSAS: Jei ant taikiklio korpuso susikaupé purvo, dulkiy, pir§ty atspaudy ir t. t.,
tiesiog nuvalykite korpusa Svaria sausa $luoste. Nenaudokite pridedamos mikropluosto $luostés.
LAIKYMAS: Laikykite optinj taikiklj gerai veédinamoje, sausoje ir tamsioje vietoje. Jei optinis taikiklis
yra drégnas, pries laikydami jj iSdzZiovinkite. Jei laikysite ilgesnj laika, iSimkite i$ optinio taikiklio
akumuliatoriy.

D. VISO GYVENIMO GARANTUA

LEAPERS® garantuoja, kad visi gaminiai atitinka paskelbtas specifikacijas ir yra be medzZiagy
ir gamybos defekty. LEAPERS® sutaisys arba pakeis sugedusj gaminj per visa gaminio
eksploatavimo laikotarpj. Batina patikrinti, ar yra grazinimo leidimo (RA) numeris. Jei gaminio
gamyba nutraukta, gaminio MSRP dydzio kreditas gali bati taikomas pakaitiniam gaminiui
jsigyti.

PASTABA: our garantija netaikoma vagystei, praradimui, ty¢iniams, atsitiktiniams ar kosmetiniams
pazeidimams, aplaidumui, netinkamam naudojimui, iSardymui po jprastinés techninés priezitros
arba bet kokiam neleistinam remontui ar pakeitimui.

Pirkdami produktus antrinéje rinkoje bukite atsargls. Pirkéjas visada rizikuoja jsigyti naudotg
»Leapers®“ gaminj. Negalime garantuoti, kad jsigytas gaminys be serijos numerio ar sukomplektuotas
su visomis reikalingomis dalimis yra originalus, nebent jis blty graZintas ir patikrintas.

,Leapers® pasilieka teise konfiskuoti padirbtus gaminius, remdamasi savo intelektinés nuosavybés
teisémis ir naudojimu, ir visada rekomenduoja pirkti ,Leapers® gaminius i§ patikimy mazZmenininky.
Skambinkite mums telefonu (734) 542-1500 arba rasykite el. pastu office@leapers.com. Klienty
aptarnavimo uzklausa galite pateikti mlsy svetainéje adresu www.leapers.com/contact arba
garantinj uzklausima adresu www.leapers.com/support/lifeti ranty.

120 |



LIETOTAJA ROKASGRAMATA (LATVIESU)

SATURA RADITAJS
A. DARBIBAS JOMAS UZSTADISANA . ...ttt tiieeeeineeeenaeneennes 122
B. OPERACIJA
B1. AKUMULATORA UZSTADISANA . ....tuinttninineneeeannnanannns 124
B2. APGAISMOJUMA REGULESANA. . .....tiiiiiiniiiinineaeennns 124
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B4. DIOPTRIJAS REGULESANA . ...\ itteeeiie e eeeeieennennnns 125
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C.KOPSANAUN APKOPE ...t teeteeteteeneeneeneenneeneenaeenaenns 126
D. MUZA GARANTUA ...ttt ettt ee e e e e eeeeneenaenaeennens 127

A BRIDINAJUMS: Pirms talskata uzstadisanas un lieto$anas izlasiet visu rokasgramatu. Pirms
uzstadi$anas parliecinieties, ka Saujamierocis ir izladéts.
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& LATvIESU (LATVIAN)

A BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka $aujamierocis ir izladéts, parliecinoties, ka $aujamieroéa
kamera ir tuk§a un magazina ir iznemta. levérojiet visus Saujamieroc¢u drosibas noteikumus.

A. PAREIZA ACCUSHOT PRO™ SCOPES UZMONTESANA UZ SCOPE RINGS
A1. MONTAZA AR PARASTIEM TALSKATA GREDZENIEM

A1-1. Uzlieciet pareizos talskata gredzenus vai stiprinadjumu uz $aujamieroca sliedes, neatkarigi
no ta, vai ta ir Picatinny, Weaver vai Dovetail montazas saskarne. levérojiet talskata gredzenu vai
stiprindjuma razotaja ieteiktas proceduaras.

A1-2. Nonemiet talskata gredzenu aug$éjas pusites un ievietojiet talskati ta sédekli.

A1-3. Atkartoti uzstadiet aug$ejas pusites ar pietiekamu griezes momentu, lai noturétu talmeéru vieta.
Talamérkim joprojam jabat iespéjai griezties gar savu asi un parvietoties uz priek§u un uz aizmuguri
sédekl, lai veiktu precizaku reguléSanu.

A1-4. Erta vaigu siena un $ausanas poza skatieties caur talskati un parvietojiet to uz prieksu vai uz
aizmuguri, lai pielagotu acu reljefu. Tiklidz jas varat skaidri redzét caur talskati ar spilgtu un pilnigu
redzesloku un bez perifériska “melna gredzena”, ir sasniegts pareizs acu reljefs. Lai sasniegtu
pareizu acu reljefu, papildus iepriek$ minétajam var bt nepiecieSama ari talskata gredzenu vai
stiprindjuma maina uz Saujamieroca.

122 |



A1-5. Izmantojot burbullinimetru vai citu talskata izlidzinasanas riku vai metodi, parliecinieties,
ka talskata mérktéls nav izlidzinats ar Saujamieroci, bet gan izlidzinats ar Saujamiero¢a mérktéla
izlidzinajumu. Nostipriniet tvérumu vieta, izmantojot skravju krustenisko griezes momenta modeli
ar pareizu pareizo griezes momenta vertibu, ko noradijis razotajs.

A2-1. Atras atbrivo$anas funkcijas
izmanto$ana

Atras atbrivo$anas stiprinajuma
atblokésana - Vienlaikus
nospiediet sviras atsperes
fiksatoru, vienlaikus parvietojot
sviru pilniba uz pretéjo pusi.
Jaredz, ka atsperes pievelta

_ Picatinny sanu plaksnite
parvietojas prom no talskata gredzena pamatnes. Atras atbrivoSanas stiprindjuma bloké$ana

- Parvietojiet sviru pilniba uz pretéjo pusi. Jaredz, ka atsperes pievelta Picatinny sanu plaksnite
parvietojas uz talskata gredzena pamatnes pusi. Péc blokéSanas ir jadzird un jlitams atsperes
blokéSanas plaksnites atkartotas ieslég8anas skanas un taustes klikSkis.

A2-2. Montazas spriegojuma
regulésana

ACCU-SYNC® QR Scope Rings and
Mounts are tension adjustable and
generally require no tools for making
adjustments. A hex key is however
provided to make adjustments easier
up front if needed.

i. Saciet ar stiprinajumu atblokéta
stavokli.

ii. levietojiet se$stura atslégas garo galu reguléSanas zobratina centra, kas atrodas uz atsperes
Picatinny sanu plaksnes.

iii. Ar atbalsta roku nospiediet un turiet nospiestu Picatinny sanu plaksni, saspiezot atsperes un
laujot regulésanas zobratam atbrivoties no blokéSanas atslégas un pagriezties. Més uzskatam,
ka sanu plaksnes nospiesana ar ikski un vidéjo pirkstu darbojas labi.

iv. Rotéjot sesstlra atslégu pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam, spriegojums samazinas,
bet pulkstenraditaja kustibas virziena - palielinas.

v. Pirms atras atbrivo$anas sviras darbinasanas parliecinieties, ka zobrats ir atgriezts atslégas
pozicija, kur tas atrodas viena limeni ar Picatinny sanu plaksni.
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A3. UZSTADISANA

A3-1. Saciet ar stiprindjumu atblokéta
stavokli.

A3-2. Saskanojiet kvadratveida
atvilk§anas bremzes ar Picatinny
sliedes atverem. Uzlieciet stiprinajuma
pamatni uz Picatinny sliedes, vispirms
sakot ar fikséto pamatnes pusi.

A3-3. Kad pamatne ir ievietota viena
limeni ar Picatinny sliedi, turpiniet blokét atras atbrivo$anas stiprinajumu. Ja jatama parmeériga
pretestiba, neaizslédziet atras atbrivo$anas sviru lidz fiksétai pozicijai. Tas norada, ka ir javeic
spriegojuma reguléSana.

A3-4. Pareiza spriegojuma reguléSana ir panakta, kad stiprinajums ir dros$i piestiprinats pie Picatinny
sliedes, un blokéta stavokli tas nekustas uz prieksu, uz aizmuguri vai uz saniem.

A3-5. Atras atbrivo$anas sviras blok&Sanai un atbloké$anai nevajadzétu bat parak lielam spékam vai
izmantot divas rokas, instrumentus utt. Tomér i darbiba ir apzinata, un bis jatama neliela pretestiba.
A3-6. leteicama griezes momenta vértiba gredzena augSdalas skrivem ir 25 in-lbs. Jaizmanto
krusteniska griezes momenta pievilk§anas metode.

B. OPERACLA

B1. AKUMULATORA UZSTADISANA
Pagrieziet aréjo vacinu pretéji
pulkstenraditaja raditaja virzienam, lai
pieklatu akumulatora nodalijumam.
levietojiet CR2032 bateriju baterijas
nodalijuma ar + pusi uz aru, lidzta ir
pilniba ievietota un fikséta ar metala
kontaktiem. Atkal uzlieciet baterijas
vacinu, lidz tas ciesi piegul.

B2. APGAISMOJUMA REGULESANA

PagrieZot apgaismojuma reversu pulkstenraditaja raditaja kustibas virziena vai pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, tiek nodrosinats sarkans vai zal§ apgaismojums ar 10
dazadiem spilgtuma limeniem. Ja apgaismojums tiek atstats ieslégts, tas automatiski izslédzas péc
12 stundam. Lai atkal ieslégtu apgaismojumu, vienkarsi pagrieziet torni vélreiz.
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B3. PALIELINAJUMA REGULESANA

B3-1. Noregulgjiet palielinajumu,
pagriezot jaudas gredzenu pretéji
pulkstenraditaja raditaja virzienam, lai
talinatu, un pulkstenraditaja kustibas
virziena, lai talinatu. Komplektacija ir
ieklauta papildu pagarinata parnesanas
svira, ko var uzstadit, lai palidzétu atrak
veikt jaudas gredzena reguléSanu.

B3-2. Lai uzstaditu metiena sviru, parvelciet atbilsto$o slotu pari izvirzitajam cilpinam uz
barosanas gredzena. Piestipriniet metiena sviru pie ieliktna, izmantojot komplekta ieklauto skravi

un 2 mm sesstdra instrumentu. Nepievelciet parak ciesi.

B4. DIOPTRIJAS REGULESANA

Dioptrijas reguléSanas gredzens atrodas talskata okularaja
(aizmuguréja) gala. Plasais dioptrijas diapazons lauj precizi noregulét
talskati atbilstosi lietotaja unikalajai redzei, lai nodros$inatu optimalu
tiklojuma skaidribu un asu attéla kvalitati. Lai veiktu regulésanu,
vérsiet talskati uz gaiSas krasas fona, lai skaidri redz&tu mérktiecigu
attélu. Skatoties caur talskati, pagrieziet gredzenu pulkstenraditaja
kustibas virziena vai pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,

lidz mérktéls ir skaidrs un ass. Veicot pakapeniskas korekcijas,

mirkskiniet, lai parliecinatos, ka jisu acis nav paspé&jusas automatiski pielagoties mérktiklam.

B5. TALSKATA NULLES IESTATISANA

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 talskati ir aprikoti ar 1/2 MOA véjtvera un augstuma (W/E) torniSiem.
Ar lazeru iegravétie burti un bultinas (U = uz aug$u, R = pa labi) norada uz virzienu, kura mainas

trieciena punkts (POI), kad tiek veiktas korekcijas.

=
%;u\ - )/.7,2;\\\\%

B5-1. Korekciju
veiksana

ACCUSHOT PRO™
1-6X24 talskati ir
aprikoti ar blok&jamiem
WV/E reguléSanas
torniSiem. Revolteri
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ir “blokéti” jau no rapnicas. Noregulgjiet trieciena punktu uz augsu, pagriezot pacéluma torni
pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam, un pagrieziet pulkstenraditaja kustibas virziena, lai
parvietotu uz leju. Noreguléjiet trieciena punktu pa labi, pagrieZot pagrieziena regulésanas galvinu
pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam, un pagrieziena reguléSanas mehanismu pagrieziet pa
pulkstenraditaja raditaja virzienam pa kreisi. Lai veiktu reguléSanu, vispirms izvelciet atsegtos
tornisus, lidz tie tiek atblokéti. Péc reguléSanas veik$anas vienkarsi iebidiet atsegtos tornisus
atpakal, lidz tie blokéjas un reguléSanu vairs nav iespéjams veikt.

B5-2. Urbuma noteik$ana un nulles iestatiSana

Nulles noteik$anai iesakam vispirms veikt bore-sighting, lai novérstu nepiecieSamibu veikt
jebkadus buatiskus pielagojumus un tiktu uz papira. Péc tam, kad objektivs ir noskanots, noSaujiet
3-5 §avienu grupu paredzétaja nulles attaluma. Parliecinieties, ka katru reizi mérkéjat uz vienu un
to pasu vietu (visticamak, “bullseye”). Veiciet visas nepiecieSamas reguléSanas attieciba uz véja
novirzi un pacélumu, lai POl sakristu ar jisu mérka punktu (POA) bullseye. Kad tas ir sasniegts,
jasu talskatis ir iestatits uz nulli jasu paredzétaja nulles attaluma.

B5-3. Nulles atiestatiS$ana (bultskrivju noslidéSana)

Péc tam, kad talmeérs ir iestatits uz nulli, varat mainit W/E ciparnicas ta, lai nulles atzime uz revolvera
sakristu ar liecinieka atzimi uz talskata korpusa, ka ari izlidzinat iek$&jo augstuma gredzenu, lai
noraditu apgriezienus. Tas tiek darits ar mérki nodrosinat, lai $avéjs varétu vieglak un atrak atgriezt
torniti atpakal sdkotnéja nulles pozicija péc tam, kad ir veicis jebkadas korekcijas no tas.

—

i. Lai mainitu ciparnicas poziciju,
parliecinieties, ka regulésanas ierices

'lﬂmﬁ[m’ ir blokéta / salikta stavokli.

» . 0 35
e

\ reguléSanas skrivi par 1 apgriezienu,
= £ laitorna vacin3 tiktu atvienots.
Pagrieziet atslabinato revolvera vacinu, lidz nulles atzime ir viena linija ar liecinieka atzimi

ii. Torna vacinu augséjas malas
uz talskata korpusa un iek$€jais gredzens ir viena linija ar visgarako apgriezienu noradoso liniju.

sanos ir tris iestatamas skraves.

Izmantojot komplekta ieklauto 1,5 mm
(Piezime: attéla redzams mehaniskais nulles punkts, redzamas tikai 2 horizontalas indikacijas
linijas.)

seSstira uzgrieznu atslégu, atvelciet
iv. Uzmanigi pievelciet regulésanas skrives, lidz revolveris ir dross un atkal ieslédzas.

C. KOPSANA UN APKOPE

LECAS: Lai notiritu objektivus, nonemiet visas lielas dalinas ar optisko &cu birstiti. Lai nonemtu
smalkas dalinas, izmantojiet komplekta ieklauto mikroskiedras dranu. Ja lupatina ir netira,
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mazgajiet to remdena ziepjuadens Gdeni un atstajiet nozat gaisa. Lai talak notiritu lécas, uz vates
tampona var izmantot tiru spirtu, augstas kvalitates stikla tiriSanas lidzekli vai destilétu Gdeni. Lai
nodrosinatu ilgstosi augstu veiktspéju, uz lecu virsmam nedrikst bat netirumu, ellas, tauku u. c.
(PIEZIME: Lai vislabak aizsargatu lécas, aizveriet pievienotos |&cu vacinus, kad talskatis netiek
lietots).

REGULEJAMAS FUNKCIJAS: Ja regulésanas grieziens ir atlaists, turiet to tiru no $kidrumiem,
netirumiem vai puteklu paliekam.

TELESKOPA KORPUSS: Ja uz teleskopa korpusa uzkrajas netirumi, putekli, pirkstu nospiedumi u.
c., vienkarsi noslaukiet korpusu ar tiru, sausu dranu. Nelietojiet komplekta ieklauto mikroskiedras
dranu.

UZGLABASANA: Uzglabajiet talskati labi védinama, sausa un tumsa vieta. Ja talmérs ir slapjs,
pirms glabasanas to nosusiniet. Ja uzglabajat ilgaku laiku, iznemiet no talskata akumulatoru.

D. MUOZA GARANTLA

LEAPERS® garanté, ka visi produkti atbilst publicétajam specifikacijam un tiem nav materialu
un izgatavosanas defektu. LEAPERS® salabos vai nomainis bojato izstradajumu uz visu ta
kalposanas laiku. NepiecieSama verifikacija, izmantojot atgrieSanas atlaujas (RA) numuru.
Ja produkta razosana ir partraukta, kreditu produkta MSRP apméra var piemérot rezerves
izstradajumam.

PIEZIME: misu garantija neattiecas uz zadzibu, pazaudé$anu, tisiem, nejausiem, nejausiem vai
kosmétiskiem bojajumiem, nolaidibu, nepareizu lietoSanu, demontadzu arpus parastas apkopes vai
neatlautu remontu vai parveidoSanu.

Ladzu, esiet piesardzigi, iegadajoties produktus otrreizéja tirgl. Leapers® izstradajumu, kas iegadats
no otrreizéjas lietoSanas, pircéjs vienmér iegadajas uz savu risku. Més nevaram garantét, ka jlasu
iegadatais izstradajums bez sérijas numura vai komplekta ar visam nepiecieSamajam detalam ir
originals, ja vien tas nav atgriezts un parbaudits.

Leapers® patur tiesibas konfiscét viltotus izstradajumus, pamatojoties uz masu intelektuala ipaSuma
tiesibam un izmanto$anu, un vienmér iesaka iegadaties Leapers® izstradajumus no uzticamiem
mazumtirgotajiem.

Zvaniet mums pa talruni (734) 542-1500 vai rakstiet mums uz office@leapers.com. Jus varat
iesniegt klientu apkalpo8anas pieprasijumu masu timekla vietné www.leapers.com/contact vai
garantijas pieprasijumu www.leapers.com/support/lifeti ranty.
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A TWISSUA: Agra I-manwal kollu gabel tinstalla u topera I-iskop. Kun zgur li I-arma tan-nar tkun
vojta qabel l-installazzjoni.
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MALTI (MALTESE)

A TWISSIA: Ikkonferma li l-armi huma vojta billi ticGekkja li l-kamra hija vojta u li l-magazin inharget.
Segwi l-ligijiet kollha tas-sigurta tal-armi.

A. TINSTALLAR KORRETT TAL-ISKOPI ACCUSHOT PRO™ FUQ IC-CRIEKI TAL-ISKOP
A1. TINSTALLAR BIC-CRIEKI REGOLARI TAL-ISKOP

A1-1. Imlahhaq i¢-crieki tal-iskop korretti jew immonta fuq il-ferrovija tal-arma tan-nar, kemm
jekk hija interfaccja ta’ mmuntar Picatinny, Weaver, jew Dovetail. Segwi l-pro¢eduri rakkomandati
provduti mill-manifattur tac-crieki tal-iskop jew tal-immuntar.

A1-2. Nehhi n-nofsijiet ta' fuq tac-crieki tal-iskop u poggi l-iskop fil-bazi tieghu.

A1-3. Erga’ installa n-nofsijiet ta’ fuq b’bizzejjed forza biex izzomm l-iskop f’postu. L-iskop ghandu jkun
jista’ xorta jdur tul l-assi tieghu u jiccaglaq ’il quddiem u ’l lura fil-bazi ghal aggustament aktar preciz.
A1-4. B’pozizzjoni komda tar-ras u tal-isparar, hares mill-iskop u ¢¢aglagh ’il quddiem jew ’il lura
fil-bazi biex taggusta l-imbieghed tal-ghajn. Ladarba tkun tista’ tara ¢ar mill-iskop b’immagni
shiha u qawwija minghajr “Cirku Iswed” fuq il-periferija, jintlahaq l-imbieghed tal-ghajn korrett.
Jista’ jkun mehtieg li terga’ tpoggi ¢-crieki tal-iskop jew l-immuntar fuq l-arma tan-nar, minbarra
l-aggustament ta’ hawn fugq, biex jintlahaq l-imbieghed tal-ghajn korrett.
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A1-5. Bl-uzu ta’ livell tal-bziezaq jew ghodda jew metodu iehor ghall-allinjament tal-iskop, kun
zgur li l-allinjament tar-retiklu tal-iskop ma jkunx mghawweg, izda livellat ma’ dak tal-arma
tan-nar.lzzomm l-iskop f’postu billi tuza mudell ta’ torque inkro¢jat ghall-viti bl-ghazla korretta
tal-valur tat-torque ipprovdut mill-manifattur.

A2-1. Bl-Uzu tal-Karatteristika ta’
Rilaxx Malajr

Tiftah l-Immuntar tar-Rilaxx
Malajr - Aghfas simultanjament
it-tab tal-illokkjar tar-rebbiegha
tal-leva waqt li ticcaglaq il-leva
kompletament lejn in-naha
opposta. Il-pjanca laterali tar-
rebbiegha tal-Picatinny ghandha
tidher ticcaglaq ’il boghod mill-bazi tac-cirku tal-iskop.Tissakkar l-lmmuntar tar-Rilaxx Malajr

- Mexxi l-leva kompletament lejn in-naha opposta. Il-pjanca laterali tar-rebbiegha tal-Picatinny
ghandha tidher tic¢aqglaq lejn il-bazi tac-cirku tal-iskop. Ghandu jinstema’ u jinhass ¢ klik u
sensazzjoni tat-tab tar-rebbiegha tal-illokkjar jerga’ jidhol fis-sehh ladarba jkun imsakkar.

A2-2. Aggustament tat-Tensjoni
tal-lmmuntar

1¢-Crieki u l-Immuntar tal-ISKOP
ACCU-SYNC® QR ghandhom tensjoni
li tista’ tigi aggustata u generalment
ma jehtigux ghodda biex taghmel
l-aggustamenti. Madankollu,

jinghata cavetta hex biex taghmel
l-aggustamenti aktar facli jekk mehtieg.
i. Ibda bil-muntatura fil-pozizzjoni

taghha mhux imsakkra.

ii. Dahhal it-tarf twil tac-cavetta hex fic-centru tal-ger tal-aggustament li jinsab fuq il-pjanca
laterali tar-rebbiegha tal-Picatinny.

iii. Aghfas u zomm isfelil-pjanca laterali tal-Picatinny b’id ta’ appogg, billi taghfas ir-rebbiegha,

u tippermetti lill-ger tal-aggustament jehles i¢c-cavetta tal-illokkjar u jdur. Insibu li l-uzu tas-saba’
kbir u tan-nofs biex taghfas il-pjanca laterali jahdem tajjeb.

iv. Iddur i¢-¢avetta hex kontra l-arlogg tnaqqas it-tensjoni, filwaqt li ddurha mal-arlogg izzid
it-tensjoni.

v. Kun zgur li tirritorna l-ger fil-pozizzjoni tieghu fejn jogghod flush mal-pjanca laterali tal-Picatinny
qabel topera l-leva tar-rilaxx malajr.
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A3. INSTALLAZZJONI

A3-1. Ibda bil-muntatura fil-pozizzjoni
taghha mhux imsakkra.

A3-2. Allinja l-wagfien kwadri tar-rikojl
mas-slots fuq il-ferrovija Picatinny.
I¢¢aqglaq il-bazi tal-muntatura fuq
il-ferrovija Picatinny, billi tibda bis-sors
fiss tal-bazi l-ewwel.

A3-3. Ladarba l-bazi tkun qed
toqgghod flush mal-ferrovija Picatinny,
kompli biex issakkar il-muntatura tar-rilaxx malajr. Tisforzax il-leva tar-rilaxx malajr fil-pozizzjoni
msakkra taghha jekk thoss rezistenza ecc¢essiva. Dan jindika li hemm bzonn isiru aggustamenti
fit-tensjoni.

A3-4. L-aggustament korrett tat-tensjoni jinkiseb meta l-muntatura tingabad b’mod sigur mal-
ferrovija Picatinny minghajr l-ebda moviment ’il quddiem, ’il lura, jew minn naha ghal ohra meta
tkun fil-pozizzjoni msakkra.

A3-5. Il-forza mehtiega biex issakkar u tiftah il-leva tar-rilaxx malajr m’ghandhiex tkun ecéessiva
jew tehtieg l-uzu ta’ zewg idejn, ghodda, ec¢. Madankollu, l-azzjoni li taghmel dan ghandha tkun
intenzjonata u se thoss certa rezistenza.

A3-6. Il-valur tat-torque rakkomandat ghall-viti ta’ fuq tac-cirku huwa 25 in-lbs. Ghandu jintuza
metodu ta’ issikkar bi cross-torque.

B. OPERAZZJONI

B1. INSTALLAZZJONI TAL-BATTERIJA
Iddur l-ghatu ta’ barra l-aktar lejn ix-xellug
biex taccessa l-kompartiment tal-
batterija. B-naha + thares ’il barra, dahhal
il-batterija CR2032 fil-kompartiment
tal-batterija sakemm tkun imgieghda
kompletament u magbuda mill-kuntatti
metalli¢i. Erga’ installa l-ghatu tal-
batterija sakemm ikun issikkat.

B2. HARGA TAL-ILLUMINAZZJONI

Id-dur tal-illuminazzjoni fil-quécata f'Hajt il-lemin jew fuq ix-xellug se joffri illuminazzjoni ahmar jew
ahdar f'10 livelli ta' dawl. L-illuminazzjoni tixghel awtomatikament wara 12-il siegha jekk tinzamm
mitfija. Biex tikkundanna lura l-illuminazzjoni, semplicement irregola l-quccata mill-gdid.
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B3. AGGUSTAMENT TAL-MAGNIFIKAZZJONI

B3-1. Aggusta l-magnifikazzjoni billi
tiddawwar ir-ring tal-qawwa kontra
l-arlogg biex tikkumpla u f'lejn l-arlogg
biex taga'. Lever estendut addizzjonali
huwa inkluz u jista' jigi installat biex
jghin fl-agustamenti aktar mghaggla
tal-ring tal-qawwa.

B3-2. Biex tinstalla l-lever tal-throw,
imla l-slot korrett tieghu fuq it-tab li
johrog mill-ring tal-qawwa. Ikkonforma L-lever tal-throw mad-tab billi tuza l-vite inkluza u l-ghodda
tal-esagonu ta' 2 mm. Evita li ssikkar wisq.

B4. AGGUSTAMENT TAD-DIOPTERU

Il-ring ta' l-aggustament tad-diopter jinsab fl-ahhar tal-okular (wara)
tal-iskop. Il-firxa wiesgha tad-diopter tippermetti li l-iskop jigi aggustat
b'mod preciz ghall-veduta unika tal-utent biex jinkiseb ¢arezza ottimali
tal-retiklu u kwalita ta' immagni garsa.

Biex taghmel l-aggustamenti, idderiegi l-iskop lejn sfond ta' kulur

hafif biex tara ¢ar ir-retiklu. Wagqt li thares mill-iskop, iddur ir-ring

lejn il-lemin jew ix-xellug sakemm ir-retiklu jidher ¢ar u gares. Wagqt li
taghmel aggustamenti incrementali, ghajjat biex tizgura li ghajnejk ma
jkunux jistghu jixbhu awtomatikament ir-retiklu.

B5. HOLQIEN TAL-ISKOP TIEGHEK

L-ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 huma mgabbda b'turrets ta' 1/2 MOA Windage & Elevation (W/E). It-
testi u l-arrows (U = Fuq, R = Lemin) immarkati bil-laser jirreferu lejn id-direzzjoni li l-punt tal-impatt
(POI) jinbidel meta jsiru l-aggustamenti.

B5-1. Taghmel
Aggustamenti
L-ACCUSHOT PRO™
1-6X24 ghandhom
turrets ta' aggustament
WV/E li jistghu jigu




kkundizjonati. It-turrets huma 'lokkati' mill-fabbrika. Aggusta l-punt tal-impatt 'il fuq billi ddur
it-turret tal-elevazzjoni kontra l-arlogg u ddur lejn il-lemin biex tnizzel 'il isfel. Aggusta l-punt tal-
impatt lejn il-lemin billi ddur it-turret tal-windage kontra l-arlogg u ddur lejn il-lemin biex timxi 'il
naha l-ohra.

Biex taghmel l-aggustamenti, l-ewwel igbed 'il barra t-turrets esposti sakemm jinblokkaw. Ladarba
l-aggustamenti jkunu ghamlu, semplicement igbed il gewwa t-turrets esposti sakemm jinbnew u
l-aggustamenti ma jibgghux jistghu jsiru.

B5-2. Harga tal-Bore u Holgien

Biex tohloq l-iskop, nirrakkomandaw li taghmel [-harga tal-bore [-ewwel biex tnehhi l-bzonn li
taghmel aggustamenti kbar u biex tpoggi l-punt fuq il-karta. Ladarba tkun ghamilt il-harga tal-bore,
aghmel grupp ta' 3-5 spari fil-linja tal-distanzja zero mhabbra tieghek. Kun zgur li tghallem lejn
l-istess post (probabbilment l-iskop) kull darba. Aghmel l-aggustamenti mehtiega ghall-windage

u l-elevazzjoni sabiex il-punt tal-impatt (POI) ikun l-istess bhal l-punt tal-iskop (POA) fil-iskop.
L-iskop tieghek ikun ahjar meta tintegra dan f'distanzja zero mhabbra tieghek.

B5-3. Irrestawra l-Holqgien (Li Tpoggi t-Turrets)
Wara li l-iskop tieghek ikun ahjar, tista' tpoggi mill-gdid id-dijalli tal-W/E sabiex il-marka ta' zero fuq
it-turret tkun allinjata mal-marki tal-gharfien fuq il-korp tal-iskop, kif ukoll allinjat ir-ring tal-elevazzjoni
intern biex jindika r-rivoluzzjonijiet. Il-ghan ta' dan huwa li jigi zgurat li l-istagjonar jista' jirritorna aktar
facilment u malajr fil-pozizzjoni originali taz-zero wara li jaghmel aggustamenti minnha.

i. Biex tpoggi mill-gdid id-dijalli, kun

zgur li t-turrets jinsabu fil-pozizzjoni
maghluqa / kkolapsata.

ii. hemm tliet viti tal-istabbiliment
fugil-lat grib il-genb ta' l-gharga tat-
turrets. Bl-uzu tal-ghodda esagonali
ta' 1.5 mm li tkun inkluza, igbed il-vite
tal-istabbiliment 1 turn sabiex il-qoxra
tat-turret tigi disengaged.

iii. Iddawwar il-qoxra tat-turret li giet rilaxxata sakemm il-marka ta' zero tkun allinjata mal-

marki tal-gharfien fuq il-korp tal-iskop u r-ring intern jigi allinjat mal-linja l-aktar twila li tindika
r-rivoluzzjoni. (Nota: L-immagni murija hija fil-Holgien Mecaniku, biss 2 linji orizzontali li jindikaw
huma vizibbli.)

iv. GAghfas bil-mod il-viti tal-istabbiliment sakemm it-turret ikun sigur u jerga' jintegra.

LI

e
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C. KURA U MANUTENZJONI

LENTI: Biex tnaddaf l-lenti, nehhi kwalunkwe partikulu kbira bi brush ottiku tal-lenti. Biex tnehhi
L-partikli fini, uza l-kalzetta mikro-fibra li giet inkluza. Jekk il-kalzetta tinsebb, ahsihom f-ilma keshin
b'hamra u halliha niexfa fl-arja. Biex tnaddaf iktar il-lenti, tista' tuza alkohol pur, agent ta' tnaddif
tal-injam ta' kwalita gholja, jew ilma distillat fuq ghazzel tal-koton. Biex tizgura prestazzjoni gholja

li tibga' twila, izomm il-wic¢ tal-lenti minghajr tarbija, xina, jew ilma, ec¢. (NOTA: Biex tippreserva
ahjar il-lenti, aghlaq il-kapsula tal-lenti inkluza meta l-iskop ma jkunx uzat.)

KARATTERISTICI AGGUSTABBLI: Meta xi turret ta' aggustament ikun rilaxxat, izommbha 'l boghod
minn kwalunkwe likwidi, tarbija, jew trab.

KORP TAL-ISKOP: Jekk it-trabb, trab, impronte tal-idejn, e¢¢. jakkumulu fuq il-korp tal-iskop,
semplicement ixxarrab il-korp bil-kalzetta nadifa u niexfa. Evita li tuza |-kalzetta mikro-fibra inkluza.
HAZNA: Ihazen l-iskop f'post arja tajba, xott, u skur. Jekk l-iskop hu mxarrab, xott il-iskop gabel
il-hazna. Jekk se thazen ghal perjodu twil ta' zmien, nehhi l-batterija mill-iskop.

D. GARANZIJA GHAL ZMIEN IL-HAJJA

LEAPERS® tiddikjara li l-prodotti kollha jikkonformaw mal-ispecifikazzjonijiet ippubblikati u
huma hielsa minn difetti fil-materjal u fil-hidma. LEAPERS® se tirregola jew tissostitwixxi prodott
difettiv matul il-hajja tal-prodott. Verifika permezz ta' numru ta' Awtorizzazzjoni ta' Ritorn (RA)
hija mehtiega. Jekk il-prodott jigi ddiscontinued, kreditu fl-ammont tal-MSRP tal-prodott jista'
jigi applikat lejn artiklu sostitut.

NOTA: Il-garanzija taghna ma tistax tigi estiza ghall-htif, telf, danni deliberati, ac¢cidentali, jew
kosmetici, negligenza, abbuz, disassemblar minn manutenzjoni normali, jew kwalunkwe tiswija jew
modifika mhux awtorizzata.

Jekk joghgbok, kun attent meta tixtri prodotti fis-suq sekondarju. Prodott Leapers® li jigi mixtri
sekondhand huwa dejjem fuq ir-riskju tal-konsumatur. Ma nistghux nigbru certifikazzjoni li l-prodott
li xtrajt hu genwin minghajr numru serici jew komplet bil-partijiet kollha mehtiega sakemm ma jigix
lura u jigu ispezzjonati.

Leapers® tirrizerva d-dritt li tigbor prodotti falzi bbazati fuq id-drittijiet intellettwali u l-uzu taghna u
dejjem tirrakkomanda li tixtri prodotti Leapers® minn hwienet rikonoxxuti.

Jekk joghgbok, thossok liberu li c¢empelna fuq (734) 542-1500 jew ibghat email lil office@leapers.
com. Tista' sottometti domanda ta' servizz ghall-klijent permezz tal-websajt taghna fuq www.
leapers.com/contact jew talba ghall-garanzija fuq www.leapers.com/support/lifetii
warranty.
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A WAARSCHUWING: Lees de hele handleiding voordat u de richtkijker installeert en gebruikt.
Zorg ervoor dat het vuurwapen ongeladen is voor installatie.
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M NEDERLANDS (DUTCH)

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het wapen ongeladen is door te controleren of de kamer leeg is
en het magazijn verwijderd is. Neem alle veiligheidsregels voor vuurwapens in acht.

A. JUISTE MONTAGE VAN ACCUSHOT PRO™ SCOPES OP SCOOPRINGEN
A1. MONTAGE MET GEWONE KIJKERRINGEN

A1-1. Monteer de juiste kijkerringen of vatting op de rail van het vuurwapen, of het nu een
Picatinny, Weaver of Dovetail montage-interface is. Volg de aanbevolen procedures van de
fabrikant van de ringen of de montagesteun.

A1-2. Verwijder de bovenste helften van de richtkijkerringen en plaats de richtkijker in het zadel.

A1-3. Monteer de bovenste helften weer met net genoeg kracht om de richtkijker op zijn plaats te
houden. De richtkijker moet nog steeds om zijn as kunnen draaien en voorwaarts en achterwaarts in
het zadel kunnen bewegen voor fijnere afstelling.

A1-4. Kijk met een comfortabele wanglas en schiethouding door de richtkijker en beweeg hem
naar voren of achteren in het zadel om de oogafstand aan te passen. Zodra je duidelijk door de
richtkijker kunt kijken met een helder en volledig zichtbeeld en geen perifere “zwarte ring”, is de
juiste oogafstand bereikt. Naast het bovenstaande kan het nodig zijn om de kijkerringen of het
montuur op het vuurwapen te verplaatsen om de juiste oogafstand te krijgen.
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A1-5. Zorg er met behulp van een waterpas of een ander uitlijningshulpmiddel of -methode

voor dat het dradenkruis van de richtkijker niet gekanteld is, maar waterpas met dat van het
vuurwapen.

Zorg er met behulp van een waterpas of een ander uitlijningshulpmiddel of -methode voor dat het
dradenkruis van de richtkijker niet gekanteld is, maar waterpas met dat van het vuurwapen.

A2. MONTAGE MET ACCU- SYNC® QR RICHTKIJKERRINGEN
o A2-1. De snelsluiting gebruiken
De snelspanbevestiging
ontgrendelen - Druk tegelijkertijd
op hetverende vergrendelingslipje
van de hendel en beweeg de hendel
volledig naar de tegenovergestelde
kant. U moet zien dat de veerbelaste
Picatinny zijplaat weg beweegt
van de basis van de kijkring. De
snelspanbevestiging vergrendelen - Beweeg de hendel volledig naar de tegenovergestelde kant. De
veerbelaste Picatinny zijplaat moet naar de basis van de kijkring toe bewegen. Een hoorbare en voelbare
klik van het veerbelaste vergrendelingslipje moet hoorbaar en voelbaar zijn zodra het is vergrendeld.
A2-2. Montagespanning aanpassen
ACCU-SYNC® QR Scope Rings en
Mounts zijn op spanning instelbaar
en vereisen over het algemeen geen
gereedschap voor het maken van
aanpassingen. Een inbussleutel
wordt echter meegeleverd om
aanpassingen aan de voorkant te
vergemakkelijken indien nodig.
i. Begin met de steunin de

ontgrendelde positie.

ii. Steek het lange uiteinde van de inbussleutel in het midden van het afstelmechanisme op de
Picatinny zijplaat met veermechanisme.

iii. Druk de Picatinny zijplaat in en houd deze vast met je steunhand, waardoor de veren worden
samengedrukt en het afstelmechanisme vrij komt van de vergrendelsleutel en kan draaien. Wij
vinden dat het goed werkt als je de duim en middelvinger gebruikt om de zijplaat in te drukken.
iv. Door de inbussleutel linksom te draaien, neemt de spanning af en rechtsom toe.

v. Zorg ervoor dat je het tandwiel terugplaatst in de positie waarin het gelijk ligt met de Picatinny
Zijplaat voordat je de snelspanhendel bedient.
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A3. STALLATIE

\ A3-1. Begin met de steun in de

ontgrendelde positie.

~ A3-2. Lijn de vierkante

/ ~ terugslagaanslagen uit met de
sleuven op de Picatinny rail. Schuif de

. basis van de houder over de Picatinny
rail, te beginnen met de vaste kant
van de basis.

A3-3. Zodra de basis gelijk ligt met

de Picatinny rail, gaat u verder met het vergrendelen van de snelsluiter. Forceer de hendel van de

snelsluiting niet in de vergrendelde positie als je overmatige weerstand voelt. Dit is een indicatie

dat de spanning moet worden aangepast.

A3-4. De juiste afstelling van de spanning is bereikt wanneer de bevestiging stevig op de Picatinny

rail vastzit zonder enige beweging naar voren, achteren of opzij in de vergrendelde positie.

A3-5. De hoeveelheid kracht die nodig is om de hendel van de snelspanner te vergrendelen en

te ontgrendelen mag niet te groot zijn en het gebruik van twee handen, gereedschap, enz. is niet

nodig. De handeling is echter weloverwogen en er zal enige weerstand voelbaar zijn.

A3-6. De aanbevolen koppelwaarde voor de schroeven aan de bovenkant van de ring is 25 in-lbs.

Gebruik een methode voor kruiselings aandraaien.

B. OPERATIE

B1. BATTERIJ INSTALLEREN

Draai het buitenste kapje tegen de klok in
om toegang te krijgen tot het batterijvak.
Plaats de CR2032-batterij met de +-zijde
naar buiten gericht in het batterijvak
totdat de batterij volledig vastzit en
wordt opgevangen door de metalen
contactpunten. Plaats het batterijkapje
terug totdat het goed vastzit.

B2. VERLICHTING AANPASSEN

Als je de verlichtingstoren met de klok mee of tegen de klok in draait, krijg je rode of groene verlichting op 10
verschillende helderheidsniveaus. Als je de verlichting aan laat staan, wordt deze na 12 uur automatisch
uitgeschakeld. Om de verlichting weer aan te zetten, draai je gewoon opnieuw aan de draaiknop.

B3. VERGROTING AANPASSEN
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B3-1. Pas de vergroting aan door de
ring tegen de klok in te draaien omin te
zoomen en met de klok mee om uitte
zoomen. Er wordt een optionele
hendel voor verlengde beweging
meegeleverd die kan worden
geinstalleerd om de vermogensring
sneller te kunnen aanpassen.

B3-2. Om de werphendel te installeren,
schuif je de bijbehorende gleuf over het
uitstekende lipje op de stroomring. Zet de werphendel vast op het lipje met de bijgeleverde schroef
en 2 mm zeskanttang. Niet te vast aandraaien.

B4. DIOPTRIE AANPASSING

De dioptrie-instelring bevindt zich aan het oculair (achterkant) van

de richtkijker. Dankzij het grote dioptriebereik kan de richtkijker

worden afgestemd op het unieke zicht van de gebruiker voor optimale
helderheid van het dradenkruis en scherpe beeldkwaliteit. Richt de
richtkijker op een lichtgekleurde achtergrond om het dradenkruis
duidelijk te zien. Terwijl je door de richtkijker kijkt, draai je de ring met de
klok mee of tegen de klok in totdat het dradenkruis helder en scherp is.
Knipper tijdens het maken van stapsgewijze aanpassingen om ervoor te
zorgen dat je ogen geen tijd hebben om zich automatisch aan te passen

aan het dradenkruis.

B5. JE RICHTKIJKER OP NUL ZETTEN

De ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 richtkijkers zijn uitgerust met 1/2 MOA Windage & Elevation (W/E)
turrets. De lasergegraveerde letters en pijlen (U = omhoog, R = rechts) verwijzen naar de richting
waarin het trefpunt (POI) verandert wanneer aanpassingen worden gemaakt.

B5-1. Aanpassingen
doorvoeren
De ACCUSHOT PRO™
1-6X24 richtkijkers
hebben vergrendelbare
WV/E instelturrets. De
torentjes zijn vanuit de
fabriek “vergrendeld”.
Pas hetinslagpunt naar
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boven aan door de elevatietoren linksom te draaien en rechtsom om naar beneden te draaien.
Pas hetinslagpunt naar rechts aan door de winddraaitoren linksom te draaien en rechtsom om
naar links te draaien.

Om af te stellen, trek je eerst de blootliggende torentjes naar buiten tot ze ontgrendelen. Zodra de
afstellingen zijn gedaan, duw je de blootliggende torentjes weer terug totdat ze vergrendelen en er
geen afstellingen meer kunnen worden gedaan.

B5-2. Boring en nulstelling

Om de richtkijker op nul te stellen, raden we aan om eerst te richten om te voorkomen dat je grote
aanpassingen moet doen en om op papier te komen. Zodra je de richtkijker scherp hebt gesteld,
schiet je een groep van 3-5 schoten op de beoogde afstand van het nulpunt. Zorg ervoor dat je
elke keer op dezelfde plek richt (waarschijnlijk de bullseye). Maak de nodige aanpassingen aan
de windcorrectie en elevatie zodat het richtpunt hetzelfde is als je richtpunt (POA) op de bullseye.
Het nulpuntvan je richtkijker is ingesteld zodra dit is bereikt op je beoogde nulpuntsafstand.

B5-3. Het nulpunt resetten (de torentjes verschuiven)

Nadat het nulpunt van de richtkijker is ingesteld, kunt u de W/E-draaiknoppen opnieuw
positioneren zodat het nulpunt op de revolver in lijn ligt met het merkteken op de behuizing van
de richtkijker. Het doel hiervan is om ervoor te zorgen dat de schutter zijn revolver gemakkelijker
en sneller terug kan zetten naar de oorspronkelijke nulpositie nadat hij er aanpassingen aan heeft
gedaan.

i. Om de wijzerplaten te verplaatsen,

moet u ervoor zorgen dat de torentjes

Tl in de vergrendelde/ingeklapte stand
H"[ll staan.

S ii. Er zitten drie stelschroeven aan
de zijkant bij de bovenrand van de
revolverkappen. Draai de stelschroef

i met de bijgeleverde inbussleutel
van 1,5 mm 1 slag terug zodat de

revolverkap loskomt.

. Draai de losgemaakte revolverkap tot de nulmarkering op één lijn staat met de
getuigemarkering op de richtkijker en de binnenring op één lijn staat met de langste
omwentelingslijn. (Opmerking: De afgebeelde afbeelding is bij mechanisch nulpunt, slechts 2
horizontale indicatielijnen zijn zichtbaar).

iv. Draai de stelschroeven voorzichtig vast totdat de revolver goed vastzit en weer vastklikt.
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C. ONDERHOUD

LENZEN: Om lenzen schoon te maken, verwijder je grote deeltjes met een optisch lensborsteltje.
Gebruik het meegeleverde microvezeldoekje om fijne deeltjes te verwijderen. Als het doekje vuil
is, was het dan in een lauw sopje en laat het aan de lucht drogen. Om de lenzen verder schoon

te maken kun je pure alcohol, glasreiniger van hoge kwaliteit of gedestilleerd water op een
wattenstaafje gebruiken. Houd de lensoppervlakken vrij van vuil, olie, vet, enz. (OPMERKING: Voor
de beste bescherming van de lenzen sluit u de meegeleverde lensdoppen wanneer de kijker niet in
gebruik is).

VERSTELBARE FUNCTIES: Wanneer u een van de insteltorens losdraait, houd deze dan vrij van
vloeistoffen, vuil of stofresten.

RICHTKUUKERBEHUIZING: Als er zich vuil, stof, vingerafdrukken enz. op de behuizing van de
richtkijker ophopen, veeg de behuizing dan af met een schone droge doek. Gebruik niet de
meegeleverde microvezeldoek.

OPSLAG: Bewaar uw richtkijker op een goed geventileerde, droge en donkere plaats. Als de
richtkijker nat is, droog hem dan voordat u hem opbergt. Verwijder de batterij uit de telescoop als u
deze voor langere tijd opbergt.

D. LEVENSLANGE GARANTIE

LEAPERS® garandeert dat alle producten voldoen aan de gef i de specificaties en vrij zijn
van materiaal- en fabricagefouten. LEAPERS® zal een defect product repareren of vervangen
voor de duur van de levensduur van het product. Verificatie door middel van een Return
Authorization (RA) nummer is vereist. Als het product niet meer leverbaar is, kan een tegoed
ter hoogte van de adviesprijs van het product worden uitgekeerd voor een vervangend artikel.
OPMERKING: onze garantie strekt zich niet uit tot diefstal, verlies, opzettelijke, toevallige of
cosmetische schade, nalatigheid, verkeerd gebruik, demontage buiten normaal onderhoud of
ongeoorloofde reparatie of wijziging.

Wees voorzichtig met het kopen van producten op de secundaire markt. Een Leapers® product dat
tweedehands wordt gekocht is altijd op eigen risico van de koper. We kunnen niet garanderen dat
het product dat je hebt gekocht echt is zonder serienummer of compleet is met alle benodigde
onderdelen, tenzij het wordt geretourneerd en geinspecteerd.

Leapers® behoudt zich het recht voor om namaakproducten in beslag te nemen op basis van onze
intellectuele eigendomsrechten en het gebruik en raadt altijd aan om Leapers® producten via
gerenommeerde winkels te kopen.

Bel ons gerust op (734) 542-1500 of stuur een e-mail naar office@leapers.com. Je kunt een
klantenserviceverzoek indienen via onze website op www.leapers.com/contact of een
garantieverzoek op www.leapers.com/support/lifetil ranty.
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A OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do montazu i obstugi lunety nalezy przeczytaé catg
instrukcje. Przed montazem nalezy upewni¢ sie, Ze bron jest roztadowana.
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8 rovski (PoLisH)

A\ OSTRZEZENIE: Upewnij sig, ze bron jest roztadowana, sprawdzajgc, czy komora jest pusta, a
magazynek wyjety. Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad bezpieczeristwa broni palnej.

A. PRAWIDELOWY MONTAZ LUNET ACCUSHOT PRO™ DO PIERSCIENI LUNETY
A1. MONTAZ ZE ZWYKLYMI PIERSCIENIAMI LUNETY

A1-1. Zamontuj odpowiednie pierscienie lunety lub mocowanie na szynie broni palnej, niezaleznie
od tego, czy jest to interfejs montazowy Picatinny, Weaver czy Dovetail. Postepuj zgodnie z
zalecanymi procedurami dostarczonymi przez producenta pierscieni lunety lub mocowania.
A1-2. Zdejmij gérne potowki pierscieni lunety i umiesc¢ lunete w siodle.

A1-3. Ponownie zamontuj gérne potéwki z wystarczajgcym momentem obrotowym, aby utrzymac
lunete na miejscu. Luneta powinna nadal moc obracac sig wzdtuz swojej osi i porusza¢ sig do przodu i
do tytu w siodetku w celu doktadniejszej regulaciji.

A1-4. Przyjmij wygodna pozycje strzelecka i spojrz przez lunetg i przesur jg do przodu lub do tytu
w siodetku, aby wyregulowac odcigzenie oczu. Gdy mozna wyraznie widzie¢ przez lunete z jasnym
i petnym obrazem celowniczym i bez peryferyjnego ,,czarnego pierscienia”, osiagnigto prawidtowy
odstep od oka. Oprécz powyzszych czynnosci moze by¢ wymagana zmiana potozenia pierscieni
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lunety lub montazu na broni palnej, aby uzyska¢ prawidtowy odstep od oka.

A1-5. Korzystajac z poziomicy pecherzykowej lub innego narzedzia lub metody ustawiania lunety,
upewnij sig, ze celownik lunety nie jest pochylony, ale wyréwnany z celownikiem broni palnej.
Zamocuj lunete na miejscu, stosujgc krzyzowy uktad momentu obrotowego dla $rub z
odpowiednig warto$cig momentu obrotowego podang przez producenta.

A2. MONTAZ Z PIERSCIENIAMI LUNETY ACCU-SYNC® QR
Az-1 vﬂl S

A2-1. Korzystanie z funkgcji
szybkiego zwalniania
Odblokowanie szybkoztgczki -
jednoczesnie nacisnij sprezynowa
blokade dzwigni, przesuwajac
dzwignig catkowicie w przeciwng
strone. Sprezynowa ptytka boczna
Picatinny powinna odsuwac sie od
podstawy pierscienia lunety.
Blokowanie szybkoztgczki - Przesun dzwignie catkowicie w przeciwnag strone. Sprezynowa

ptytka boczna Picatinny powinna przesuwac sig w kierunku podstawy pierscienia lunety. Po
zablokowaniu powinno by¢ styszalne i wyczuwalne klikniecie sprezynowej ptytki blokujace;j.
A2-2. Regulacja naprezenia
mocowania

Pierécienie i mocowania lunet
ACCU-SYNC® QR posiadaja
regulacje naprezenia i generalnie nie
wymagaja narzedzi do regulaciji. Klucz
szesciokatny jest jednak dostarczany,
aby utatwi¢ regulacje z przodu, jesli
zajdzie taka potrzeba.

i. Zacznij od odblokowania uchwytu.

ii. Wtz dtugi koniec klucza szesciokatnego w Srodek kota zgbatego regulacji znajdujacego sie
na sprgzynowej ptycie bocznej Picatinny.

iii. Nacisnij i przytrzymaj boczna ptytke Picatinny rekg podpierajaca, $ciskajac sprezyny

i pozwalajac, aby koto zebate regulacji wysuneto sie z klucza blokujgcego i obrdcito sig.
Uwazamy, ze uzycie kciuka i sSrodkowego palca do wcisnigcia ptytki bocznej dziata dobrze.

iv. Obracanie klucza szesciokatnego w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
zmniejsza napigcie, a w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara zwigksza napigcie.
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v. Przed uruchomieniem dzwigni szybkiego zwalniania nalezy upewnic¢ sie, ze koto zebate
powrdcito do pozycji klucza, w ktdrej znajduje sig réwno z boczng ptytka Picatinny.

A3.INSTALACJA

A3-1. Zacznij od odblokowania
uchwytu.

A3-2. Wyréwnaj kwadratowe
ograniczniki odrzutu ze szczelinami
na szynie Picatinny. Przesun
podstawe uchwytu na szyne
Picatinny, zaczynajgc od statej strony
podstawy.

A3-3. Gdy podstawa zostanie
osadzona réwno z szyna Picatinny, zablokuj mocowanie szybkoztgczki. Nie przesuwaj dzwigni
szybkoztgczki do pozycji zablokowanej, jesli wyczuwalny jest nadmierny opér. Oznacza to, ze
nalezy dokonac regulacji napiecia.

A3-4. Prawidtowa regulacja naprezenia jest osiggnieta, gdy mocowanie jest bezpiecznie
przymocowane do szyny Picatinny bez zadnego ruchu do przodu, do tytu lub na boki w pozycji
zablokowane;j.

A3-5. Sita wymagana do zablokowania i odblokowania dzwigni szybkiego zwalniania nie powinna
by¢ nadmierna ani wymagac uzycia dwéch rak, narzedzi itp. Czynno$¢ ta jest jednak celowa i
odczuwalny bedzie pewien opor.

A3-6. Zalecany moment dokrecenia $rub pierscienia wynosi 25 in-lbs. Nalezy stosowa¢ metode
dokrgcania momentem krzyzowym.

B. DZIALANIE

B1. INSTALACJA AKUMULATORA
Przekrec¢ najbardziej zewnetrzng pokrywe
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara, aby uzyska¢ dostep
do komory baterii. Wsun bateri¢ CR2032
strong z plusem skierowang na zewnatrz
do komory baterii, az zostanie catkowicie
osadzona i uchwycona przez metalowe
styki. Ponownie zamontuj pokrywe baterii,
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az bedzie dobrze przylegac.

B2. REGULACJA PODSWIETLENIA

Obracanie wiezyczki pod$wietlenia w prawo lub w lewo zapewnia czerwone lub zielone
podswietlenie o 10 réznych poziomach jasnosci. Pod$wietlenie wytgczy sie automatycznie po 12
godzinach, jesli pozostanie wtgczone. Aby ponownie wtgczy¢ podswietlenie, wystarczy ponownie
obréci¢ wiezyczke.

B3. REGULACJA POWIEKSZENIA
g

B3-1. Powigkszenie mozna regulowac,
obracajac pierscien regulacji mocy w
kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara w celu przyblizenia i
w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdéwek zegara w celu oddalenia.
W zestawie znajduje sie opcjonalna
dzwignia o wydtuzonym skoku, ktérg
mozna zainstalowag, aby utatwic¢
szybszg regulacje pierscienia mocy.
B3-2. Aby zainstalowac¢ dZwignie wyrzutu, przesuri odpowiednie gniazdo nad wystajaca wypustka
na pierscieniu zasilajgcym. Przymocuj dZwignig do wypustki za pomoca dotgczonej sruby i
narzedzia szesciokatnego 2 mm. Nie dokrecaj zbyt mocno.

B4. REGULACJA DIOPTRII

Pierscien regulaciji dioptrii znajduje sig na tylnym koricu lunety. Szeroki
zakres regulacji dioptrii umozliwia precyzyjne dostosowanie lunety

do unikalnego wzroku uzytkownika w celu uzyskania optymalnej
przejrzystosci siatki celowniczej i ostrego obrazu.

Aby dokona¢ regulacji, skieruj lunete na jasne tto, aby wyraznie
widzie¢ 5|atke Patrzac przez lunete, obracaj pierscien w prawo lub

w lewo, az celownik bedzie wyrazny i ostry. Podczas dokonywanla
stopniowych regulacji nalezy mrugaé, aby upewnic sig, ze oczy nie
majg czasu na automatyczne dostosowanie sie do siatki celownicze;j.

B5. ZEROWANIE LUNETY

Lunety ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 s wyposazone w wiezyczki Windage i Elevation (W/E) o zakresie
1/2 MOA. Wygrawerowane laserowo litery i strzatki (U = géra, R = prawo) odnoszg sig¢ do kierunku, w
ktérym zmienia sig punkt trafienia (POI) podczas regulacji.
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B5-1. Dokonywanie
korekt

Lunety ACCUSHOT
PRO™ 1-6X24 posiadaja
blokowane wiezyczki
regulacji W/E.
Wiezyczki sg fabrycznie
»zablokowane”.

Punkt trafienia mozna
regulowac w gore, obracajgc wiezyczke elewacji w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, a w do6t - obracajac jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Wyreguluj punkt
trafienia w prawo, obracajac wiezyczke odchylenia w lewo, a pokretto w prawo, aby przesungé

w lewo. Aby dokonac regulacji, nalezy najpierw wyciggna¢ odstoniete wiezyczki, az zostang
odblokowane. Po dokonaniu regulacji wystarczy wcisngé odstonigte wiezyczki z powrotem, az sig
zablokujg i nie bedzie mozna juz dokonac regulacji.

v
f
f\\

B5-2. Celownik i zerowanie

Aby wyzerowac lunete, zalecamy najpierw wyzerowanie lunety, aby wyeliminowaé koniecznosé
dokonywania jakichkolwiek wigkszych regulacji i aby mie¢ wszystko na papierze. Po wyzerowaniu
lunety oddaj 3-5 strzatéw do grupy w zamierzonej odlegtosci zerowej. Upewnij sig, ze za kazdym
razem celujesz w to samo miejsce (prawdopodobnie w tarcze). Dokonaj wszelkich niezbgdnych
korekt nawiewu i podniesienia, aby punkt POI byt taki sam jak punkt celowania (POA) na tarczy.
Luneta jest wyzerowana po osiggnieciu zamierzonej odlegtosci zerowej.

B5-3.R lie zera (pr lie )

Po wyzerowanlu lunety mozna zmienic¢ po(ozenle pokretet W/E tak, aby znacznik zera na
wiezyczce znajdowa'( SIQ w jednej linii ze znacznikiem na korpusie lunety, a takze ustawic¢
wewnetrzny pierscier elewacji tak, aby wskazywat obroty. Ma to na celu zapewnlenle strzelcowi
tatwiejszego i szybszego powrotu wiezyczek do pierwotnej pozycji zerowej po dokonaniu

jakichkolwiek regulacji.

i. Aby zmieni¢ potozenie pokretet,
upewnij sie, ze sg one zablokowane /
ztozone.
ii. Z boku w poblizu gérnej krawedzi
pokryw wiezyczek znajduja sie
trzy $ruby ustalajace. Uzywajac
dostarczonego klucza imbusowego
1,5 mm, cofnij $rube ustalajacg o 1
obrét, aby pokrywa wiezyczki zostata
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odtaczona.

. Obracaj poluzowang pokrywe wiezyczki, az znacznik zera znajdzie sie w jednej linii ze
znacznikiem na korpusie lunety, a wewnetrzny pierscien znajdzie sig¢ w jednej linii z najdtuzsza
linig wskazujgca obrét. (Uwaga: pokazany obraz przedstawia mechaniczne zero, widoczne sg
tylko 2 poziome linie wskazujace).

iv. Delikatnie dokrec¢ $ruby ustalajgce, az wiezyczka bedzie bezpieczna i ponownie sig zablokuje.

C. PIELEGNACJA | KONSERWACJA

SOCZEWKI: Aby wyczysci¢ soczewki, usun duze czgstki za pomocg szczoteczki do soczewek
optycznych. Aby usung¢ drobne czgsteczki, uzyj dotgczonej ciereczki z mikrofibry. Jesli Sciereczka
ulegnie zabrudzeniu, nalezy jg wyprac w letniej wodzie z mydtem i pozostawi¢ do wyschnigcia.

Do dalszego czyszczenia soczewek mozna uzy¢ czystego alkoholu, wysokiej jakosci srodka do
czyszczenia szkta lub wody destylowanej na waciku. Aby zapewni¢ dtugotrwata wysoka wydajnoscé,
nalezy utrzymywaé powierzchnie soczewek wolne od brudu, oleju, smaru itp. (UWAGA: Aby

jak najlepiej chroni¢ soczewki, nalezy zamkna¢ dotgczone ostony soczewek, gdy luneta nie jest
uzywana).

FUNKCJE REGULACIJI: Po poluzowaniu dowolnego pokretta regulacji nalezy utrzymywac je w stanie
wolnym od wszelkich ptynéw, brudu lub pytu.

KORPUS LUNETY: Jesli na korpusie lunety nagromadzi sie brud, kurz, odciski palcéw itp., wystarczy
przetrze¢ korpus czystg, suchg szmatka. Nie uzywaj dotgczonej $ciereczki z mikrofibry.
PRZECHOWYWANIE: Przechowuj lunetg w dobrze wentylowanym, suchym i ciemnym miejscu.
Jesli luneta jest mokra, nalezy jg wysuszy¢ przed przechowywaniem. W przypadku przechowywania
przez dtuzszy czas nalezy wyja¢ baterie z lunety.

D. DOZYWOTNIA GWARANCJA

LEAPERS® gwarantuje, ze wszystkie produkty sg zgodne z opublikowanymi specyfikacjami i s
wolne od wad materiatowych i wykonawczych. LEAPERS® naprawi lub wymieni wadliwy produkt
przez caty okres jego uzytkowania. Wymagana jest weryfikacja za pomoca numeru autoryzacji
zwrotu (RA). Jesli produkt zostat wycofany z produkcji, kredyt w wysokosci sugerowanej ceny
detalicznej produktu moze zosta¢ wykorzystany na wymiane produktu.

UWAGA: nasza gwarancja nie obejmuje kradziezy, utraty, celowego, przypadkowego lub
kosmetycznego uszkodzenia, zaniedbania, niewtasciwego uzycia, demontazu wykraczajgcego poza
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normalng konserwacje lub jakiejkolwiek nieautoryzowanej naprawy lub zmiany.

Nalezy zachowac ostroznosc przy zakupie produktéw na rynku wtérnym. Zakup uzywanego produktu
Leapers® zawsze odbywa si¢ na wtasne ryzyko kupujacego. Nie mozemy zagwarantowac, ze
zakupiony produkt jest oryginalny bez numeru seryjnego lub kompletny ze wszystkimi niezbednymi
czesciami, chyba ze zostanie zwrécony i sprawdzony.

Leapers® zastrzega sobie prawo do konfiskaty podrobionych produktéw w oparciu o nasze
prawa wtasnosci intelektualnej i uzytkowania i zawsze zaleca kupowanie produktéw Leapers® za
posrednictwem renomowanych sprzedawcéw detalicznych.

Prosimy o kontakt telefoniczny pod numerem (734) 542-1500 lub e-mailowy pod adresem office@
leapers.com. Zapytanie dotyczace obstugi klienta mozna przestac za posrednictwem naszej strony
internetowej pod adresem www.leapers.com/contact lub zgtoszenie gwarancyjne pod adresem
www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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MANUAL DO UTILIZADOR (PORTUGUES)
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A AVISO: Ler todo o manual antes de instalar e utilizar a mira. Certifique-se de que a arma de
fogo esta descarregada antes da instalagao.
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PORTUGUES (PORTUGUESE)

A AVISO: Certifique-se de que a arma esta descarregada, verificando se a camara esté vazia e se o
carregador foi retirado. Respeitar todas as regras de seguranga das armas de fogo.

A. MONTAGEM PROPRIA DE ESCOVAS ACCUSHOT PRO™ EM ANEIS DE ESCOPO

A1. MONTAGEM COM ANEIS DE MIRA NORMAIS

A1-1. Monte os anéis ou a montagem de mira corretos na calha da arma de fogo, quer se
trate de uma interface de montagem Picatinny, Weaver ou Dovetail. Siga os procedimentos
recomendados pelo fabricante dos anéis ou da montagem.

A1-2. Retire as metades superiores dos anéis de mira e coloque a mira na sua sela.

A1-3. Reinstale as metades superiores com um bindrio suficiente para manter a mira no lugar. Amira
deve continuar a poder rodar ao longo do seu eixo e mover-se para a frente e para trés na sela paraum
ajuste mais fino.

A1-4. Com uma postura de tiro confortavel, olhe através da mira e mova-a para a frente ou para
trés dentro da sela para ajustar o alivio dos olhos. Quando conseguir ver claramente através da
mira com uma imagem brilhante e completa e sem “anel negro” periférico, o alivio ocular correto
esta alcangado. Para além do acima referido, pode ser necessario reposicionar os anéis da mira
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ou a montagem na arma de fogo para obter o alivio adequado dos olhos.

A1-5. Utilizando um nivelador de bolhas ou outra ferramenta ou método de alinhamento da mira,
certifique-se de que o alinhamento do reticulo da mira ndo estéd inclinado, mas sim nivelado com
o da arma de fogo. Fixe o videoscdpio no lugar utilizando um padréo de bindrio cruzado para os
parafusos com o valor de binario correto fornecido pelo fabricante.

A2. MONTAGEM COM ANEIS DE MIRA ACCU-SYNC® QR

A2-1. Utilizar a fungéo de
libertagao rapida

Desbloquear a montagem

de libertagéo rapida - Prima
simultaneamente a patilha de
bloqueio com mola da alavanca
enquanto move a alavanca
completamente para o lado
oposto. A placa lateral Picatinny
com mola deve ser vista a
afastar-se da base do anel de mira.Bloquear a montagem de libertagao répida - Mova a alavanca
completamente para o lado oposto. A placa lateral Picatinny com mola deve ser vista a mover-se
em diregéo a base do anel de mira. Deve ouvir-se e sentir-se um clique audivel e tatil da patilha
de blogueio com mola a voltar a engatar quando estiver bloqueada.

A2-2. Ajuste da tenséo de
montagem

As argolas e suportes para miras
ACCU-SYNC® QR s&o ajustaveis em
termos de tenséo e geralmente nao
requerem ferramentas para efetuar
ajustes. No entanto, é fornecida uma
chave hexagonal para facilitar os
ajustes na frente, se necessario.

i. Comece com o suporte na sua

posigéo desbloqueada.

ii. Insira a extremidade longa da chave sextavada no centro da engrenagem de ajuste que se
encontra na placa lateral Picatinny com mola.

. Prima e mantenha premida a placa lateral Picatinny com a sua méao de apoio, comprimindo
as molas e permitindo que a engrenagem de ajuste ultrapasse a chave de bloqueio e rode.
Consideramos que a utilizagéo do polegar e do dedo médio para premir a placa lateral funciona
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bem.

iv. Rodar a chave hexagonal no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio diminui a tensédo e
no sentido dos ponteiros do relégio aumenta a tensao.

v. Certifique-se de que coloca a engrenagem na sua posi¢do de chave, onde fica nivelada com a
placa lateral Picatinny, antes de acionar a alavanca de libertagéo rapida.

A3. INSTALAQAO

A3-1. Comece com o suporte na sua
posicédo desbloqueada.

A3-2. Alinhe os batentes de recuo
quadrados com as ranhuras da

calha Picatinny. Balance a base da
montagem sobre a calha Picatinny,
comegando pelo lado fixo da base.
A3-3. Quando a base estiver
encaixada na calha Picatinny,
proceda ao blogueio da montagem de libertagéo rapida. Nao force a alavanca de libertagado
répida para a posigao de bloqueio se sentir uma resisténcia excessiva. Esta € uma indicagao de
que é necessario efetuar ajustes de tensao.

A3-4. O ajuste correto da tenséo € alcangado quando a montagem se fixa firmemente a calha
Picatinny sem qualquer movimento para a frente, para trds ou de um lado para o outro quando na
posigéo de bloqueio.

A3-5. A quantidade de forga necessadria para bloquear e desbloquear a alavanca de libertagéao
rapida nao deve ser excessiva ou exigir a utilizacdo de duas méaos, ferramentas, etc. No entanto, a
acao de o fazer é deliberada e serd sentida alguma resisténcia.

A3-6. O valor de binario recomendado para os parafusos do topo do anel é de 25 in-lbs. Deve ser
utilizado um método de aperto de binario cruzado.

B. FUNCIONAMENTO

B1. INSTALAGAO DA BATERIA

Rode a tampa mais exterior no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio
para aceder ao compartimento da pilha.
Com o lado + virado para fora, insira a
pilha CR2032 no compartimento da pilha
até que esteja completamente encaixada
e presa pelos contactos metélicos.
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Reinstale a tampa da pilha até ficar bem apertada.

B2. REGULAGAO DA ILUMINAGAO

Rodando a torre de iluminag&o no sentido dos ponteiros do relégio ou no sentido contréario, obtém-
se uma iluminagéo vermelha ou verde com 10 niveis de brilho diferentes. A iluminagao desliga-se
automaticamente ap6s 12 horas se for deixada ligada. Para voltar a ligar a iluminagéo, basta rodar
novamente a torre.

B3. AJUSTE DA AMPLIAGAO

B3-1. Ajuste a ampliagédo rodando o
anel de poténcia no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio para
aumentar o zoom e no sentido dos
ponteiros do relégio para diminuir o
zoom. Esta incluida uma alavanca de
alcance alargado opcional que pode
serinstalada para ajudar a fazer
ajustes mais rapidos no anel de

poténcia.

B3-2. Para instalar a alavanca de acionamento, faga deslizar a ranhura correspondente sobre
a patilha saliente no anel de poténcia. Fixe a alavanca de acionamento a patilha utilizando o
parafuso incluido e a ferramenta hexagonal de 2 mm. Nao apertar demasiado.

B4. AJUSTE DA DIOPTRIA

O anel de ajuste das dioptrias esta localizado na extremidade ocular
(traseira) da mira. A vasta gama de dioptrias permite que a mira seja
ajustada a visdo Unica do utilizador para uma clareza optimizada do
reticulo e uma qualidade de imagem nitida.

Para efetuar ajustes, aponte a mira para um fundo de cor clara para
ver claramente o reticulo. Enquanto olha através da mira, rode o anel
no sentido dos ponteiros do relégio ou no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio até o reticulo parecer claro e nitido. Ao fazer
ajustes incrementais, pisque os olhos para garantir que os seus olhos ndo tém tempo para se
ajustarem automaticamente ao reticulo.

B5. ZERAR A MIRA
As miras ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 estédo equipadas com torretas de 1/2 MOA de Orientagédo e
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Elevagao (W/E). As letras e setas gravadas a laser (U = Para cima, R = Para a direita) referem-se a
direcdo em que o ponto de impacto (POI) muda quando séo feitos ajustes.

B5-1. Efetuar
ajustamentos
As miras ACCUSHOT
PRO™ 1-6X24 possuem
torretas de ajuste
W/E bloqueaveis.
As torretas saem
“bloqueadas” da
fabrica. Ajuste o ponto
de impacto para cima, rodando a torre de elevagdo no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio e rodando no sentido dos ponteiros do relégio para mover para baixo. Ajuste o ponto de
impacto para a direita, rodando a torre de vento no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e
no sentido dos ponteiros do relégio para mover para a esquerda.
Para efetuar os ajustes, puxe primeiro as torres expostas para fora até estas se destrancarem.
Uma vez efectuados os ajustes, basta empurrar as torretas expostas de volta para dentro até que
bloqueiem e os ajustes ja ndo possam ser feitos.

B5-2. Mira de furo e zeragem

Para colocar a mira a zero, sugerimos que comece por fazer a mira para eliminar a necessidade
de efetuar grandes ajustes e para obter informagdes sobre o papel. Uma vez efectuada a mira,
dispare um grupo de 3-5 tiros a distancia pretendida para o zero. Certifique-se de que aponta
sempre para o mesmo local (provavelmente o alvo). Efectue todos os ajustes necessarios a
regulagéo do vento e da elevagéo para que o POl seja igual ao seu ponto de mira (POA) no alvo. A
mira é colocada a zero quando isto é alcangado na distancia zero pretendida.

B5-3. Reposicao do zero (deslizamento das torres)

Depois de a mira ter sido colocada a zero, pode reposicionar os mostradores W/E de modo a

que a marca de zero na torre esteja alinhada com a marca de testemunha no corpo da mira, bem
como alinhar o anel de elevagao interior para indicar as rotagdes. O objetivo disto é assegurar
que o atirador pode mais facil e rapidamente voltar a colocar as suas torretas na sua posigéo zero
original depois de ter feito quaisquer ajustes a partir dela.
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i. Para reposicionar os mostradores,
certifique-se de que as torres estdo na
posigéo bloqueada / recolhida.

ii. Existem trés parafusos de ajuste no
lado perto da extremidade superior
das tampas da torre. Utilizando a
chave hexagonal de 1,5 mm fornecida,
recue o parafuso de ajuste 1 volta
para que a tampa da torre seja

desengatada.

iii. Rode a tampa da torre desapertada até que a marca de zero esteja alinhada com a marca de
testemunha no corpo da mira e o anel interior esteja alinhado com a linha indicadora da rotagéo
mais longa. (Nota: Aimagem apresentada esta no zero mecanico, apenas séo visiveis 2 linhas
indicadoras horizontais).

iv. Aperte suavemente os parafusos de ajuste até que a torre esteja segura e volte a engatar.

C. CUIDADOS E MANUTENGCAO

LENTES: Para limpar as lentes, remova as particulas grandes com uma escova para lentes
opticas. Para remover particulas finas, utilize o pano de microfibras fornecido. Se o pano ficar
sujo, lave-o com agua morna e sabéo e deixe-o secar ao ar. Para continuar a limpar as lentes,
pode utilizar alcool puro, limpa-vidros de alta qualidade ou agua destilada num cotonete. Para
garantir um desempenho elevado e duradouro, mantenha as superficies das lentes sem sujidade,
oleo, gordura, etc. (NOTA: Para proteger melhor as lentes, feche as tampas das lentes fornecidas
quando a mira néo estiver a ser utilizada).

CARATERISTICAS AJUSTAVEIS: Quando qualquer torre de ajuste for desapertada, mantenha-a
livre de quaisquer liquidos, sujidade ou detritos de pd.

CORPO DA MIRA: Se se acumularem sujidade, p6, impressoes digitais, etc. no corpo da mira,
basta limpar o corpo com um pano limpo e seco. N&o utilize o pano de microfibras incluido.
ARMAZENAMENTO: Guarde a sua mira num local bem ventilado, seco e escuro. Se a mira estiver
molhada, seque-a antes de a guardar. Se a guardar durante um longo periodo de tempo, retire a
pilha da mira.
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D. GARANTIA VITALICIA

A LEAPERS® garante que todos os produtos estdo em conformidade com as esp
publicadas e que estdo isentos de defeitos de material e de fabrico. A LEAPERS® reparara ou
substituira um produto defeituoso durante o periodo de vida Gtil do produto. E necessaria
uma verificagao através de um niimero de Autorizagdo de Devolugéo (RA). Se o produto for
descontinuado, pode ser aplicado um crédito no valor do prego sugerido do produto para um
artigo de substituicao.

NOTA: a nossa garantia ndo se estende a roubo, perda, danos deliberados, acidentais ou cosméticos,
negligéncia, utilizacdo incorrecta, desmontagem para além da manutengao normal ou qualquer
reparagao ou alteragao nao autorizada.

E favor ter cuidado ao comprar produtos no mercado secundario. Um produto Leapers® adquirido
em segunda mao é sempre por conta e risco do comprador. Ndo podemos garantir que o produto
adquirido seja genuino sem niimero de série ou completo com todas as pegas necessarias, a menos
que seja devolvido e inspeccionado.

A Leapers® reserva-se o direito de confiscar produtos contrafeitos com base nos nossos direitos de
propriedade intelectual e de utilizagdo e recomenda sempre a compra de produtos Leapers® através
de retalhistas de renome.

Nao hesite em contactar-nos através do nimero (734) 542-1500 ou por correio eletrénico para
office@leapers.com.Pode enviar um pedido de informagéo sobre o servigo de apoio ao cliente
através do nosso sitio Web em ww.leapers.com/contact ou um pedido de garantia em www.
leapers.com/support/lifetime-warranty.
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A AVERTISMENT: Cititi intregul manual inainte de instalarea si utilizarea lunetei. Asigurati-va c&
arma de foc este descarcata inainte de instalare.
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EX] romANA (RoMANIAN)

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca arma este descarcata verificand daca camera este goala si daca
incarcatorul este scos. Respectati toate regulile de siguranta ale armei.

A. MONTAJUL APROPIAT AL SCOP-URILOR ACCUSHOT PRO™ PE INELELE SCOP
A1. MONTARE CU INELE NORMALE PENTRU LUNETA

A1-1. Montati inelele sau suportul corect pentru luneta pe sina armei de foc, indiferent dacéa este
o interfatd de montare Picatinny, Weaver sau Dovetail. Urmati procedurile recomandate furnizate
de producatorul inelelor de luneta sau al suportului.

A1-2. Indepartati jumatatile superioare ale inelelor lunetei si asezati luneta in saua sa.

A1-3. Reinstalati jumatatile superioare cu un cuplu suficient pentru a mentine luneta in pozitie. Luneta
trebuie sa se poata roti in continuare de-a lungul axei sale si sa se deplaseze inainte siinapoiin sa
pentru o reglare mai fina.

A1-4. Cu o pozitie confortabila de tragere si de sudura a obrazului, priviti prin luneta si deplasati-o
nainte sau fnapoi in sa pentru a regla deschiderea ochilor. Odata ce puteti vedea clar prin luneta,
cu o imagine vizuald luminoasa si completa si fara ,inel negru” periferic, este obtinuta o distanta
vizuala corespunzatoare. in plus fata de cele de mai sus, poate fi necesara repozitionarea inelelor
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lunetei sau a monturii de pe arma de foc pentru a obtine o distanta vizuala corespunzatoare.
A1-5. Cu ajutorul unui nivelator cu bulé sau al unei alte unelte sau metode de aliniere a lunetei,
asigurati-va ca reticul lunetei nu este inclinat, ci nivelat cu cel al armei de foc.

Fixati osciloscopulin pozitie folosind un model de cuplu incrucisat pentru suruburi cu valoarea
corecta a cuplului de strangere furnizata de producator.

-SYNC® QR
i A2-1. Utilizarea functiei de
eliberare rapida

Deblocarea suportului cu eliberare
rapida - Apasati simultan clapeta
de blocare cu arc a parghiei in
timp ce deplasati parghia complet
in partea opusa. Placa laterala
Picatinny incarcata cu arc ar trebui
sa fie vazuta indepartandu-se de

baza inelului pentru luneta.Blocarea monturii cu eliberare rapida - Deplasati complet maneta in
partea opusa. Placa laterala Picatinny incércata cu arc trebuie sa fie vazuta deplasandu-se spre
baza inelului de luneta. O daté blocat, trebuie sa se auda si sa se simta un clic audibil si tactil al
placutei de blocare incércate cu arc care se reangajeaza.

A2-2. Reglarea tensiunii de montare
Inelele si suporturile pentru luneta
ACCU-SYNC® QR sunt reglabile in
tensiune si, in general, nu necesita
unelte pentru efectuarea ajustarilor.
Cu toate acestea, este furnizata o
cheie hexagonala pentru a facilita
ajustarile in fata, daca este necesar.

i. Incepeti cu suportulin pozitia
deblocata.

ii. Introduceti capatul lung al cheii hexagonale in centrul angrenajului de reglare aflat pe placa
laterald Picatinny incarcata cu arc.

Apasati si tineti apasata placa laterala Picatinny cu mana de sprijin, comprimand arcurile si
permitand angrenajului de reglare sa treaca de cheia de blocare si sa se roteasca. Am constatat ca
utilizarea degetului mare si a degetului mijlociu pentru a apasa placa laterala functioneaza bine.
iv. Rotirea cheii hexagonale in sensul invers acelor de ceasornic scade tensiunea, iar in sensul
acelor de ceasornic creste tensiunea.

v. Asigurati-va ca readuceti angrenajul in pozitia de cheie in care se afla la acelasi nivel cu placa
laterald Picatinny inainte de a actiona maneta de eliberare rapida.
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A3. INSTALARE

A3-1. Incepeti cu suportul in pozitia
deblocata.

A3-2. Aliniati opritorii de recul patrati
cu fantele de pe sina Picatinny.
Basculati baza monturii pe sina
Picatinny, incepand cu partea fixa
abazei.

A3-3. Odata ce baza este asezata la
nivel cu sina Picatinny, procedati la
blocarea monturii cu eliberare rapida. Nu fortati maneta de eliberare rapida in pozitia de blocare
daca se simte o rezistenta excesiva. Acesta este un indiciu ca trebuie efectuate ajustari ale
tensiunii.

A3-4. Reglarea corecta a tensiunii este obtinuta atunci cand suportul se fixeaza bine pe sina
Picatinny fara nicio miscare inainte, inapoi sau dintr-o parte in alta atunci cand se afla in pozitia
blocata.

A3-5. Forta necesara pentru blocarea si deblocarea parghiei de eliberare rapida nu trebuie sa fie
excesiva sau sa necesite utilizarea a doua maini, unelte etc. Cu toate acestea, actiunea de a face
acest lucru este una deliberata si se va simti o anumita rezistenta.

A3-6. Valoarea recomandata a cuplului pentru suruburile inelului superior este de 25 in-lbs.
Trebuie utilizatd o metoda de strangere cu cuplu incrucisat.

B. FUNCTIONARE

B1. INSTALAREA BATERIEI

Rotiti capacul cel mai exterior in sens
invers acelor de ceasornic pentru a accesa
compartimentul bateriei. Cu partea +
orientata spre exterior, introduceti bateria
CR2032 in compartimentul bateriei pana
cand aceasta este complet asezata si
prinsa de contactele metalice. Reinstalati
capacul bateriei pana la strangere.

B2. REGLAREA ILUMINARII

Rotirea turelei de iluminare in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor de ceasornic va va
oferi iluminare rosie sau verde la 10 niveluri diferite de luminozitate. lluminarea se va opri automat dupa
12 ore daca este ldsaté pornita. Pentru a porni din nou iluminarea, pur si simplu rotiti din nou turela.
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B3. REGLAREA MARIRII

B3-1. Reglati mérirea prin rotirea
inelului de putere in sensulinvers
acelor de ceasornic pentru a mari siin
sensul acelor de ceasornic pentru a
micsora. Este inclusa si poate fi
instalata o parghie optionala extinsa
pentru a ajuta la reglarea mai rapida a
inelului de putere.

B3-2. Pentru a instala parghia de

ta de pe inelul de alimentare. Fixati

parghia de lansare pe fila folosind surubul inclus si unealta hexagonald de 2 mm. Nu strangeti

preatare.

B4. REGLAREA DIOPTRIILOR

reticulului si o calitate clara a imaginii.

asigura ca ochii nu au timp sa se adapteze automat la reticul.

B5. PUNEREA LA ZERO A LUNETEI

Inelul de reglare a dioptriilor este situat la capéatul ocular (posterior)
al lunetei. Gama largéa de dioptrii permite reglarea fina a lunetei in
functie de viziunea unica a utilizatorului pentru o claritate optimizata a

Pentru a efectua reglajele, indreptati luneta catre un fundal de culoare
deschisa pentru a vedea clar reticulul. in timp ce priviti prin luneta,
rotiti inelul in sens orar sau antiorar pana cand reticulul apare clar si
precis. In timp ce efectuati ajustari incrementale, clipiti pentru a va

Lunetele ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 sunt echipate cu turele W/E (Windage & Elevation) de 1/2 MOA.
Literele si sagetile gravate cu laser (U = sus, R = dreapta) se refera la directia in care se schimba

punctul de impact (POI) atunci cand se fac ajustari.

B5-1. Efectuarea
ajustarilor

Lunetele ACCUSHOT
PRO™ 1-6X24 dispun
de turele de reglare



W/E blocabile. Turlele sunt ,,blocate” din fabrica. Reglati punctul de impact in sus prin rotirea
turelei de elevatie in sensul invers acelor de ceasornic si rotiti in sensul acelor de ceasornic
pentru a va deplasa in jos. Reglati punctul de impact spre dreapta prin rotirea turelei de vanturare
in sens invers acelor de ceasornic si rotirea in sensul acelor de ceasornic pentru a va deplasa
spre stanga. Pentru a efectua ajustari, scoateti mai intai turelele expuse pana cand acestea

se deblocheaza. Dupa efectuarea ajustarilor, impingeti pur si simplu turelele expuse inapoi in
interior pana cand se blocheaza si nu se mai pot efectua ajustari.

B5-2. Vizualizarea alezajului si calibrarea

Pentru a regla la zero luneta, va sugeram sa efectuati mai intéi o vizibilitate a tevii pentru a nu

fi nevoiti sa faceti ajustari majore si pentru a va pune pe hartie. Dupa ce ati fixat luneta, trageti

un grup de 3-5 focuri la distanta zero dorita. Asigurati-va ca tintiti de fiecare data acelasi punct
(probabil ochiul de tintd). Efectuati orice ajustari necesare ale vantului si inaltimii, astfel incat POl
sa fie acelasi cu punctul de ochire (POA) de la tinta. Luneta este reglata la zero atunci cand acest
lucru este realizat la distanta zero dorita.

B5-3. Resetarea zeroului (alunecarea turelelor)

Dupa ce luneta este reglata la zero, puteti repozitiona cadranele W/E astfel incat marcajul zero de
pe turela sa fie in linie cu marcajul martor de pe corpul lunetei, precum si sa aliniati inelul interior
de elevatie pentru a indica revolutiile. Scopul acestui lucru este de a va asigura ca tragatorul
poate readuce mai usor si mai rapid turelele inapoi la pozitia zero initiald dupé ce a efectuat orice
ajustari din aceasta.

i. Pentru a repozitiona cadranele,
asigurati-va ca turelele suntin pozitia
blocata / rabatata.

ii. Exista trei suruburi de fixare pe
lateral, langa marginea superioara

a capacelor turelei. Utilizand cheia
hexagonala de 1,5 mm furnizata,
scoateti surubul de fixare cu 1 tur,
astfelincat capacul turelei sa fie

e

dezactivat.

iii. Rotiti capacul de tureld slabit pana cand marcajul zero este in linie cu marcajul martor de pe
corpul lunetei, iar inelul interior se aliniaza la linia indicatoare a celei mai lungi revolutii. (Nota:
imaginea prezentata este la zero mecanic, sunt vizibile doar 2 linii indicatoare orizontale).

iv. Strangeti usor suruburile de fixare pana cand turela este fixata si se reangajeaza.
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C. INGRUIRE SI INTRETINERE

LENTILE: Pentru a curata lentilele, indepartati toate particulele mari cu o perie optica pentru
lentile. Pentru a indeparta particulele fine, utilizati carpa din microfibra furnizata. Daca carpa se
murdareste, spalati-o in apa calduta cu sapun si ldsati-o sa se usuce la aer. Pentru curatarea
suplimentara a lentilelor, puteti utiliza alcool pur, detergent de sticla de Tnalta calitate sau

apa distilata pe un tampon de bumbac. Pentru a asigura performante ridicate de lunga durata,
mentineti suprafetele lentilelor lipsite de murdarie, ulei, grasime etc. (NOTA: Pentru a proteja cat
mai bine lentilele, inchideti capacele lentilelor furnizate atunci cand luneta nu este utilizata).
CARACTERISTICI REGLABILE: Atunci cand orice turela de reglare este slabita, pastrati-o libera de
orice lichide, murdarie sau resturi de praf.

CORPUL LUNETEI: Daca pe corpul lunetei se acumuleaza murdarie, praf, amprente, etc., pur si
simplu stergeti corpul cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati carpa din microfibra mclusa
DEPOZITARE: Depozitati luneta intr-un loc bine ventilat, uscat si intunecos. Daca luneta este
uda, uscati-o inainte de depozitare. Daca depozitati luneta pentru o perioada prelungita de timp,
scoateti bateria de pe luneta.

D. GARANTIE PE VIATA

LEAPERS® garanteaza ca toate produsele sunt conforme cu specificatiile publicate si sunt
lipsite de defecte de material si manopera. LEAPERS® va repara sau inlocui un produs defect
pe durata de viata a produsului. Este necesara verificarea prin intermediul unui numar de
Autorizatie de retur (RA). In cazulin care produsul nu mai este disponibil, un credit in valoare
de MSRP al produsului poate fi aplicat pentru un articol de inlocuire.

NOTA: garantia noastra nu se extinde la furt, pierdere, deteriorari deliberate, accidentale sau
cosmetice, neglijentd, utilizare necorespunzatoare, dezasamblare dincolo de intretinerea normala
sau orice reparatie sau modificare neautorizata.

Va rugam sa fiti precauti atunci cand achizitionati produse de pe piata secundara. Un produs
Leapers® care este achizitionat la mana a doua este intotdeauna pe riscul cumparatorului. Nu
putem garanta ca produsul pe care l-ati achizitionat este autentic, farda numar de serie sau complet
cu toate piesele necesare, decat dacé este returnat si inspectat.

Leapers® isi rezerva dreptul de a confisca produsele contrafacute pe baza drepturilor noastre

de proprietate intelectuala si de utilizare si recomanda intotdeauna achizitionarea produselor
Leapers® prin intermediul comerciantilor cu amanuntul de incredere.

Va rugdm sa nu ezitati sa ne sunati la (734) 542-1500 sau sa ne trimiteti un e-mail la office@leapers.
com. Puteti trimite o solicitare de servicii pentru clienti prin intermediul site-ului nostru la www.
leapers.com/contact sau o cerere de garantie la www. [ 's.com. t/lifeti ranty.
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A UPOZORNENIE: Pred intalaciou a prevadzkou zameriavacieho pristroja si preditajte cely
navod. Pred inStalaciou sa uistite, Ze strelna zbran nie je nabita.
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EA sLoveNgINA (sLovak)

A VAROVANIE: Skontrolujte, &i je zbrafi vybita, a to tak, Ze skontrolujete, &i je komora prazdna a
zasobnik je vybraty. DodrZiavajte vSetky pravidla bezpecnosti strelnych zbrani.

A. SPRAVNA MONTAZ AKUSHOT PRO™ SCOPES NA STIERKOVE KRUZKY
A1. MONTAZ S BEZNYMI OPTICKYMI KRUZKAMI

A1-1. Namontujte spravne krizky na optiku alebo montaz na kolajnicu strelnej zbrane, ¢i uz ide o
montézne rozhranie Picatinny, Weaver alebo Dovetail. Postupujte podla odport¢anych postupov,
ktoré poskytuje vyrobca krizkov alebo montaze na optiku.

A1-2. Odstrante horné polovice krizkov na zameriavace a umiestnite zameriava¢ do jeho sedla.

A1-3. Znovu namontuijte horné polovice s dostatoénym krutiacim momentom, aby sa zameriavaci
pristroj udrzal na mieste. Puskohlad by sa mal stale otacat pozdlZ svojej osi a pohybovat sa v sedle
dopredu a dozadu pre jemnejsie nastavenie.

A1-4. S pohodlnym licnicovym zovretim a v pohodlnej polohe pri strelbe sa pozerajte cez
puskohlad a posuvajte ho v sedle dopredu alebo dozadu, aby ste nastavili o¢ny reliéf. Ked'

cez puskohlad jasne vidite s jasnym a plnym obrazom mieridiel a bez periférneho ,,éierneho
prstenca“, je dosiahnuty spravny ocny reliéf. Na dosiahnutie spravneho oéného reliéfu moze byt
okrem vy$sie uvedeného potrebna aj zmena polohy krizkov alebo montaze na strelnej zbrani.
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A1-5. Pomocou bublinkovej vodovahy alebo iného nastroja alebo metédy na vyrovnanie
zameriavacieho dalekohladu zabezpecéte, aby zameriavaci dalekohlad nebol nakloneny, ale
vyrovnany so strelnou zbrarniou. Upevnite zameriavaci dalekohlad na mieste pomocou skrutiek
s krizovym kratiacim momentom so spravnou hodnotou kritiaceho momentu, ktord poskytol
vyrobca.

A2. MONTAZ S KRUZKAMI ACCU-SYNC® QR
7 2-1. Pouzivanie funkcie rychleho
uvolnenia
Odomknutie rychloupinacieho
drziaka - Sucasne stlacte odpruzeny
blokovacijazyCek packy a zaroven
packu Uplne posurite na opaénu
stranu. Pruzinova bo¢né dosticka
Picatinny by sa mala pohybovat
smerom od zékladne prstenca
puskohladu. Zablokovanie
rychloupinacej montaze - Presurite paku Uplne na opacnu stranu. Bo¢néa doska Picatinny s pruzinou
by sa mala pohybovat smerom k zékladni prstenca puskohladu. Po uzamknuti by malo byt pocut a
citit zvukové a hmatové cvaknutie opatovného zacvaknutia pruzinového blokovacieho vystupku.
A2-2, Nastavenie napnutia drziaka
Krazky a drziaky na dalekohlady
ACCU-SYNC® QR su nastavitelné a
vo vSeobecnosti nevyZaduju Ziadne
nastroje na nastavenie. V pripade
potreby sa v§ak doddva Sesthranny
klug, ktory utahéuje nastavenie vpredu.
i. Zacnite s montaZzou v odomknutej
polohe.
ii. Dlhy koniec Sesthranného kltica
zasurite do stredu nastavovacieho ozubeného kolieska, ktoré sa nachadza na odpruzenej bo¢nej
doske Picatinny.
iii. Podpornou rukou stlacte a podrzte bo¢nu dosku Picatinny, ¢im stlacite pruziny a umoznite
nastavovaciemu ozubenému kolesu, aby sa uvolnilo z blokovacieho klti¢a a otocilo sa. Zistili sme,
Ze stlacanie bocnej dosky palcom a prostrednikom funguje dobre.
iv. Otacanim Sesthranného klica proti smeru hodinovych ru¢i¢iek sa napétie zniZzuje a v smere
hodinovych rugi¢iek sa napatie zvySuje.
v. Pred ovladanim packy rychloupinaca sa uistite, Ze ste ozubené koliesko vrétili do polohy na
klagi, v ktorej je v jednej rovine s bo¢nou doskou Picatinny.
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A3. INSTALACIA

A3-1. Zac¢nite s drziakom v
odomknutej polohe.

A3-2. Zarovnajte Stvorcové zarazky
spéatného razu s drazkami na liste
Picatinny. Preklopte zakladru drziaka
na liStu Picatinny, priCom zacnite
najprv pevnou stranou zékladne.
A3-3. Ked zékladna dosadne do
jednej roviny s kolajnicou Picatinny, pokracujte v uzamykani rychloupinacieho drziaka. Ak
pocitujete nadmerny odpor, packu rychloupinacieho zariadenia do uzamknutej polohy nevtahujte
silou. To je signél, Ze je potrebné vykonat nastavenie napnutia.

A3-4. Spravne nastavenie napnutia sa dosiahne, ked sa drZiak bezpecne pripevni k liste Picatinny
bez akéhokolvek pohybu dopredu, dozadu alebo do stran, ked je v uzamknutej polohe.

A3-5. Sila potrebna na zablokovanie a odblokovanie rychloupinacej paky by nemala byt nadmerna
ani by nemala vyzadovat pouZzitie dvoch ruk, nastrojov atd. Tento Ukon je vSak zdmerny a bude pri
fom citit urcity odpor.

A3-6. Odporticana hodnota kratiaceho momentu pre horné skrutky krizku je 25 in-lbs. Mala by sa
pouZzit metdda utahovania kriZzovym momentom.

B. OPERATION

B1. INSTALACIA BATERIE
Otocte vonkajsi kryt proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste ziskali
pristup do priestoru pre batérie. So
stranou + smerujucou von vlozte batériu
CR2032 do priestoru pre batérie, kym nie
je uplne usadena a zachytena kovovymi
kontaktmi. Znovu nasadte kryt batérie,
kym nebude pevne priliehat.

B2. NASTAVENIE OSVETLENIA

Otacanim revolveru osvetlenia v smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek ziskate Cervené alebo
zelené osvetlenie s 10 réznymi Urovihami jasu. Osvetlenie sa automaticky vypne po 12 hodinéch, ak
zostane zapnuté. Ak chcete osvetlenie opét zapnut, jednoducho znova otocte revolverom.
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B3. NASTAVENIE ZVACSENIA

B3-1. ZvacSenie nastavite otd¢anim
krazku vykonu proti smeru hodinovych
ru¢i¢iek na zvacSenie a v smere
hodinovych ru¢iciek na zmensenie.
Sucastou dodavky je volitelnd packa s
predizenym posuvom, ktort je mozné
nainstalovat na pomoc pri rychlejSom
nastavovani vykonového krazku.

B3-2. Ak chcete nainstalovat packu
presunte jej prislusnu drazku cez vyénievajuci vystupok na vykonovom krizku. Pomocou
priloZenej skrutky a S§esthranného néstroja s priemerom 2 mm zaistite paku hadzania na vystupku.
Neutahuijte ju prili$ silno.

B4. NASTAVENIE DIOPTRIi

Prstenec na nastavenie dioptrii sa nachadza na okuldrovom

(zadnom) konci dalekohladu. Siroky rozsah dioptrii umozriuje jemné
nastavenie dalekohladu podla jedine¢ného videnia pouzivatela pre
optimalizovanu jasnost mriezky a ostru kvalitu obrazu.

Ak chcete vykonat nastavenie, nasmerujte dalekohlad na svetlé
pozadie, aby ste zretelne videli merac. Pri pohlade do dalekohladu
otacajte kruzkom v smere alebo proti smeru hodinovych ruéiciek, kym
sa zameriavaci pristroj nezobrazi jasne a ostro. Po¢as vykonavania
postupnych Uprav Zzmurkajte, aby sa vase o¢i nestihli automaticky prisposobit zdmernej osnove.

B5. NULOVANIE ZAMERIAVACIEHO DALEKOHLADU

Puskohlady ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 su vybavené veZzickami na nastavenie smeru a vysky (W/E)
1/2 MOA. Laserom vygravirované pismena a $ipky (U = hore, R = doprava) oznac¢uju smer, ktorym sa
meni bod zasahu (POI) pri nastavovani.

B5-1. Vykonavanie Gprav

Puskohlady
ACCUSHOT PRO™
1-6X24 st vybavené
uzamykatelnymi
vezickami na nastavenie
W/E. Vezicky su z vyroby
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»zamknuté“. Nastavenie bodu zdsahu smerom nahor vykonate vytacanim vezicky elevacie proti
smeru hodinovych ruciciek a vyta€anim v smere hodinovych ru¢i¢iek smerom nadol. Nastavte
bod dopadu doprava tak, Ze oto¢ite vezicku vetra proti smeru hodinovych ruciciek a oto¢ite v
smere hodinovych ruciciek, aby ste sa posunuli dolava. Ak chcete vykonat nastavenia, najprv
vytiahnite odkryté vezicky, kym sa neodomknu. Po vykonani nastaveni jednoducho zasurite
odkryté vezicky spat, kym sa nezablokuju a nastavenia uz nebude mozné vykonat.

B5-2. Zameriavanie a nulovanie

Ak chcete nulovat zameriavaci pristroj, odpori¢ame najprv vykonat bore-sighting, aby ste
nemuseli robit Ziadne vac¢sie Upravy a aby ste sa dostali na papier.Po zamerani vystrelte skupinu

3 az 5 vystrelov na planovanu nulovt vzdialenost. Dbajte na to, aby ste zakazdym mierili na to isté
miesto (pravdepodobne tercik).Vykonajte vSetky potrebné Upravy smeru a vysky tak, aby bol bod
POI rovnaky ako vas bod zamierenia (POA) na ter¢. Vas zameriavaci dalekohlad je vynulovany, ked
sa to dosiahne v zamyslanej nulovej vzdialenosti.

B5-3. Vynulovanie nuly (posunutie veZiciek)
Po vynulovani vasho puskohladu mézete zmenit polohu Giselnikov W/E tak, aby bola znacka nuly
krazok na oznacenie otacok. Ucelom tohto postupu je zabezpecit, aby strelec mohol lahSie a
rychlejsie vratit vezicky do pévodnej nulovej polohy po tom, ¢o z nej vykonal akékolvek nastavenia.
uistite sa, Ze su veZicky v uzamknutej/
‘ |:I‘ sklopenej polohe.
T R veziciek su tri nastavovacie skrutky.
Pomocou dodaného Sesthranného

na veZicke v sulade so znackou svedka na telese puskohladu, ako aj zoradit vnitorny elevaény
i. Ak chcete zmenit polohu ¢iselnikov,
H‘ ]H m H“ | ii. Na strane pri hornom okraji krytov
Tr & L] 3l
T
ktuca s priemerom 1,5 mm vytiahnite

] nastavovaciu skrutku o 1 otacku, aby
sa uzaver vezicky uvolnil.

. Otacajte uvolnenym uzaverom vezicky, kym sa znacka nuly nezhoduje so znackou svedka

na telese dalekohladu a vnutorny kriZzok sa nezrovna s najdlh§ou otackovou indikaénou &iarou.
(Poznamka: Zobrazeny obrazok je pri mechanickej nule, viditelné su len 2 vodorovné indika¢né
Ciary).

iv. Jemne dotiahnite nastavovacie skrutky, kym sa revolver nezaisti a znovu nezapoji.

C. STAROSTLIVOST A UDRZBA
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S0S0VKY: Na Gistenie So$oviek odstrarite vietky velké Eastice pomocou optickej kefky na Sosovky.
Na odstranenie jemnych ¢astic pouzite dodanu handricku z mikrovlakna.Ak sa handricka za$pini,
vyperte ju vo vlaznej mydlovej vode a nechajte uschnut na vzduchu. Na dalSie Cistenie SoSoviek
mozete pouzit Cisty alkohol, vysokokvalitny Eisti¢ skla alebo destilovant vodu na vatovom tampéne.
Aby ste zaistili dlhodobo vysoky vykon, udrziavajte povrch SoSoviek bez nedistét, oleja, mastnoty
atd. (POZNAMKA: Aby ste ¢o najlepsie ochranili $o8ovky, zatvorte dodané krytky $o3oviek, ked sa
dalekohlad nepouziva).

NASTAVITELNE FUNKCIE: Pri uvolneni ktorejkolvek nastavovacej revolverovej hlavice ju udrziavajte
bez akychkolvek kvapalin, necistot alebo prachovych ulomkov.

TELO PUSKOHLADU: Ak sa na tele puskohtadu nahromadia negistoty, prach, odtlacky prstov atd.
jednoducho ho utrite istou suchou handri¢kou. NepouZivajte prilozent handri¢ku z mikrovlakna.
USKLADNENIE: Skladujte svoj dalekohlad na dobre vetranom, suchom a tmavom mieste. Ak je
dalekohlad mokry, pred uskladnenim ho vysuste. Pri skladovani na dlhsi ¢as vyberte z dalekohladu
batériu.

D. DOZIVOTNA ZARUKA

Spoloénost LEAPERS® zarucuje, Ze vSetky vyrobky zodpovedaju uverejnenym $pecifikaciam
a st bez materialovych a vyrobnych chyb. Spoloénost LEAPERS® opravi alebo vymeni chybny
vyrobok po dobu jeho Zivotnosti. VyZaduje sa overenie prostrednictvom &isla povolenia na
vratenie tovaru (RA). Ak sa vyrobok prestane vyrabat, na nahradny vyrobok sa méze uplatnit
kredit vo vyske odporiéanej maloobchodnej ceny vyrobku.

POZNAMKA: nasa zéruka sa nevztahuje na kradez, stratu, Umyselné, ndhodné alebo kozmetické
poskodenie, nedbalost, nespravne pouzivanie, demontaz nad rdmec beznej Udrzby alebo akukolvek
neopravnenu opravu alebo Upravu.

Pri ndkupe produktov na sekundarnom trhu budte opatrni. Vyrobok Leapers® zakupeny z druhej ruky
je vzdy na vlastné riziko kupujuceho. NeméZeme zarudit, Ze zaklpeny vyrobok bez sériového Cisla je
originalny alebo kompletny so v§etkymi potrebnymi ¢astami, pokial nebol vrateny a skontrolovany.
Spolocnost Leapers® si vyhradzuje pravo zabavit falSované vyrobky na zéklade naSich prav
dusevného vlastnictva a pouZivania a vzdy odportca nakupovat vyrobky Leapers® prostrednictvom
renomovanych predajcov.

Zavolajte ndm na Cislo (734) 542-1500 alebo nam napiste na office@leapers.com. Prostrednictvom
nasej webovej stranky moZete zaslat poziadavku na zékaznicky servis na adrese www.leapers.com/
contact alebo poZiadavku na zaruku na adrese www. (. 's.com/support/lifetii ranty.
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UPORABNISKI PRIROCNIK (SLOVENSCINA)
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A OPOZORILO: Pred namestitvijo in uporabo daljnogleda preberite celoten priroénik.
Pred namestitvijo se prepricajte, da je strelno orozZje neobremenjeno.
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[Ed SLOVENSEINA (SLOVENIAN)

A\ OPOZORILO: PrepriGajte se, da je oroZje izpraznjeno, tako da preverite, ali je nabojnik prazen, in
odstranite nabojnik. UpoStevajte vsa varnostna pravila za strelno orozje.

A. PRAVILNA MONTAZA ACCUSHOT PRO™ SCOPES NA OBROCE SCOPE RINGS
A1. MONTAZA Z OBICAINIMI OBROCKI ZA DALINOGLED

A1-1. Namestite ustrezne obroce za daljnogled ali montaZo na tirnico strelnega orozja z
vmesnikom Picatinny, Weaver ali Dovetail. Upostevajte priporo¢ene postopke proizvajalca
obrocev za daljnogled ali montaze.

A1-2. Odstranite zgornji polovici obro¢kov za daljnogled in namestite daljnogled v sedlo.

A1-3. Zgorniji polovici ponovno namestite z dovolj navora, da se daljnogled obdrzi na mestu.
Daljnogled se mora Se vedno vrteti vzdolZ svoje osi ter se v sedlu premikati naprej in nazaj za
natanc¢nej$o nastavitev.

A1-4. Z udobnim licnicami in udobno drZo pri streljanju poglejte skozi daljnogled in ga v sedlu
premaknite naprej ali nazaj, da prilagodite razdaljo med o¢mi. Ko skozi daljnogled jasno vidite
svetlo in polno sliko ter brez perifernega ,,érnega obro¢a“, je dosezen ustrezen o¢esni relief.
Za dosego ustreznega ocesnega reliefa bo morda poleg zgoraj navedenega potrebna tudi
sprememba polozaja obrocev daljnogleda ali montaze na strelnem oroZzju.
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A1-5. S pomoc¢jo mehurckastega nivelirja ali drugega orodja ali metode za poravnavo daljnogleda
zagotovite, da mreZica daljnogleda ni nagnjena, temve¢ poravnana z mreZico strelnega orozja.
Pritrdite daljnogled na mesto z uporabo vzorca navzkriznega navora za vijake z ustrezno pravilno
vrednostjo navora, ki jo je navedel proizvajalec.

A2. MONTAZA Z OBROCKI ZA DALINOGLED ACCU-SYNC® QR
A2-1 W

A2-1. Uporaba funkcije hitrega
spros¢anja

Odklenitev hitrega pritrdisca -
Hkrati pritisnite vzmetni blokirni
jezicek narocici in jo popolnoma
premaknite na nasprotno stran.
Vzmetna stranska ploscica
Picatinny se mora odmakniti od
osnove obroca za daljnogled.
Zaklepanje hitrega pritrdisca -
Rocico popolnoma premaknite na nasprotno stran. Stranska ploscica Picatinny z vzmetjo se mora
pomakniti proti podlagi obroca za daljnogled. Po zaklepanju je treba slisati in ¢utiti sliSni in otipljivi
klik vzmetne blokirne plos¢ice, ki se ponovno zasko¢i.

A2-2. Prilagajanje napetosti
montaze

Obrocki in nastavki za daljnogled
ACCU-SYNC® QR so nastavljivi po
napetosti in za nastavitve obi¢ajno ne
potrebujejo orodja. Vendar je na voljo
Sestilozni kljug, ki po potrebi olajsa
prilagajanje spredaj.

Nosilec je najprej v odklenjenem polozaju.

Dolgi konec SestiloZznega klju¢a vstavite v sredino nastavitvenega zobnika na vzmetni stranski
ploscéi Picatinny.

. S podporno roko pritisnite in drZite stransko plo$co Picatinny, s ¢imer stisnete vzmeti in
omogocite nastavitvenemu zobniku, da se premakne iz klju¢a in zavrti. Ugotovili smo, da se dobro
obnese uporaba palca in sredinca za pritiskanje stranske plosce.

iv. Z vrtenjem SestiloZznega kljuca v nasprotni smeri urinega kazalca se napetost zmanj$a, v smeri
urinega kazalca pa se poveca.

v. Pred uporabo vzvoda za hitro sprostitev se prepri¢ajte, da je zobnik vrnjen v poloZaj s klju¢em, v
katerem je poravnan s stransko ploscico Picatinny.
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A3. NAMESTITEV

A3-1. Nosilec je najprej v odklenjenem
poloZaju.

A3-2. Uskladite kvadratne
omejevalnike odboja z rezami na
Picatinnyjevi tirnici. Podstavek drzala
preklopite na tirnico Picatinny, pri
¢emer najprej zacnite s fiksno stranjo
podstavka.

A3-3. Ko je podstavek poravnan z

N vodilom Picatinny, zaklenite nosilec
s hitrim spros¢anjem. Ce Cutite prevelik odpor, ne pritiskajte na rocico hitrega odpiranja do
zaklenjenega poloZaja. To pomeni, da je treba prilagoditi napetost.

A3-4. Ustrezna nastavitev napetosti je dosezZena, ko je nosilec varno pritrjen na Picatinnyjevo
letev, ne da bi se v zaklenjenem poloZaju premikal naprej, nazaj ali vstran.

A3-5. Za zaklepanje in odklepanje vzvoda za hitro sprostitev ne sme biti potrebna prevelika sila ali
uporaba dveh rok, orodja itd. Vendar pa je to dejanje namerno in pri tem je ¢utiti nekaj odpora.
A3-6. Priporo¢ena vrednost navora za vijake zgornjega dela obroca je 25 in-lbs. Uporabiti je treba
metodo navzkriznega navora.

B. OPERACIJA

B1. NAMESTITEV BATERUE

Za dostop do predala za baterije obrnite
zunanji pokrovéek v nasprotni smeri
urinega kazalca. Baterijo CR2032 s stranjo
+, obrnjeno navzven, vstavite v predal¢ek
za baterije, dokler se popolnoma ne
zasede in ujame s kovinskimi kontakti.
Ponovno namestite pokrovéek baterije,
dokler se ne prilega.

B2. NASTAVITEV OSVETLITVE

Z obrac¢anjem obracalnika osvetlitve v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca
boste dobili rdeco ali zeleno osvetlitev z 10 razlicnimi stopnjami svetlosti. Osvetlitev se samodejno
izklopi po 12 urah, &e jo pustite vklopljeno. Ce Zelite osvetlitev ponovno vklopiti, preprosto ponovno
zavrtite obroc.

B3. PRILAGODITEV POVECAVE
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B3-1. Povecavo prilagodite z vrtenjem
obro¢a moci v nasprotni smeri urinega
kazalca za povecanje povecave in v
smeri urinega kazalca za zmanjSanje
povecave. Za hitrejSe prilagajanje
obro¢a moci je priloZen izbirni
podalj$ani vzvod, ki ga je mogoce
namestiti.

B3-2. Ce Zelite namestiti vzvod,

potisnite ustrezno rezo ez Strleci

jezi¢ek na obroc¢ku za mo¢. S priloZzenim vijakom in 2 mm $esterokotnim orodjem pritrdite vzvod
za metanje na jezicek. Vijaka ne zategujte prevec.

B4. NASTAVITEV DIOPTRUJE

Obroc¢ za nastavitev dioptrije se nahaja na okularnem (zadnjem) delu
daljnogleda. Sirok razpon dioptrije omogoca natanc¢no prilagoditev
daljnogleda edinstvenemu vidu uporabnika za optimalno jasnost
mrezice in ostro kakovost slike.

Ce Zelite opraviti nastavitve, usmerite daljnogled v svetlo ozadje, da
bo mrezZica jasno vidna. Med gledanjem skozi daljnogled obracajte
obro¢ v smeri urinega kazalca ali proti njemu, dokler ni mreZica jasna
in ostra. Med postopnimi prilagoditvami utripajte, da se vase oc¢i ne bi
imele ¢asa samodejno prilagoditi mrezici.

B5. NICELNA NASTAVITEV DALJINOGLEDA

Daljnogledi ACCUSHOT PRO™ 1-6X24 so opremljeni z revolverji za navijanje in vzpenjanje (W/E) s
hitrostjo 1/2 MOA. Lasersko gravirane ¢rke in puscice (U = navzgor, R = desno) oznacujejo smer, v
katero se spremeni to¢ka zadetka (POI) pri nastavitvah.
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ﬁ“N {/ < )/g,,;\\\%S
Ny

B5-1. Izvedba
prilagoditev
Daljnogledi ACCUSHOT
PRO™ 1-6X24 so
opremljeni z zaklepnimi
nastavitvenimi
vezicami W/E.

Resetke so tovarnisko
»zaklenjene“. Tocko

L \
)

//))

udarca nastavite navzgor z |zb|ran]em visinske veZice v nasprotnl smeri urinega kazalca, za premik
navzdol pa izbirate v smeri urinega kazalca. To¢ko udarca nastavite v desno tako, da vrtljivo
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ploscico nastavite v nasprotni smeri urinega kazalca, v levo pa v smeri urinega kazalca.

Ce Zelite opraviti nastavitve, najprej izvlecite izpostavljene reze, dokler se ne odklenejo. Po
opravljenih nastavitvah preprosto potisnite izpostavljene vrstice nazaj, dokler se ne zaklenejo in
nastavitev ni ve¢ mogoce opraviti.

B5-2. Opazovanje izvrtine in ni¢elna nastavitev

Za ni¢elno nastavitev daljnogleda predlagamo, da najprej opravite merjenje izvrtine, da vam ne bi
bilo treba opravljati vecjih prilagoditev in da bi se lahko osredotocili na papir. Po izstrelitvi izvrtine
izstrelite skupino 3-5 strelov na predvideni razdalji za ni¢lo. Poskrbite, da boste vsaki¢ merili na
isto mesto (verjetno v sredisce tar€e). Izvedite vse potrebne prilagoditve smeri in viSine, tako da
bo to€ka POI enaka vasi tocki namerjenja (POA) na cilju. Ko je to doseZeno na predvideni razdalji
ni¢elne tocke, je vas daljnogled nastavljen na ni¢elno toc¢ko.

B5-3. Por itev ni¢le (premi je turret)

Ko je vas daljnogled izravnan z ni¢lo, lahko prestavite $tevil¢nice W/E tako, da je oznaka nicle
na resetki v skladu z oznako prie na ohisju daljnogleda, prav tako pa lahko poravnate notranji
obrocek za visino, da oznacuje vrtljaje. Namen tega je zagotoviti, da strelec laZje in hitreje vrne
reze v prvotni nicelni poloZzaj, potem ko je z njega opravil kakrsne koli prilagoditve.

i. Za prestavitev Stevilénic se
prepricajte, da so vrstice v
zaklenjenem/zaprtem polozaju.

ii. Na strani ob zgornjem robu
pokrovékov revolverjev so trije
nastavitveni vijaki. S prilozenim
1,5-milimetrskim Sestrobim kljuéem
odmaknite nastavitveni vijak za 1
obrat, da se pokrovéek revolverja
odklopi.

iii. Odviti pokrovcek revolverja zavrtite, dokler se nicelna oznaka ne ujema z oznako na ohisju
daljnogleda notranji obro¢ pa se poravna z linijo, ki oznacuje najdaljsi obrat. (Opomba: prikazana
slika je pri mehanski nicli, vidni sta le dve vodoravni oznacevalni ¢rti.)

iv. NeZno zategnite nastavitvene vijake, dokler se reza ne zavaruje in ponovno zaskoci.

C. NEGA IN VZDRZEVANJE

OBJEKTIVI: Ce zelite odistiti lee, odstranite vse vedje delce s $¢etko za opti¢ne leCe. Za
odstranjevanje drobnih delcev uporabite priloZzeno krpo iz mikrovlaken. Ce se krpa umaze, jo
operite v mlaéni milnici in pustite, da se posusi na zraku. Za nadaljnje ¢i§¢enje le¢ lahko uporabite
Cisti alkohol, visokokakovostno ¢istilo za steklo ali destilirano vodo na vatirani pali¢ici. Da bi
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zagotovili dolgotrajno visoko zmogljivost, na povrsini le¢ ne sme biti umazanije, olja, mascobe itd.
(OPOMBA: Za najboljSo zascito le¢ zaprite priloZzene pokrovcke le¢, ko daljnogleda ne uporabljate.)
NASTAVLJIVE FUNKCLJE: Ko je katera koli nastavitvena reza zrahljana, naj na njej ne bo tekocin,
umazanije ali prasnih delcev.

OHISJE DALINOGLEDA: Ce se na ohisju daljnogleda nabere umazanija, prah, prstni odtisi itd.,
ohisje preprosto obrisite s Cisto suho krpo. Ne uporabljajte priloZzene krpe iz mikrovlaken.
SHRANJEVANJE: Skladujte daljnogled v dobro prezraéevanem, suhem in temnem prostoru. Ce

je daljnogled moker, ga pred shranjevanjem posusite. Ce ga shranjujete dlje ¢asa, iz daljnogleda
odstranite baterijo.

D. DOZIVLJENJSKA GARANCIJA

LEAPERS® jaméi, da so vsi izdelki skladni z objavljenimi specifikacijami ter brez napak v
materialu in izdelavi. Podjetje LEAPERS® bo popravilo ali zamenjalo izdelek z napako v ¢asu
zivljenjske dobe izdelka. Potrebno je preverjanje s stevilko dovoljenja za vraéilo (RA). Ce je
izdelek ukinjen, se za nadomestni izdelek lahko uporabi dobropis v visini priporo¢ene prodajne
cene izdelka.

OPOMBA: nasa garancija ne velja za krajo, izgubo, namerne, naklju¢ne ali kozmeti¢ne poskodbe,
malomarnost, napa¢no uporabo, razstavljanje izven obiCajnega vzdrzevanja ali kakr$no koli
nepooblasceno popravilo ali spreminjanje.

Pri nakupu izdelkov na sekundarnem trgu bodite previdni. Kupec je pri nakupu rabljenega izdelka
Leapers® vedno izpostavljen lastni odgovornosti. Ne moremo jamdéiti, da je kupljeni izdelek brez
serijske Stevilke pristen ali popoln z vsemi potrebnimi deli, razen e ga vrnete in pregledate.

Druzba Leapers® si pridrzuje pravico do zasega ponarejenih izdelkov na podlagi nasih pravic
intelektualne lastnine in uporabe ter vedno priporo¢a nakup izdelkov Leapers® pri uglednih trgovcih
na drobno.

Poklicite nas na telefonsko Stevilko (734) 542-1500 ali nam piSite na office@leapers.com.
Poizvedbo za storitve za stranke lahko poSljete prek nase spletne strani na naslovu www.leapers.
com/contactali zahtevek za garancijo na naslovu www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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A VARNING: Las hela handboken innan du installerar och anvénder kikarsiktet.
Se till att vapnet ar oladdat fore installationen.
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E svenska (sWebisH)

A VARNING: Sikerstall att vapnet dr oladdat genom att kontrollera att patronlaget &r tomt och att
magasinet ar urtaget. Folj alla sédkerhetsregler for skjutvapen.

A. PASSANDE MONTERING AV ACCUSHOT PRO™ SCOPES PA SCOPE-RINGAR

A1. MONTERING MED VANLIGA KIKARSIKTERINGAR

A1-1. Montera ratt kikarsikte eller montering pa vapnets skena, oavsett om det r ett Picatinny-,
Weaver- eller Dovetail-monteringsgranssnitt. Flj de rekommenderade procedurer som
tillhandahélls av tillverkaren av kikarsiktesringarna eller fastet.

A1-2. Ta bort de dvre halvorna pa kikarsiktesringarna och placera kikarsiktet i dess sadel.

A1-3. Atermontera de 6vre halvorna med precis tillrackligt viidmoment for att halla siktet pa plats.
Kikarsiktet ska fortfarande kunna rotera léngs sin axel och réra sig framéat och bakét i sadeln for
finjustering.

A1-4. Med en bekvam kindsvets och skjutstallning, titta genom siktet och flytta det framat eller
bakat i sadeln for att justera 6gonavstandet. Nar du tydligt kan se genom kikarsiktet med en ljus
och fullstandig siktbild utan n&gon ”svart ring” i periferin har korrekt 6gonavstand uppnatts.
Ompositionering av kikarsiktets ringar eller montering pa vapnet kan kravas utdver ovanstdende
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for att uppné korrekt 6gonavstand.

A1-5. Anvand en bubbeljusterare eller annat verktyg eller metod for att rikta in kikarsiktet och se
till att kikarsiktets retikelinriktning inte ar snedstalld utan i nivd med skjutvapnets.

Fast instrumentet pa plats med hjalp av ett korsvis vridmomentmaénster fér skruvarna med korrekt
vridmomentvarde som tillhandahalls av tillverkaren.

A2. MONTERING MED ACCU-SYNC® QR-KIKARRINGAR

P

7

A2-1. Anvéndning av
snabbfrigoringsfunktionen

L&s upp snabbféstet - Tryck
samtidigt pa& spakens
fiaderbelastade &sflik samtidigt
som du for spaken helt till
motsatt sida. Den fjaderbelastade
Picatinny-sidoplattan ska

kunna ses rora sig bort fran

kikarsiktesringens bas.

Lasning av snabbfastet - Flytta spaken helt till motsatt sida. Den fjaderbelastade Picatinny-
sidoplattan ska kunna ses réra sig mot kikarsiktesringens bas. Ett hérbart och kénnbart klick av
den fjaderbelastade lasfliken som atergér i ingrepp ska héras och kénnas nar den é&r last.

A2-2, Justering av monteringens
spanning

ACCU-SYNC® QR kikarsikten och
monteringar ar spanningsjusterbara
och kréver i allménhet inga verktyg
for att justeras. En sexkantsnyckel
medféljer dock for att underlatta

‘ justeringar framtill om det behévs.

A2-2-ii-iv

i. Borja med fastet i olast lage.

ii. For in den ldnga danden av sexkantnyckeln i mitten av justeringsvaxeln som finns p& den
derbelastade Picatinny-sidoplattan.

iii. Tryck och hall ner Picatinny-sidoplattan med stédhanden, vilket komprimerar fjadrarna och
gor att justeringsvéxeln kan passera ldsnyckeln och rotera. Vi tycker att det fungerar bra att
anvanda tummen och l&ngfingret for att trycka ned sidoplattan.

iv. Vrid sexkantnyckeln moturs for att minska spanningen och medurs for att 6ka spanningen.
v. Var noga med att aterféra kugghjulet till sitt lasta lage déar det sitter i jamnhojd med Picatinny-
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sidoplattan innan du anvander snabbkopplingsspaken.

A3. INSTALLATION
C "\\
ﬂ %} med Picatinny-skenan fortsatter

du att ldsa snabbfastet. Tvinga inte

snabbkopplingsspaken till sitt lasta ldge om du kénner ett 6verdrivet motstand. Detta &r en

indikation pé att spanningen maste justeras.

A3-4. Korrekt justering av spanningen har uppnatts nar fastet sitter fast ordentligt pa Picatinny-

skenan utan négon rorelse framét, bakat eller fran sida till sida i last lage.

A3-5. Den kraft som krévs for att l&sa och ldsa upp snabbkopplingsspaken far inte vara dverdriven

eller kréava anvandning av tva hander, verktyg eller liknande. Detta ar dock en avsiktlig handling

och ett visst motstand kommer att kannas.

A3-6. Rekommenderat dtdragningsmoment for skruvarna pé ringtoppen ar 25 in-lbs. En

atdragningsmetod med korsvis atdragningsmoment bor anvandas.

A3-1. Borja med fastet i olast lage.
A3-2. Rikta in de fyrkantiga
rekylstoppen mot spdren pa
Picatinny-skenan. Vicka fastets bas
over péa Picatinny-skenan och borja
med den fasta sidan av basen forst.
A3-3. Nar basen sitter i jaAmnhojd

B. DRIFT

B1. INSTALLATION AV BATTERI

Vrid det yttersta locket moturs for att
komma &t batterifacket. Satti CR2032-
batteriet med +-sidan utat i batterifacket
tills det sitter helt fast och fangas upp

av metallkontakterna. Sétt tillbaka
batterilocket tills det sitter ordentligt.

B2. JUSTERING AV BELYSNINGEN
Genom att vrida belysningsrevolvern medurs eller moturs far du réd eller grén belysning med 10
olika ljusstyrkor. Belysningen stangs av automatiskt efter 12 timmar om den ldmnas pa. For att
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séatta pé belysningen igen ar det bara att vrida pa revolvern igen.

B3. JUSTERING AV FORSTORING

B3-1. Justera forstoringen genom att
vrida effektringen moturs fér att zooma
in och medurs for att zooma ut. En
forlangningsspak ingar som tillval och
kan installeras fér att underlatta
snabbare justeringar av powerringen.
B3-2. For att installera kastspaken,

skjut dess motsvarande spér dver den
utskjutande fliken pa kraftringen. Fast
kastspaken pa fliken med den medféljande skruven och ett 2 mm sexkantsverktyg. Dra inte &t for hart.

B4. DIOPTRIJUSTERING

Dioptrijusteringsringen ar placerad pa kikarsiktets okuléra (bakre)
ande. Det stora dioptriomradet gor det majligt att finjustera kikarsiktet
efter anvandarens unika syn fér optimerad klarhet i trédkorset och
skarp bildkvalitet.

For att gora justeringar, rikta kikarsiktet mot en ljus bakgrund sé att du
tydligt kan se tradkorset. Medan du tittar genom kikarsiktet vrider du
ringen medurs eller moturs tills trddkorset framtrader klart och skarpt.
Nar du gor stegvisa justeringar ska du blinka for att sékerstalla att dina
6gon inte hinner anpassa sig automatiskt till trédkorset.

B5. NOLLSTALLNING AV DITT KIKARSIKTE

ACCUSHOT PRO™ 1-6X24-kikarsiktena ar utrustade med 1/2 MOA Windage & Elevation (W/E)-
torn. De lasergraverade bokstéverna och pilarna (U = Up, R = Right) hanvisar till den riktning som
traffpunkten (POI) &ndras i nér justeringar gors.

B5-1. Gor justeringar
ACCUSHOT PRO™ 1-6X24
kikarsikten har ldsbara
W/E-justeringsrevolvrar.
Revolvrarna ar ”lasta”
fran fabriken. Justera
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traffpunkten uppat genom att vrida elevationstornet moturs och vrida medurs for att flytta nedét.
Justera traffpunkten at hoger genom att vrida windage-revolvern moturs och vrida medurs for att
flytta den at vanster.

For att gora justeringar, dra forst ut de exponerade revolvrarna tills de ldses upp. Nar justeringarna
har gjorts trycker du helt enkelt tillbaka de exponerade revolvrarna tills de l&ser sig och
justeringarna inte langre kan goras.

B5-2. Borrsiktning och nollstéllning

For att nollstalla kikarsiktet foreslar vi att du forst gor en borrsiktning for att slippa gora nagra
storre justeringar och for att f& det pa papper. Nar du har borrsiktat skjuter du en grupp pé 3-5
skott pa det avsedda nollavsténdet. Se till att sikta pa samma plats (troligen bullseye) varje gang.
Gor eventuella nédvandiga justeringar av vind- och hojdriktningen s& att POl &r densamma som
din siktpunkt (POA) pé bullseye. Ditt kikarsikte &r nollstallt nar detta har uppnatts pa ditt avsedda
nollavstand.

B5-3. Aterstallning av nollstallning (glidning av revolvrar)
Nar kikarsiktet &r nollstallt kan du flytta W/E-rattarna s& att nollmarkeringen pa revolvern ar i
ange varv. Syftet med detta &r att sékerstélla att skytten lattare och snabbare kan aterféra sina
revolvrar till sitt ursprungliga nollage efter att ha gjort justeringar fran det.

revolvrarna &r i l&st / hopfallt lage.

‘ |:I' ii. Det finns tre stéllskruvar pa
T R revolverlocken. Anvand den
medféljande 1,5 mm sexkantsnyckeln

linje med vittnesmarkeringen pé kikarsiktets kropp, samt rikta in den inre elevationsringen for att
i. For att flytta visarna, se till att
H‘ ]H m H“ | sidan néra den 6vre kanten av
Tr & L] 3l
T
och backa ut stallskruven 1 varv sa att

i revolverlocket frikopplas.

iii. Vrid det lossade revolverlocket tills
nollmarkeringen &r i linje med vittnesmarkeringen pé kikarsiktets kropp och den inre ringen ar i
linje med den langsta varvmarkeringslinjen. (Obs: Bilden som visas ar vid mekanisk nollpunkt,
endast 2 horisontella indikeringslinjer &r synliga).

iv. Dra forsiktigt at stallskruvarna tills revolvern sitter fast och ater kopplas in.

C. SKOTSEL & UNDERHALL

LINSER: For att rengora linserna, ta bort stora partiklar med en optisk linsborste. For att ta bort fina
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partiklar, anvénd den medféljande mikrofiberduken. Om duken blir smutsig, tvatta den i jummet
tvélvatten och &t den lufttorka. For att rengdra linserna ytterligare kan du anvénda ren alkohol,
hogkvalitativ glasrengoring eller destillerat vatten pa en bomullspinne. For att sakerstéalla lAngvarig
hog prestanda bor du halla linsytorna fria frdn smuts, olja, fett etc. (OBS: For att skydda linserna pa
basta séatt bor du stanga de medféljande linsskydden nér kikaren inte anvéands).

JUSTERBARA FUNKTIONER: Nar ett justeringshjul lossas ska det hallas fritt fran vatskor, smuts
eller dammrester.

KIKARSIKTETS KROPP: Om smuts, damm, fingeravtryck etc. samlas pa kikarsiktets kropp, torka
helt enkelt av kroppen med en ren, torr trasa. Anvand inte den medféljande mikrofiberduken.
FORVARING: Forvara ditt kikarsikte pa en val ventilerad, torr och mork plats. Om kikarsiktet ar vatt
ska det torkas fére forvaring. Ta ut batteriet ur kikarsiktet om det ska férvaras under en langre tid.

D. LIVSTIDS GARANTI

LEAPERS® gar att alla produkter 6verensstimmer med publicerade specifikationer och
ar fria fran defekter i material och utférande. LEAPERS® kommer att reparera eller ersitta en
defekt produkt under produktens livsldngd. Verifiering genom ett Return Authorization (RA)-
nummer kravs. Om produkten utgatt ur sortimentet kan en kredit motsvarande produktens
MSRP anvéndas for en ersattningsartikel.

OBS: var garanti omfattar inte stold, forlust, avsiktlig, oavsiktlig eller kosmetisk skada, férsumlighet,
felaktig anvéandning, demontering utdver normalt underhall eller obehdrig reparation eller andring.

Vanligen iaktta férsiktighet vid kdp av produkter p& andrahandsmarknaden. En Leapers®-produkt
som kops i andra hand sker alltid p& képarens egen risk. Vi kan inte garantera att den produkt du
kopt ar akta utan serienummer eller komplett med alla nddvandiga delar om den inte returneras och
inspekteras.

Leapers® forbehaller sig ratten att konfiskera forfalskade produkter baserat pa vara immateriella
rattigheter och anvéndning och rekommenderar alltid att du koper Leapers®-produkter via
valrenommerade aterforsaljare.

Du &rvalkommen att ringa oss pé (734) 542-1500 eller skicka e-post till oss pa office@leapers.com.
Du kan skicka in en kundtjanstforfragan via var webbplats p4 www.leapers.com/contact eller en
garantiforfragan pa www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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